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PODĚKOVANÍ

 

Z celého srdce děkuji členům svého věrného týmu spolupra-covníků, bez nichž bych byl ztracen. Především to platí o mé dlouholeté asistentce a občas i šéfové Grace Curciové, která téměř osm hodin denně přepisuje mé hieroglyfy do srozumitelné a hlavně pravopisně bezchybné angličtiny. Děkuji také Kristině Osterové a Waynu S. Williamsovi, oběma za podnětné tvůrčí návrhy, a Jo Swerlingovi, který můj román nejméně desetkrát přečetl, než ho shledal způsobilým vydání. Je s podivem, že ještě neskončil v psychiatrické léčebně jako maniak citující pomatené náboženské výlevy Fannona Kincaida. Děkuji také svým agentům a přátelům Ericu Simonoffovi a Mortu Janklowovi, kteří mi poskytli mnoho moudrých rad. Totéž platí o lidech z firmy William Morrow, které vnímám víc jako přátele než pracovníky vydavatelství - a zvláště o mém redaktorovi Paulu Bresnickovi (od chvíle, kdy si koupil můj první román, je mým neocenitelným „uchem” a rádcem). Jsou i další, které nemohu vynechat: Bili Wright, Michael Murphy, Sharon Rosenblumová a Paulův asistent Ben Schaffer, dále Linda Stormerová, Denisa Farinová, Marly Rusoffová, Bruče Gifford nebo Richard Aquan, ti všichni přispěli ke vzniku této knihy.

Zvláštní místo ve svém poděkování však musím věnovat dvěma mužům: Dr. Peteru Heseltinovi, M. D., který mi byl poradcem v oboru mikrobiologie a vysvětlil mi vše o prionech,

a Davu Watsonovi, regionálnímu řediteli Úřadu pro bezpečnost dopravy, který mi poskytl mnoho cenných informací o železničních systémech a pověděl mi také o existenci Bílého vlaku.

Bez všech těchto lidí bych se asi teď stále ještě trápil s druhou kapitolou.

Nakonec děkuji své ženě Marcii za to, že mě už třicet pět let obklopuje svou láskou a poskytuje mi zázemí, bez něhož bych nikdy žádnou knihu nenapsal.

 

Věda hnaná ctižádostí vědců a potřebami firem, které její rozvoj financují, kráčí slepě vpřed, aniž se stará, zda její pokrok přináší prospěch lidstvu.

 

- TED KACZYNSKI

 

Kde postavil Bůh kostel, tam hned také staví svůj stánek dábel…

 

- MARTIN LUTHER KING, JR.






PROLOG
[1995]




KONEC
Cris Cunningham stál vedle své krásné ženy a hleděl do otevřeného hrobu. V ostrém kalifornském slunci se oslnivě blýskaly mosazné knoflíky jeho slavnostní uniformy, stejně jako Stříbrná hvězda, kterou dostal za statečnost v boji v operaci Pouštní bouře. Pastor mluvil o nevyhnutelnosti smrti. „… osud každého z nás je v rukou božích,” řekl.

Cris hleděl upřeně do vlhké jámy a ani na okamžik nezvedl oči. Nechtěl vidět soucitné pohledy lidí stojících kolem. Byl vysoký a hezký, každým coulem obraz hrdiny… až na jedno: plakal a nebyl schopen se ovládnout. Stál se svěšenými rameny a hruď se mu zachvívala křečovitými vzlyky.

Pastor skončil a postrčil mladého kapitána dopředu, aby také on řekl několik slov. Cris Cunningham se však nedokázal pohnout z místa. Stál se sklopenou hlavou a pořád plakal.

„Vím, je to pro vás těžké,” řekl nakonec pastor soucitně. „Všichni vás chápeme, opravdu…”

Zřízenci se chystali spustit malou Kennidi Cunninghamovou do hrobu. Upevnili na rakev víko a tělíčko znetvořené nádory definitivně skryli před štítivými pohledy lidí, jejichž zvědavost se svářila se strachem, aby na ně ta hrozná nemoc nepřeskočila.

 

Cris Cunningham konečně zvedl uslzené oči a pohlédl na malou rakev ozdobenou květinami. V ní teď ležela Kennidi, jeho čtyřapůlletá dcerka.

Protože stále nebyl schopen ovládnout pláč, vystoupil místo něho dopředu jeho otec. Richard Cunningham byl podobně jako Cris statný a vysoký a také jeho tvář nesla známky hlubokého žalu. Pohledem těkal z plačícího syna na rakev, v níž ležela jeho vnučka. „Malá Kennidi moc trpěla,” řekl tiše. „Bránila se nemoci ze všech sil, ale jak řekl otec Macmillan, osud každého z nás je v rukou božích. Nelze ho změnit. Nikdy na Kennidi nezapomeneme… na ni, ani na její statečnost.” Natáhl se dopředu, vzal z rakve bílý karafiát a vložil ho do ruky synově ženě Lauře. Ta stála vedle svého manžela a spolu s ním zírala prázdným pohledem do studené jámy, kde mělo za chvíli skončit její dítě.

Oba věděli, že další už mít nebudou.

 

Smuteční recepce se konala v domě Richarda Cunninghama v Pasadeně. Bylo to velké sídlo ve španělském stylu zasazené doprostřed krásné velké zahrady s parkovou úpravou. Hranici pozemku tvořila horská říčka protékající směrem k jihu.

Z aut vystupovali smuteční hosté v tmavých oblecích, s chmurným výrazem ve tvářích. U vchodu do domu vystavila rodina nejlepší Kennidinu fotografii, jakou se podařilo najít. Holčičce na snímku bylo teprve osmnáct měsíců, ale už tehdy byl její obličej poznamenán hroznými nádory. Fotografie z pozdější doby byly zcela nepoužitelné.

Kennidi měla po svém otci jasně modré oči a blond vlasy. Tady však podoba končila. Hemangiomy, které se u ní začaly objevovat nedlouho po narození, už stačily změnit dětský úsměv v nehezký škleb završený nepřirozeně vybouleným čelem. V posledním stadiu nemoci se počet nádorů stonásobně zvýšil. Rostly jí na očních víčkách, v ústech a v celých shlucích kolem páteře. Zpočátku omezovaly pouze schopnost řeči, ke konci však i pohyb, takže děvčátko už nemohlo vůbec chodit.

Právě v té době Cris Cunningham všechny zklamal. Hrdina války v Zálivu a statečný důstojník námořní pěchoty začal pít.

Lékaři ve vojenské nemocnici v Bethesdě se pokoušeli ne-šťastným rodičům nemoc jejich dítěte vysvětlit, ale protože jim nemohli říct celou pravdu, omezili se nakonec na vágní kon-statování. „Bohužel, podobné případy se občas vyskytují,” říkali. Žádné exaktní vysvětlení, proč se Kennidi narodila s tak hroznou nemocí, prý neexistuje. Hleděli na zděšené rodiče a mumlali prázdné fráze: „Někdy se dobrým lidem stávají špatné věci. Bůh má s každým z nás svůj plán.”

Lékaři bojovali s šířícími se nádory, jak jen mohli, a některé se jim dokonce podařilo laserovou chirurgií odstranit. Přesto nakonec organismus malé Kennidi nebyl schopen zhoubné nemoci odolávat a podlehl. Léky přinášely holčičce jen dočasnou úlevu. Postupně slábla a sesychala se. Mamý boj trval déle než tři roky, až nakonec čtyřapůlletá Kennidi konečně zemřela; došlo k tomu během operace břicha, při níž lékaři chtěli uvolnit blokádu střev.

V Bethesdě samozřejmě věděli, že smrt malé Kennidi není výsledkem žádného božského plánu. V tu dobu už bylo známo více než dvacet podobných případů.

Pravda byla hrozná: rozsudek smrti nad holčičkou vynesl její vlastní otec.

Smuteční hosté procházeli jeden za druhým kolem Kennidiny fotografie vylepšené retušemi a podepisovali se do kondolenční knihy. Téměř všichni připojili ještě několik slov útěchy. Pak odcházeli k jezírku, kde tiše hrálo smyčcové kvarteto, a postávali tam se sklenkami vína nebo punče.

V tu dobu už všichni věděli, proč Kennidi zemřela. Většina z nich se její příběh dověděla z tisku, který komentoval soudní žalobu vedenou rodinou Cunninghamovou proti vládě Spojených států.

Teď už ale na tom všem nezáleželo.

Zatímco se v zahradě scházeli hosté, Cris zůstal uvnitř domu ve své ložnici z let mládí. I on už samozřejmě znal celou pravdu, kterou před nimi lékaři zpočátku tajili. Držel se dlouho, ale hned po Kennidině smrti se zhroutil. To bylo před čtyřmi dny.

Teď seděl ve svém pokoji v domě, v němž vyrůstal a kde byl jeho první bezpečný přístav. Zde se utvářela jeho osobnost, formovaly názory a hodnoty, s kterými chtěl vstoupit do života. Snad proto se právě tady pokoušel najít znovu sám sebe. Ken-nidina smrt však jeho minulost zdeformovala a vrhla na ni zcela jiné světlo, než v jakém ji byl zvyklý vidět dříve.

Tady se radoval ze svých prvních úspěchů: jmenování do All Stars týmu univerzitní ligy, zadák týmu UCLA, cena pro nej-lepšího hráče ve finálovém zápase o Rose Bowl. Vždycky se s takovým horečným úsilím honil za úspěchy, že mu nezbyl čas podívat se do své duše. Teď měl strach to udělat. Bál se, že zjistí, co všechno v ní chybí.

Už na střední škole byl ctižádostivý a měl rád, když ho druzí chválili. Nyní se mu všechny jeho fotografie a trofeje z dob „zlatého chlapce” vysmívaly a cítil se mezi nimi ještě ztracenější a opuštěnější.

Cris rozhodně nepatřil k těm, kterým sluší sebelítost. Přesto ho po Kennidině smrti zcela pohltila, naplnila mu žaludek žlučí a do mysli vnesla zmatek.

Kdosi zaklepal na dveře a bez vyzvání vstoupil. Otec. Richard Cunningham byl synovi v době jeho dospívání velkým vzorem a inspirací; i on byl v All Stars týmu univerzitní ligy a vše završila kariéra milionáře selfmademana. Cris zoufale toužil udělat otci radost a jít v jeho stopách, po Kennidině onemocnění se ale všechno změnilo.

„Crisi, vzchop se. Měl bys jít dolů. Nehodí se, aby ses s nimi ani nepozdravil. Laura je tam na všechno sama. Měl bys být vedle ní.”

„Zabil jsem ji,” ozval se Cris tiše. „Zabil jsem svou dceru. To už mně zůstane navěky. Nemohu se s tím vyrovnat. Nejde to.”

„Nesmysl. Ty jsi ji nezabil!” V Richardově hlase zazněl ostřejší tón prozrazující netrpělivost. „Zabila ji ta svinstva… pyridostigmin bromid nebo ten zatracený postřik proti hmyzu, ten P.B.-Deet. Však to soudní proces prokáže. Noví doktoři říkají…” Odmlčel se. Všiml si, že ho syn neposlouchá.

Cris hleděl z okna na starý dub. Vzpomínal, jak často tu ležel v posteli, díval se na jeho pokroucené větve a ve své fantazii si je přetvářel na různé obrazy: psí hlavu, mapu Aljašky a podobně. Teď ho nenapadalo nic.

Richard Cunningham nevěděl, jak synovi pomoci. Viděl, že hrozně trpí, a bál se, že ho jeho bolest zničí. Měl pocit, že stačí jediný neopatrný krok a Cris se zřítí do propasti prázdnoty, z které se už nedokáže zvednout.

V skrytu duše doufal, že Crisovi pomůže Laura. Chodili spolu od středoškolských let a Laura znala jeho syna lépe než kdokoliv jiný… i když v poslední době si Richard všiml, že v pohledu, kterým se Laura na Crise dívá, se objevuje stopa nenávisti. Cris hledal útěchu v alkoholu a uchyloval se k němu čím dál častěji. Syn, kterého Richard postrkával ke kariéře podobné své vlastní, válečný hrdina, první na fotbalovém hřišti i bitevním poli, tento jeho syn se nyní dal cestou, kterou si vybírají zbabělci: cestou sebelítosti, pochybností o smyslu života a alkoholu.

„Crisi, prosím tě… pojď dolů.”

Cris pohlédl na otce a konečně přikývl.

Později se ukázalo, že by udělal lépe, kdyby zůstal ve svém pokoji. Dole mezi smutečními hosty se opil a v okamžiku, kdy hudba začala hrát „Vzpomínky”, spadl do jezírka.

Když ho vytáhli, visela na něm jeho promočená uniforma jako na hastrošovi. V tu chvíli bylo také vidět, jak zhubl.

Pak opět seděl na posteli ve své ložnici a plakal. Otec na něho hleděl ode dveří a nevěděl, co dělat. „Synku, musíš se vzchopit. Kennidi je mrtvá. Nepřála by si, aby ses trápil. Musíš začít znovu.”

 

Když se na něho Cris podíval, uviděl Richard v jeho prázdném pohledu tak hlubokou beznaděj, že ho to na chvíli ohromilo.

„Všechno je mrtvé. Všechno!” řekl Cris a mávl mokrým rukávem směrem k fotografiím a trofejím. „Já už znovu neza-čnu. Nejde to. To svinstvo je ve mně jako jed.” A potom řekl větu, jejíž definitivnost Richarda Cunninghama vyděsila: „Je konec,” zašeptal zlatý hoch.

 

Část první




STACY
[1999]

 

Kapitola 1

U ZKOUŠKY JE MOŽNÉ VŠECHNO

 

Wendell Kinney stiskl Stacy Richardsonové ruku, aby jí popřál štěstí. „Pamatuj si, hlavně nikam nespěchej. Neuškodí, když si při svých odpovědích trochu zařeč-níš. Zkouška sice není časově omezená, ale Courtney je vždycky ráda, když může skončit do oběda, takže jestliže máme být do dvanácti hotovi, jen to celkovému dojmu pomůže. Devadesát osm procent písemné zkoušky máš perfektně, tak bys měla být klidná. A s Artem si nedělej starosti, udržím ho na uzdě.”

Bylo úterý osm hodin ráno a oba stáli na chodbě před kanceláří doktorky Courtney Smithové ve staré Science Building v areálu Univerzity Jižní Kalifornie. Stacy Richardsonová se chystala na ústní doktorskou zkoušku završující její studium mikrobiologie. Moc toho v posledních dnech nenaspala, i když věděla, že na tak důležitou zkoušku by měla přijít svěží a s čistou hlavou. Jinak to ale nešlo.

Včera pozdě večer ještě mluvila telefonem se svým manželem Maxem, který byl na stáži ve vojenském výzkumném ústavu ve Fort Detricku ve státě Maryland. Max jí připomněl všechny její studijní úspěchy - za tři a půl roku doktorského studia měla průměrný studijní prospěch tři celé devět, tedy jen jednu desetinu od samých áček - a uklidňoval ji, že zkouška musí dopadnout dobře. Stacy však měla z jeho hlasu dojem, jako by něco nedopadlo dobře tam u něho, a také se ho na to zeptala.

„Všechno je jinak, než jsem předpokládal,” řekl Max po chvilce váhání. „Mám pocit, že sem nepatřím, a na nich taky vidím, že mě tu nechtějí.” Víc neřekl, protože jí nechtěl dělat těžkou hlavu. Vždyť ji druhý den čekala ústní zkouška, která měla rozhodnout, jestli skončí studium s doktorským titulem.

Doktor Max Richardson byl na USC vedoucím katedry mikrobiologie. Stacy se s ním setkala už v prvním semestru postgraduálního studia. Max vedl laboratoř virů a ona byla posluchačkou obdivující jeho vědeckou erudici, silnou mužnou osobnost a v neposlední řadě i jeho tělo. Jejich románek způsobil na katedře docela slušný rozruch, protože začít si něco s vlastní studentkou bylo nepřípustné. Jenže než se z celé věci stal případ, stačili se Max se Stacy vzít, a tím, že svůj vztah legitimizovali, všechno utichlo.

Šest měsíců po svatbě skončil Maxův grant na výzkum smrtelně nebezpečných proteinů nazývaných „priony”, což bylo zcela nové pole mikrobiologie. Tato práce mu pak vynesla šestiměsíční stáž ve vojenském zařízení se zaměřením na lékařský výzkum ve Fort Detricku u doktora Dextera DeMilla, vůdčího amerického odborníka v oboru výzkumu prionů.

Z hlediska načasování však Maxova stáž padla do nejméně vhodného období. Stacy zbývalo několik měsíců do ústní zkoušky a Max chtěl být s ní, zvláště když měl ve zkušební komisi zasednout i Art Hickman, jeho úhlavní nepřítel. Max s Artem se ucházeli o místo šéfa katedry, a když se jím pak stal Max, Art ho začal pomlouvat, kde se dalo. Nakonec se Stacy s Maxem rozhodli, že pracovat s doktorem DeMillem ve Fort Detricku je pro Maxe natolik jedinečná příležitost, že by ji měl využít. Stacy prohlásila, že bude dřít jako kůň, aby ji Art Hickman neměl šanci potopit.

Ve zkušební komisi byl i Wendell Kinney, velký Maxův i Stacin přítel.

„Tak nezapomeň,” opakoval Wendell, „u ústní zkoušky je možné všechno. Budou se tě ptát na cokoliv, co je napadne. Můžeš se spolehnout, že Courtney se tě zeptá na něco ze sterilizace a dezinfekce, to jsou její obory, a Art na tebe stoprocentně vytáhne ty své zatracené pavoukovce.”

„Škoda, že s nimi nezůstal tam v buši,” povzdychla si Stacy a zastrčila si za ucho pramen dlouhých blond vlasů.

Skoro každý uznával, že Stacy Richardsonová je na omdlení krásná ženská. To jí však v minulosti nikdy moc nepomohlo. Hned jak se zapsala na doktorský studijní program, začal se Art Hickman vehementně snažit, aby se stal jejím studijním poradcem. Říkal, že ji chce vzít pod svá křídla, ale ona brzy pochopila, že tomu, pod čím ji chce mít, se křídla neříká. Tenkrát sejí podařilo uniknout mu. Hickman to vzal celkem s klidem, ovšem jen do doby, kdy se dověděl, že se zamilovala do jeho největšího rivala na katedře. Od té doby po ní házel granáty.

Náhle se dveře kanceláře otevřely a na prahu stála Dr. Courtney Smithová. Na USC platilo pravidlo, že pokud šla k doktorské zkoušce žena, musela být ve zkušební komisi také alespoň jedna žena. A to, že jako místo konání zkoušky vybrali kancelář doktorky Smithové, bylo součástí dalších složitých intrik.

„Tak jste se konečně dočkala,” usmála se Courtney Smithová a vycenila na Stacy řadu zubů připomínajících náhrobní ka-meny.

„Doufám, že to zvládnu,” odpověděla Stacy nervózně a vešla za doktorkou Smithovou do malé kanceláře.

Stacy už dávno vzdala sukně, aby se vyhnula podezření, že chce na někoho zapůsobit svou skvělou postavu. Teď chodila většinou v modrých džínsech. Věděla, že je těžké brát vážně někoho, o kom se lidé typu Arta Hickmana vyjadřují jako o Maxově andělíčkovi.

V místnosti bylo dusno. Courtney Smithová se přesunula k oknu. „Klimatizace nefunguje a okno nejde po natírání otevřít, tak jsem zavolala údržbáři, aby nám sem přinesl ventilátor. Měl by tu být každou chvíli.”

„To je dobré, doktorko Smithová,” poznamenala Stacy. Srdce jí bušilo jako sbíjecí kladivo, ale říkala si, že musí zachovat klid. Vždyť všechny, co tady seděli, dobře znala, dokonce se s nimi nejméně jednou týdně setkávala v jídelně.

Ve dveřích se objevil Art Hickman a strkal dovnitř své nové otočné křeslo. „Nejdu pozdě?” zeptal se a zašklebil se na Stacy. „Tak co, paní Richardsonová, připravena?” Všichni věděli, proč ji oslovil příjmením. Hickman se rozhlédl po kanceláři. „Kde je H. R.?” zeptal se. Měl na mysli Dr. Horace Rosenthala.

„Tady,” ozvalo se z chodby. Vzápětí se doktor Rosenthal objevil ve dveřích. Byl vysoký, štíhlý a místo vázanky nosil zásadně motýlek.

Kdo to jen řekl, že muže v motýlku nelze brát vážně? pomyslela si Stacy nervózně.

„Tak začněme,” prohlásila Courtney Smithová. „Horáci, můžete si vzít tamhleto křeslo u okna.”

Rosenthal si s námahou přivlekl velké čalouněné křeslo. Stacy nabídli kovovou studentskou židli, ale ona řekla, že bude raději stát. Wendell Kinney na ni mrkl a nohou zavřel dveře.

„Jak víte,” začal Art Hickman, „ústní zkouška slouží k tomu, aby se při ní probral široký okruh otázek. Nebudeme zjišťovat vaše odborné nebo knižní znalosti, ale spíš to, jak jste schopná vyrovnat se s mnohem rozsáhlejším a méně vymezeným pojetím mikrobiologie.”

„Rozumím,” řekla Stacy.

„Kdokoliv z nás vás může v kterémkoliv místě vaší odpovědi přerušit a požádat o jasnější formulaci nebo podrobnější rozvedení vašich myšlenek. Neberte to jako kritiku, snažíme se pouze zjistit hranice vašich vědomostí,” pokračoval Hickman.

„Ano, pane doktore. Rozumím.”

„Bylo by dobré, abychom skončili do oběda. Nesnáším, když si musím nechat posílat pro jídlo,” prohlásila doktorka Smithová.

Wendell Kinney se na Stacy spiklenecky usmál, jako by chtěl konstatovat: Vidíš, jak to tu funguje. Místo toho však řekl: „Tak už tedy začněme.”

Tak do toho, pomyslela si Stacy a stiskla si za zády palce.

„Můžete mi vysvětlit možnou souvislost herpes virů se sclerosis multiplex?” položil první otázku doktor Hickman a přejel si prsty svůj malý úhledný knírek.

„Ano,” řekla Stacy a odkašlala si, aby získala několik vteřin.

„Rozmyslete si to, Stacy. Nemusíte s odpovědí spěchat,” připomenul jí Wendell.

„Ano, děkuji, pane doktore… Podle nedávných studií sedmdesát procent pacientů trpících běžnou formou sclerosis multiplex vykazuje známky aktivní infekce lidského herpes viru VI.”

„Studií, paní Richardsonová?” přerušil ji Art Hickman. „Podle jakých studií? Kalifornských automechaniků? Buďte přesnější.”

„Ano, hm… tento závěr byl publikován v prosincovém čísle Nature and Medicíně a formulovali ho na Universitě v Min-nesotě… a hm… v ústavu Research Associates, který tamní vý-zkum financuje. Studie byla anotována…”

„Děkuji, to stačí,” přerušil ji Hickman. „Není třeba uvádět nepodstatná fakta. Pokračujte.” Znovu si pohladil svůj protivný knírek.

„Ano, pane doktore. Reprezentativní rozdíly byly použity k výzkumu patogeneze mozkové tkáně postižené sclerosis multiplex…”

 

Joanne Richardsonová zajela na parkoviště Science Campusu tak prudce, že málem porazila univerzitního policistu. Ke všemu zaparkovala svou červenou toyotu napříč přes dvě vyhrazená místa.

Ještě ani nestačila vystoupit a polda už byl u ní. Rozčileně se podíval dovnitř. Joanne měla skloněnou hlavu a hrabala se v kabelce.

„Haló, slečno, víte vůbec, že jste mě málem porazila?” zavrčel přes sklo. Joanne zvedla hlavu. V tu chvíli polda uviděl, že pláče. Slzy jí rozmazávaly líčení a zanechávaly na tváři černé klaunské šmouhy.

„Kde je tady Science Building?” zeptala se dívka mezi vzlyky, když stáhla okénko.

„Skoro jste mě srazila,” opakoval strážce pořádku. Jeho hněv se však při pohledu na hezkou dvacetiletou dívku změnil v rozpaky.

„Kde je to? Musím se tam hned teď dostat.”

Polda konečně změkl. „Myslíte novou Science Building, nebo starou?”

„Nevím, neřekla mi kterou.”

„Hledáte posluchárny, nebo kanceláře profesorského sboru?”

„Ano, kanceláře,” řekla a potlačila vzlyk.

„Nejdřív pořádně zaparkujte vůz, pak jděte poíomhle chodníku podél Spraguovy posluchárny a zatočte doleva kolem sochy Tommyho Trojana. Je to třetí budova po levé straně, taková velká cihlová.”

Joanne přeparkovala vůz a rychle se vydala směrem, který jí policista ukázal. Za pár minut byla na místě.

„Kde je, prosím vás, kancelář doktorky Smithové?” zeptala se bez dechu muže, který seděl ve vstupní hale a třídil si na klíně jakési papíry.

Muž pohlédl na její uslzenou tvář. „Ve třetím poschodí. Ale obávám se, že teď tam nemůžete. Probíhá tam ústní zkouška.”

„Musím mluvit se svou švagrovou, Stacy Richardsonovou. Je to hrozně důležité.”

„Nemůžete rušit její zkoušku. Musíte počkat tady dole.”

„Jak dlouho?”

„Tři nebo čtyři hodiny, možná i déle.”

„Tak dlouho čekat nemůžu.” Otočila se a rychlým krokem zamířila ke schodišti. Muž nechal papíry a vyrazil za ní.

Joanne vyběhla bez dechu do třetího poschodí a vydala se chodbou. Žádné dveře nebyly označeny jmény, pouze čísly.

Začala se rozhlížet po orientační tabuli, ale v tu chvíli ji dostihl muž ze vstupní haly a chytil ji za ruku.

„Potřebuju nutně mluvit se Stacy Richardsonovou. Má být v kanceláři doktorky Smithové,” opakovala Joanne.

„Řekl jsem vám, že to není možné. Teď právě je u ústní doktorské zkoušky.”

„Jde o… naléhavou věc. Stalo se neštěstí.” Joanne se odmlčela, aby se mohla nadechnout. „Její manžel spáchal sebevraždu!”

 

Dr. Horace Rosenthal se zřekl svých oblíbených rostlinných virů a zeptal se na HIV infekci. „Řekněte nám něco o identifikaci chemokinních receptorů na povrchu buněk z mozkových buněčných prekurzorů a T-buněk jako nových koreceptorů pro HIV infekci.”

„Izolovali jsme variantu HIV-1, kterou jsme infikovali CK4 pozitivní buňky…” začala Stacy. V tu chvíli ji však přerušilo zaklepání na dveře.

„Tady probíhá doktorská zkouška!” zavolala doktorka Smithová směrem k dveřím. „Pokračujte Stacy.”

„Tyto buňky jsou rezistentní na makrofágy M-tropických buněk a buněk T-řady…”

Zaklepání se ozvalo znovu, tentokrát o poznání důrazněji.

Courtney Smithová se zvedla, přistoupila ke dveřím a rázně je otevřela. „Řekla jsem, že tu probíhá doktorská zkouška!”

„Jde o velmi naléhavou věc,” řekl Joannin průvodce a ukázal na uslzenou dívku vedle sebe. „Tady slečna potřebuje nutně mluvit s paní Richardsonovou.”

Joanne vstoupila dovnitř. Už neplakala, ale když uviděla Stacy, lehce se zajíkla. „Max je mrtvý,” vyhrkla.

„Cože? Jak… ?” vykřikla Stacy.

„Je mrtvý. Právě mi to volali. Nemohli tě sehnat, tak to zavolali mně.”

„Jak se to… stalo?” Stacy byla naprosto zmatená. Cítila, že se jí v žaludku zvedá nevolnost. „Řekli… doktor řekl, že se zastřelil.”

„Cože… ?” Stacy se zatočila hlava. Podívala se na Wendella Kinneye, ale ten měl obličej v dlaních. Pak letmo pohlédla na Arta Hickmana. Jeho tvář byla naprosto prázdná. Ruce měl položené na stole před sebou a opíral se o nějako by se chystal vyběhnout ven.

„Sebevražda?’” vyrazila ze sebe Stacy. Cítila strach, hrůzu, hněv, pochybnost… Pak začala plakat.

Joanne k ní přistoupila a položila jí ruku kolem ramen. Stály v místnosti plné profesorů mikrobiologie a v pláči se objímaly.

„Víš to jistě? Víš jistě, že se to opravdu… že to není nějaký hrozný… ?” Stacy nedokončila.

„Volala jsem zpátky. Mluvila jsem s plukovníkem Laurencem Chittickem z Fort Detricku. Rekl mi… Max prý vyšel pozdě v noci na zahradu za domem, kde bydlel. Seděl na kuchyňské židli… strčil si do úst brokovnici a…”

Wendell Kinney vstal a objal Stacy. „Je jasné, že musíme zkoušku odložit,” obrátil se po chvíli k ostatním.

Všichni přikývli. V jejich tvářích byla patrná úzkost. S výjimkou Hickmana měli všichni Maxe Richardsona rádi.

„Pojďme do mé kanceláře,” řekl Wendell. Vyvedl obě ženy na chodbu.

 

Ve čtyři hodiny odpoledne se vrátili do domu v Alameda Boulevard, kde manželé Richardsonovi bydleli. Jejich byt byl malý a umístěný v lokalitě známé vysokou zločinností. Všude na stěnách visely čtyřicetidolarové reprodukce Chagallových a Picassových obrazů v mnohonásobně dražších rámech, aby vznikla iluze, že jde o originály. Obě pracovny svědčily o tom, že tu žijí dvě zcela odlišné osobnosti. Maxova pracovna, umístěná v ložnici pro hosty, byla úzkostlivě uspořádaná a uklizená, zatímco Stacina v malé komůrce s oknem vypadala jako provozovna na skartaci papíru.

Kamkoliv Stacy pohlédla, vsejí připomínalo mrtvého manžela… slyšela jeho hlas, vybavovala si jeho žerty a chvíle, kdy spolu byli šťastni. Na polici v obývacím pokoji stál porcelánový mýval Augie. Byla to taková hloupost, kterou jí Max koupil, když pracovala na článku o nových druzích vztekliny mývalů a měla už těchto zvířátek plné zuby. „Tak pitomou práci jsem ještě nedělala,” stěžovala si. Augie seděl na zadních nohou a přední tlapy natahoval dopředu, jako by škemral o pohlazení. Max ho koupil kdesi v bazaru. Jednou večer jí ho postavil na stůl a řekl: „Představuj si, že svou pitomou prací zachraňuješ život právě tomuhle roztomilému chlapíkovi. Nevzdávej to, mývalové tě potřebují.”

„Nevěřím, že Max spáchal sebevraždu,” řekla už potřetí nebo počtvrté za poslední hodinu.

„Ale mně řekli, že se zastřelil…”

„Co řekli oni, mě nezajímá, Joanne,” přerušila Stacy dívku. „Max žádnou sebevraždu nespáchal. Mluvilajsem s ním v noci telefonem. Byla skoro hodina po půlnoci. Vůbec nepůsobil, že by byl v nějaké depresi!” Úzkost a zděšení, které ji ovládly bezprostředně potom, co se o Maxově smrti dověděla, nyní vystřídal hněv. Její manžel, milenec a studijní poradce v jedné osobě byl zabit v jakési zastrčené vojenské laboratoři v Marylandu. Vytrhli Maxe z jejího života a ona se vší mocí bránila to přijmout.

Wendell seděl v obývacím pokoji a mlčky se na obě díval. Joanne byla stále rozrušená a nedokázala se na nic soustředit, Stacy však přirozený instinkt vrátil k aktivitě. Hodina pláče už odplavila beznaděj prvního šoku a Wendell pozoroval, že v ní začíná narůstat zvláštní odhodlání. Sveřepost, s jakou tvrdila, že Max sebevraždu spáchat nemohl, zněla jako vzpoura. Nebyl si však jistý proti čemu.

„Poslyš, Stacy, myslím, že bychom si měli rozmyslet…”

„Ty jsi byl jeho přítel, Wendelle,” přerušila ho a v jejích očích to zablýsklo. „Opravdu věříš, že vzal brokovnici a střelil se do hlavy? Věříš takové šílenosti? Já ne! Jsou to kecy!” Zavrtěla hlavou. „Možná to ani nebyl on.” Pohlédla na Joanne. „Myslím, že po takovém výstřelu musí být tvář… zkrátka mohli si myslet, že je to Max, a zatím může jít o někoho úplně jiného.”

„Stacy, ber v úvahu, že ústav ve Fort Detricku je plný lékařů. Z takového omylu je nemůžeš podezírat,” řekl Wendell.

„Ještě v noci jsem s ním mluvila telefonem. Řekl mi, že tam nepatří. Doslova řekl: ,Vidím na nich, že mě tu nechtějí.’”

„To může znamenat cokoliv. Možná jde o obyčejnou rivalitu vědců, však to znáš. Nebo měl prostě jen špatný den,” namítl Wendell.

„Špatný den? Ano, jistě, tak to určitě bylo.”

Vstala a kolem boxerského pytle pověšeného na zdi zamířila do své ložnice. Max namaloval na pytel zamračený obličej a na každou výseč sešité kůže napsal fixem: HYPOTÉZA - ZÁVĚR - DEDUKCE - NÁZOR, čtyři pilíře deduktivní logiky. Když si Max nemohl poradit s nějakým vědeckým problémem, postavil se před pytel a bušil do něho, až z něj lil pot. Přitom mu mozek pořád pracoval.

Stacy si začala skládat věci do příručního zavazadla. Nepřemýšlela, co všechno s sebou vzít, pouze balila, aby měla pocit, že dělá něco užitečného.

Joanne s Wendellem stáli ve dveřích a pozorovali její horečnou aktivitu.

„Chceš jet do Fort Detricku?” zeptal se Wendell.

„Ano,” řekla přes zaťaté zuby. Zoufalství, že ztratila Maxe, se ve vlnách vracelo. Hněv na chvíli ustoupil a znovu ji přemohla tak silná vlna smutku a beznaděje, že musela napnout všechny síly, aby se nesesypala. Zoufale se snažila nepoddat se tomu. Max byl mrtev, s tím se nedalo nic dělat, i když to nechápala a stále se s tím nemohla vyrovnat. Byl pro ni milovanou bytostí, její druhé já, protipól, který se k ní dokonale hodil. Nedovedla si představit, že by ho v jejím životě mohl někdy nahradit jiný muž.

„Chceš tam jet a obvinit je, že se spletli a mrtvý je někdo jiný?” zeptal se Wendell. .Myslíš, že to má smysl?”

„Wendelle, někdo musí Maxovo tělo identifikovat. A někdo ho také musí pohřbít. To je moje starost. Jsem jeho žena,” namítla. „A když už tam budu, položím jim několik otázek…

například, proč člověk, který nikdy neprojevoval žádné známky deprese a neměl problémy v osobním životě ani v profesní kariéře, se najednou po dvou měsících v nějakém pitomém Fort Detricku rozhodl vyjít v noci ven, posadit se na kuchyňskou židli a… ach bože…” Zachvěla se, pak si odhodila vlasy čloza-du a kousala se do rtu tak dlouho, až nával zoufalství přešel. Pak se opět narovnala. „Tak tohle jim nezbaštím!” Rázně zaklapla víko kufříku, aniž si uvědomila, že si nepřibalila toaletní potřeby.

„Pojedu s tebou,” řekla Joanne.

„Musím to udělat já, miláčku… opravdu.”

„Max byl můj bratr. Pojedu s tebou. Už kvůli sobě.”

„Dobře. Zajistím letenky.”

„To není dobrý nápad,” ozval se Wendell. „Mohou přece poslat Maxovo tělo zpátky do Los Angeles.”

„To mohou, ale já jim k tomu nedám šanci,” řekla Stacy. Odsekávala slova, jako když člověk vyplivuje jádra melounu.

Zamířila do své pracovny a v počítači si našla nejbližší spoj. V devět hodin večer odlétal letoun společnosti Delta s příletem v pět ráno na Dullesovo letiště ve Virginii, to je asi šedesát kilometrů od Fort Detricku. Stacy objednala dvě letenky, naťukala číslo své kreditní karty a objednávku potvrdila. Pak odešla do koupelny. Zavřela za sebou, posadila se na záchodovou mísu a dívala se na sebe do zrcadla.

Pak ji náhle přemohl nával beznadějného smutku. „Maxi… Maxi… proč jsi mě opustil?” naříkala tiše.

Po chvíli se ozvalo zaklepání a Wendellův hlas.

„Stacy, jsi okay?”

„Ano,” odpověděla staženým hlasem.

Proč to lidé dělají? Proč neustále kladou hloupé otázky, na které musí člověk lhát?

Po deseti minutách se přece jen uklidnila a vrátila se do ložnice. Pohlédla na hodinky a pak na Joanne.

„Musíme sebou hodit. Je třeba zajet k tobě, aby sis mohla sbalit věci. V osm bychom měly být na letišti.”

 

Když odcházeli, Stacy se krátce zastavila a pohlédla na bo-xerský pytel. Představila si před ním Maxe svlečeného do půl těla. „ Když do téhle věci pořádné praštím, mám pocit, že všechno dává smysl, ” řekl jí jednou. Stacy přistoupila k pytli a udeřila do něj, jak nejsilněji mohla.

 

Kapitola 2

VOJENSKÝ VÝZKUM

 

Taxík odbočil z Military Road a projel kolem obrovského betonového bloku s nápisem:

 

FORT DETRICK VOJENSKÝ VÝZKUM

 

U hlavní brány je zastavil příslušník vojenské policie v bílé přilbě. Řekl jim, že plukovník Chittick sídlí v budově číslo osm set deset, podal řidiči taxíku mapu a nechal je projet.

Byla to čtyřposchoďová budova s tmavou cihlovou fasádou. Stála ve staré sekci areálu postavené ve čtyřicátých letech.

Joanne a Stacy si vzaly zavazadla a Stacy zaplatila. Taxík hned odjel. Stacy téměř celou dobu jízdy mlčela. Byla ve stavu, kdy se její mysl odpojila od reality, a neustále se zabývala Maxovou smrtí jako nějakým abstraktním faktem, který se prostě udál: Max je mrtvý. Milovala jsem ho. Byl smyslem mého života. Vyrovnám se s tím. Ve stavu „odpojení” to byly pouhé myšlenky, ne pustošivý příval emocí, který by ji vrhal proti tvrdé zdi reality. Od té byla v tu chvíli zvláštním způsobem

oddělena. Potom se však přes ni náhle a bez varování přelila vlna úzkosti, hrozící, že ji srazí na kolena.

Obě ženy stály před budovou číslo osm set deset a nejisté se rozhlížely. Teprve teď si Stacy uvědomila, že její úmysl vtrhnout sem, postavit všechny do latě a zjistit, proč Max zemřel, je směšný. Představovala si Fort Detrick jako něco malého a bezvýznamného, málem jako dřevěnou pevnůstku z minulého století. Skutečný Fort Detrick však bylo obrovské zařízení s armádou vysoce profesionálních odborníků. To nebyla žádná pevnůstka, ale velká hrozivá pevnost.

„Tak pojďme,” řekla nakonec. Vzaly zavazadla a vešly do budovy označené tabulí s nápisem:

 

BUDOVA č. 810 VELITELSTVÍ A ADMINISTRATIVNÍ SPRÁVA FORT DETRICK

 

Kancelář plukovníka Chitticka byla ve čtvrtém podlaží v rohu. Byla to velká čtvercová místnost s dřevěnou podlahou, obdél-níkovými okny a obrovským stolem. Dovnitř je uvedl Chittickův asistent, kapitán s rudými vlasy a knírem. V kanceláři nikdo nebyl. Na stěnách visely snímky dokumentující místa působení plukovníka Chitticka. Pod každou fotografií byl krátký popis. Na jednom z nich Stacy četla:

 

PÁTÝ ZDRAVOTNICKÝ PRAPOR SAN MARCOS, FILIPÍNY, 1968

Právě uvažovala, který ze stovky mužů na snímku asi Chittick je, když se otevřely dveře. Objevil se v nich překvapivě hezký, asi padesátiletý muž v uniformě plukovníka. Měl stříbřitě šedé vlasy, hranatou bradu, a když se maličko pousmál, ukázal řadu zářivě bílých rovných zubů. Vzápětí se však jeho tvář stáhla do povinného soucitného výrazu.

„Paní Richardsonová? Jsem plukovník Chittick. Je mi líto, že se setkáváme za tak smutných okolností. Prosím, posaďte se.” Ukázal na pohovku na druhé straně místnosti.

Sám si vybral křeslo. „Já jsem, bohužel, vašeho manžela vůbec neznal. Pracoval s doktorem DeMillem v USAMRIIDu - to je zkratka pro Armádní lékařský institut pro výzkum infekčních onemocnění. Je to ústav, který mák dispozici největší bezpečně izolované biolaboratoře ve Spojených státech. Mám informace, že váš manžel byl skvělý vědec.” Odmlčel se, jako by hledal způsob, jak nejlépe vykročit do potenciálně nebezpečného terénu. „Bohužel se někdy stává, že vynikající mozek, jaký měl on, je podivnou kombinací skvělých schopností a trýznivých emocí.” Chittickův hlas byl uhlazený, ale chladný jako led.

„Promiňte, co tím máte na mysli?” zeptala se Stacy a podvědomě vystrčila bradu.

„Chtěl jsem říct, že tak geniální a nadaný muž, jakým byl váš manžel, mohl dospět k pocitu, že je těžké žít se svým obrovským intelektem a zároveň s velice složitými vnitřními myšlenkami.”

„Před chvíli jste řekl, že jste mého manžela vůbec neznal,” namítla Stacy.

„To ano. Já… mínil jsem to obecně. Tak tomu bývá. Velmi vysoký intelekt je často provázen emoční labilitou.”

„Když jste mého manžela neznal, proč si tyhle názory ne-necháte pro sebe. Max nebyl žádný geniální blázen, měl to v hlavě srovnané.”

„Mínil jsem jen…” Odmlčel se a přikývl. „Omlouvám se. Chápu, že se vám tak jevil.”

Stacy začínala pociťovat k plukovníku Chittickovi veliký odpor.

Seděli proti sobě a přemýšleli, jak v rozhovoru pokračovat. Stacy měla sto chutí vstát a odejít. „Přiletěly jsme, abychom zařídily převoz Maxova těla do Kalifornie,” řekla.

Účastný výraz na plukovníkově tváři vystřídalo mírné zděšení.

„Je s tím snad nějaký problém?” zeptala se Stacy. „Ne… Pouze… zřejmě máte na mysli jeho ostatky.” „Jeho tělo,” opravila ho. „Víte přece, že byl zpopelněn, nebo snad ne?” „Cože byl?” Stacy hleděla na Chitticka v nejhlubším údivu. „Ano, váš manžel byl včera zpopelněn.” „Kdo dal k jeho kremaci svolení?” Její ostrý hlas se odrážel od bílých stěn kanceláře. „On sám.” „On sám?”

„Je to v jeho zdravotních záznamech. Všichni zdejší zaměst-nanci, civilní i vojenští, vyplňují rubriku, v níž se uvádí, jakým způsobem mají být v případě úmrtí pohřbeni.”

„Ale já bezpečně vím, že Max nechtěl být zpopelněn. Vím to proto, že jsme o tom spolu mluvili. Koupil několik míst vedle hrobu svých rodičů ve Forest Lawn. Chtěl být pohřben vedle nich.”

„Pak musel své rozhodnutí změnit.”

Teď už toho měla dost. „Co se tu, sakra, děje?” Vstala a měřila si ho pohledem.

„To byste možná měla říct vy mně, paní Richardsonová.”

Stacy se obrátila k Joanne. Dívka seděla jako způsobná žačka před ředitelem školy. „Joanne, pověz, chtěl být tvůj bratr zpopelněn?”

„Ne. Je to, jak jsi řekla. Max koupil šest hrobů vedle sebe.”

Také Chittick vstal a přistoupil ke svému stolu. Chvíli se přehraboval v nějakém pořadači a potom podal Stacy list papíru. „Tady je část jeho zdravotní složky s instrukcemi pro případ smrti.”

„Ale nikde není žádný podpis, plukovníku,” řekla Stacy, když si papír prohlédla.

„To není poslední stránka. Tu mám tady, i s jeho podpisem.” Podával jí další papír.

Stacy si ho však nevzala, protože četla instrukce pro případ úmrtí. V rubrice „Vyznání” byl seznam sedmi náboženských vyznání. Křížkem bylo vyznačeno katolické. „Vidím jen křížky. To mohl vyplnit kdokoliv a pak to vložit k ostatním záznamům.”

„Chcete naznačit, že nás podezíráte z podvodu?” Teď už Chittick nepřipomínal Warda Baxtera. Kůže na jeho bradě se napjala a v očích se objevil nebezpečný lesk.

„Pane plukovníku, můj manžel nespáchal sebevraždu. K ně-čemu takovému neměl sklony.”

„Nevím, jestli jste schopna to posoudit, paní Richardsonová.”

„A vy snad ano? Chlap se sakem plným metálů, který ho v životě neviděl?”

Plukovník Chittick obešel stůl a zastavil se přímo před ní. Přestože se nad ní tyčil jako bůh hněvu, neustoupila ani o krok. „Nutíte mě, abych vám řekl něco, o čem bych raději mlčel.”

„Poslužte si. Jestli to věc vysvětlí…”

„Váš manžel se některým lidem, s nimiž tady pracoval, jevil jako velice nestálý člověk se sklonem k prudkým změnám nálady.”

„To je absurdní.”

Chittick se znovu obrátil ke stolu, vytáhl několik papírů a podal jí je. „Tohle jsou, abych tak řekl, stížnosti jeho kolegů. Vyskytly se dokonce názory, že váš manžel byl závislý na narkotikách.”

„Jděte do prdele!” řekla Stacy.

Na to nebyl Chittick připraven. Po chvíli se však vzpamatoval a řekl: „Zdá se, že nemá smysl, abychom spolu dál mluvili.”

„Narkoman? To je obvinění, které se už samozřejmě nedá vyvrátit, protože jste jeho tělo spálili!”

„Vyhověli jsme jen přání vašeho manžela.”

„Nevím, co se tu stalo, plukovníku, ale můj manžel nespáchal sebevraždu. Neužíval drogy! Nemíval deprese a nikdy nenapsal žádost, aby byl zpopelněn! Domnívám se, že to všechno je nějaká obludná kamufláž, a já jsem rozhodnuta přijít na to, co za ní je!”

„Pokud máte o smrti vašeho manžela pochybnosti, můžete samozřejmě použít jakoukoliv právní cestu k jejímu objasnění. Ale teď… mám tady urnu s jeho popelem, pokud šiji chcete vzít. Můžete ovšem nechat u mé sekretářky adresu a my ji na ni odešleme.”

Joanne začala tiše plakat. „Uklidni se, miláčku,” obrátila se na ni Stacy. „Pojďme odtud.” Pomohla dívce vstát a obě zamířily ke dveřím.

„Paní Richardsonová,” ozval se plukovník Chittick.

Stacy se otočila a nasupeně na něho pohlédla.

„Vím, je to kruté ztratit milovaného člověka. Bohužel za smrtí vždy následuje jako stín hněv a je běžné, že člověk má v takových chvílích potřebu postavit se na odpor.”

„O tom nepochybujte, že se postavím na odpor,” slíbila Stacy.

 

Kapitola 3




DOKTOR DUC
Stály se zavazadly před budovou číslo osm set deset. Pro-fukoval je studený vítr. Joanne pořád ještě plakala a ani Stacin hněv neochládal.

 

„Parchant jeden… kdo si myslí, že je?” ulevila si. „Max narkoman? Psychicky labilní osobnost, roztěkaný a nestálý člověk? Pcha! Byl nejklidnější chlap na zemi, vedl katedru mikrobiologie na USC. Získal to místo nejen pro své odborné schopnosti, ale proto, že byl klidný a systematický.”

Joanne neodpověděla, pouze dál plakala.

„Miláčku, vím, že jsi zdrcená. Já taky. Ale ti lidé lžou a my musíme odhalit proč. A taky musíme zjistit, proč tak rychle spálili jeho tělo. Jaké důkazy se tím pokusili zničit? Co se tu vlastně stalo?”

Joanne zvedla hlavu a Stacy jí podala kapesník. „Chci tomu přijít na kloub a možná budu potřebovat tvoji pomoc. Musíš se ale dát trochu dohromady.”

Joanne si utřela oči a vysmrkala se. „Jak to chceš udělat? Oni ti nic neřeknou.”

„Nevím, jak to chodí tady, ale při sebevraždě se běžně dělá pitva. Předpokládám, že to platí i ve vojenském výzkumném ústavu. Kdybych si řekla o kopii pitevního protokolu plukovníku Chittickovi, dal by mi zřejmě deset stránek nějakých vymyšlených pitomostí. Pokusím se získat originální pitevní protokol.”

„A myslíš, že ti ho někdo dá?”

„Musíme to zkusit.”

 

Vešly do informačního centra základny, vyžádaly si telefonní seznam a usadily se s ním na dlouhé dřevěné lavici v zadní části místnosti. Za pultem je sledovala babičkovsky vyhlížející civilní zaměstnankyně v hnědých vlněných šatech.

Po chvíli Stacy našla na straně dvě stě dvanáct, co hledala. „Tady to je: USAMRIID, experimentální patologie, budova číslo šestnáct set šedesát šest, laboratoře A až H, přízemí.”

Vydaly se podle plánu ulicí s poněkud podivným jménem Ditto Avenue. Asi po dvaceti minutách, během kterých obě značně prochladly, došly na roh Potter Street a Randall Drive, kde stála velká betonová budova postavená zřejmě v osmdesátých nebo devadesátých letech. Tabule na trávníku oznamovala:

 

SCIENCE BUILDING 1666 USAMRIID

 

„Co teď?” zeptala se Joanne, když se zastavily před vchodem. „Co chceš, abych dělala?”

„Když nás někdo zastaví, pokus se na něho uplatnit svůj půvab.”

Dívka se poprvé usmála. „To bych snad svedla.”

Vešly do rozlehlé vstupní haly a Stacy hned zamířila k orientační tabuli.

„Co chceš najít?” zeptala se Joanne.

„Tajnou patologickou laboratoř, kde se provádějí pitvy po-kusných zvířat, většinou opic. Jestli v Maxově případu něco tají, provedli jeho pitvu v ní a ne v žádné městské civilní nemocnici. Doufám, že tam pořád mají kopii pitevního protokolu - obvykle si je zakládají pro případ potřeby. Tam se potře -buju dostat. Pojďme.”

„Stacy, víš jistě, co děláš?”

„Kdybych to vždycky věděla, nikdy bych sem Maxe nepus-tila.”

Dveře do chodby byly otevřené. Sotva jimi prošly, ucítily pach, který Stacy dobře znala. Joanne pokrčila nos a zašklebila se. „Fuj!” Byla to směs pachů různých chemikálií, konzervačních roztoků a především ostrý štiplavý pach formalde-hydu.

Náhle uviděly, že se k nim blíží muž v uniformě kapitána námořní pěchoty. Když kolem něho chtěly projít, zastavil se. „Hledáte něco?”

„Jsem z kanceláře plukovníka Chitticka. Hledám patologa, který má právě teď službu.”

„Bez propustky se tu nemůžete pohybovat. Musíte počkat dole.”

Joanne na něho pohlédla a dala si ruku k ústům. „Myslím, že mi je z toho smradu špatně,” řekla a zamrkala svými dlouhými řasami.

„To je naše nová programátorka,” ozvala se rychle Stacy. Chtěla jsem jí to tady ukázat. Můžete ji, prosím, odvést ven? Za moment budu zpátky.”

Muž se zatvářil nerozhodně.

„Prosím vás,” usmála se na něho Stacy bezradně. „Nemám čas vracet se pro propustku až do čtvrtého poschodí osmsetde-sítky. Plukovník je dnes dopoledne na roztrhání.”

Zdálo se, že kapitána přesné udání budovy a poschodí uklid-nilo. Vzal Joanne za paži a vedl ji zpět do vstupní haly.

Stacy rychle pokračovala dál, až došla k pultu, za kterým seděla sestra v civilním pracovním plášti.

„Prosím vás, kdo tady má dnes službu?”

„Pan doktor Duc,” odpověděla sestra.

„Kdo, prosím?”

„Doktor Duc. Už si zvykl, že se nad jeho jménem každý pozastavuje. Je Vietnamec, ale výborný člověk.”

„Kde ho najdu?”

„Běžte dál chodbou a na konci doprava. Projdete dvěma lítačkami a pak už to najdete.”

Stacy byla opět klidná a jako většina lidí ve Fort Detricku se pohybovala rychle a bez váhání. Když procházela kolem dveří označených jako příruční sklad, zastavila se.

Otevřela je a hned uviděla, co potřebovala: na polici ležely složené lékařské pláště. Jeden si vybrala a oblékla si ho. Pak uviděla psací podložku s klipsem: byl v ní formulář na objed-návání čisticích prostředků. Vzala si ji. Věděla, že podobná hloupost dodá člověku na důvěryhodnosti víc než cokoliv jiného.

Našla dvojité lítací dveře a vešla do laboratoře. „Hledám doktora Duce,” obrátila se na ženu, která kolem ní projížděla se stolkem plným chirurgických nástrojů. „Právě teď pracuje v béčku.”

„Díky.” Vstoupila do laboratoře B a hned uviděla muže zjevně asijského původu ve sterilním oblečení. Na pitevním stole leželo otevřené tělo šimpanzí samice.

„Jsem doktorka Courtney Smithová,” představila se Stacy. „Mám za úkol vypracovat pro kancelář plukovníka Chitticka souhrnnou zprávu o případu Maxe Richardsona. Zjistila jsem však, že mi chybí kopie pitevního protokolu.”

„Včera jsme ji odeslali interní poštou.”

„Pak se musela někde zatoulat, protože ke mně se nedostala. Můj šéf na to hrozně spěchá. Moc by mi pomohlo, kdybyste mi tu kopii hned teď udělal.”

„Mám práci. Musím dokončit tady tu pitvu. A také potřebuji! vidět vaše zplnomocnění.”

Stacy přistoupila blíž a pohlédla na mrtvou šimpanzí samici. Vnitřní orgány byly zasažené množstvím nádorů. „Co to je?” zeptala se. „Vypadá to jako hemangiomy.”

„Přesně tak,” usmál se. „Člověk by si myslel, že to jsou obyčejné tukové výrůstky, že?”

„Ale ta samice vypadá příliš mladě, aby jich měla tolik,” řekla Stacy. „Jde o přenos na druhou generaci?”

„Ano, uhodla jste. Testujeme pyridostigmin bromid v kombinaci s některými insekticidy, které jsme rozprášili nad pouští během konfliktu v Zálivu. Bohužel se ukazuje, že jde o zatraceně nebezpečný chemický koktejl. Otec tady toho šimpanzího mláděte je nosič. On sám se zdá být v pořádku, ale odnesl to jeho potomek. Jeho stav připomíná podobné případy, které se objevily mezi dětmi veteránů ze Zálivu.” Zhasl lampu a stáhl si rukavice. „Radši se podívám po tom pitevním protokolu, než se dám do mozku. Stejně si musím vzít gumovou zástěru. Když člověk otevře hlavu, je toho všude plno.” Přistoupil k registrační skříni a otevřel ji.

„Richardson… Richardson… Tady to je. Máte štěstí, je tu i kopie, takže nemusíte čekat.”

„Moc vám děkuju,” řekla rychle Stacy a sáhla po dokumentu.

Byla venku dřív, než se doktor Duc stačil otočit.

 

Ubytovaly se v motelu Lakeview, pár set metrů od Lake Fredericku. Zatímco Joanne sledovala v televizi konec odpoledních zpráv, Stacy pročítala Maxův pitevní protokol. Krev byla v pořádku, nebyly nalezeny žádné stopy drog, stimulačních ani uklidňujících prostředků.

Výstřel zcela roztříštil patrový oblouk. Broky pak proletěly mozkovým kmenem a vyrazily v lebeční kosti díru velikosti otevřené dlaně.

Stacy polkla slzy.

Na straně šest přišlo velké překvapení. „To je neuvěřitelné,” zašeptala, když dočetla do konce. „Zločinci! Oni ho opravdu zavraždili.”

 

Kapitola 4

ADMIRÁL ZOLL

 

Stacy nebyla schopná usnout. V hlavě sejí neustále míchaly věty z pitevního protokolu s útržkovitými vzpomínkami na Maxe. V šest hodin ráno to konečně vzdala a tiše, aby nevzbudila Joanne na druhé posteli, odešla do koupelny. Osprchovala se a trochu si vyspravila obličej poznamenaný bezesnou nocí. Právě když se vrátila do pokoje, zazvonil telefon. Při druhém zvonění zvedla sluchátko. „Tady je Wendell,” ozval se hlas jejich přítele. Požádala ho, aby chvíli počkal, odnesla telefon ke dveřím a se sluchátkem se zavřela v koupelně, aby nerušila Joanne.

„Volal sem nějaký člověk z Fort Detricku. Hovor zvedla Ruth z rektorovy kanceláře.” „Plukovník Chittick?” „Uhodla jsi,” řekl Wendell.

„To je parchant, který se mi pokoušel namluvit, že Max se zastřelil, protože bral drogy. A představ si, že ho bez mého svolení zpopelnili.” Rozhodla se, že o tom, co objevila v pitevním protokolu, Wendellovi zatím neřekne. Ještě nebyla jistá, co s tím udělá, a nechtěla, aby ji od něčeho zrazoval.

„Chce s tebou mluvit,” pokračoval Wendell. „Ruth říkala, že se hrozně omlouval za váš včerejší rozhovor. Má prý dojem, že tě mohl rozzlobit.”

„Jeho dojem je naprosto správný.”

„Chceš jeho číslo?”

Stacy se dotklo, že Wendell nijak nekomentoval nesmyslné Maxovo obvinění z braní drog ani svévolnou kremaci Maxova těla.

„Moment, zajdu si pro něco na psaní,” řekla.

Wendell jí nadiktoval Chittickovo číslo a pak se zeptal, jestli jsou v pořádku.

„Jsme tak v pořádku, jak jen můžeme být,” odpověděla Stacy a rozloučila se s ním.

Pak vyťukala číslo plukovníkovy kanceláře a vrátila se zpátky do koupelny.

„Armádní lékařský prapor, kancelář plukovníka Chitticka,” ozvalo se na druhém konci.

Stacy poznala hlas ryšavého kapitána ze včerejška. „Tady je Richardsonová. Bylo mi řečeno, že se se mnou chce spojit plukovník Chittick…”

„Ach, díky bohu, že jste zavolala, madam. Plukovník vás chce požádat, jestli byste nebyla ochotná co nejdříve se s ním setkat. Rád by upřesnil některé své poznámky, které řekl při vašem včerejším rozhovoru.”

„To je v pořádku. Rozuměla jsem mu dokonale.”

„Myslím, že by opravdu stálo za to, kdybyste se s ním co nejdříve setkala,” naléhal kapitán.

„Takže za hodinu,” navrhla. Tušila nevyhnutelný konflikt a znovu se v ní vzedmula vlna hněvu.

„Jestli chcete, pošleme pro vás auto.”

„Není třeba. Dopravím se tam sama.” Bez rozloučení zavěsila.

Hned probudila Joanne. Ta se vztyčila na lokti a mžourala na ni přes clonu rozcuchaných vlasů.

„Vnesly jsme do jejich řad zmatek, děvče. Chtějí se mnou mluvit a cosi mi vysvětlovat.”

„Přece tam nepojedeš znovu?”

„Samozřejmě že pojedu. Není pro ně problém zjistit, v kterém motelu bydlíme. Vzpomínáš si na ten Holiday ínn kousek od jezera? Jely jsme kolem cestou sem.”

„Najdu to.”

„Počkáš tam, a jestli se do čtyř odpoledne neozvu nebo se neukážu, volej Wendellovi. Pak to nech všechno na něm.” „Opravdu tam chceš jet?”

„Ano. Nechám ti ten pitevní protokol. Někam ho schovej.” „Nebudeš ho potřebovat?” „Oni dobře vědí, co v něm je.”

 

Do Fort Detricku přijela taxíkem. Když zastavili u hlavní brány, příslušník vojenské policie na ni už čekal. „Paní Richardsonová?” zeptal se dřív, než se stačila ohlásit. „Admirál vás žádá, jestli byste ho navštívila v budově číslo čtrnáct set dvacet pět. Je to v prostoru B.”

„Kdo mě žádá, abych ho navštívila?” zeptala se udiveně.

„Velitel základny kontradmirál James G. Zoll,” řekl voják. Všimla si, že to jméno vyslovil téměř s posvátnou úctou. „Budova čtrnáct set dvacet pět je v bloku A velitelství prvního praporu SATCOM,” dodal.

„Takže satelitní komunikace, že?” překvapila ho. Její otec byl důstojník z povolání a ve vojenských zkratkách se docela slušně vyznala.

„Ano, madam. Ale tam je admirál jen dnes, jeho kancelář je jinde. Projdete branou a dáte se doprava po Potter Road.” Ukázal cestu řidiči na mapě. „Jeďte asi tři kilometry po Fron-tage Road, až uvidíte vedle rybníka satelitní vysílač. Je to velká budova bez oken.” Dotkl se okraje přilby a odešel.

Řidič taxíku našel cestu bez problémů. Před budovou číslo čtrnáct set dvacet pět stáli dva důstojníci a kouřili. Jakmile taxík zastavil, zamáčkli cigarety a přistoupili blíž. Oba byli kapitáni námořní pěchoty.

„Paní Richardsonová? Jsem kapitán Wilcox,” řekl starší z nich. „A tohle je kapitán Carpenter.”

„Nemohl byste na mě počkat?” obrátila se Stacy k řidiči taxíku. Začala se cítit jako chycená do pasti. Kapitán Carpenter však už vytáhl svazek dvacetidolarovek a taxík zaplatil.

My ji odvezeme,” řekl řidiči a mávl, aby odjel. Než Stacy stačila něco namítnout, taxík se otočil a odjel. Vzápětí jí kapitán Wilcox pevně sevřel paži a chystal seji odvést.

„Nesahejte na mě, prosím!” ohradila se příkře.

Okamžitěji pustil. „Promiňte, madam. Tudy za mnou.”

Po několika schodech vešli do vstupní haly, kterou zdobila pouze americká vlajka a zástava prvního praporu SATCOM.

„Ráda bych navštívila dámskou toaletu,” řekla Stacy. Odjela v takovém spěchu, že se nestačila zbavit tří káv, které vypila v motelu.

„Tudy, prosím.” Následovala oba muže chodbou, až nakonec prošli dveřmi označenými nápisem OPERAČNÍ STŘEDISKO SATELITNÍ KOMUNIKACE a ocitli se v sále s vysokým stropem, velkém jako polovina basketbalového hřiště. Uprostřed byl dřevěný stůl a kolem něho šest židlí. To bylo všechno.

„Kde je ta toaleta, prosím?” opakovala Stacy.

„Jestli chvíli počkáte, zavolám rotnému, že jste tady,” řekl Wilcox. Oba kapitáni odešli.

Kromě nervozity, která přirozeně pocházela z čím dál ur-gentnější potřeby navštívit WC, začala cítit neurčitý strach.

Nevěděla, jak dlouho už čeká, protože jí u jejích levných hodinek došla baterie a značně se opožďovaly. Jestli ji však ti vojáci chtěli zastrašit, dosáhli pravého opaku. Když se konečně otevřely dveře a do místnosti vstoupil hřmotný muž v uniformě kontradmirála s dvěma hvězdičkami, téměř prskala vztekem. Muž měl na hrudi šest řad bojových stužek a čtyři nebo pět odznaků C. I. B.; Stacy jako dcera vojáka věděla, že to znamená Combat Infantry Badge a že se udělují těm, kdo se ocitli pod palbou v několika pozemních bitvách. Trochu zvláštní na námořního důstojníka, pomyslela si. Kontradmirál James G. Zoll byl mohutný muž typu Johna Wayna s medvědíma rukama a dravci čelistí. Vešel doprovázen oběma kapitány, za nimi následoval plukovník Chittick. Zoll se zastavil a chvíli se na ni svrchu díval. Sahala mu sotva k vyznamenáním. Plukovník Chittick postoupil dopředu a představil je.

„Admirál James G. Zoll, Stacy Richardsonová, vdova po Maxu Richardsonovi.”

Admirál natáhl ruku a ona ji po chvilce zaváhání stiskla.

„Můžeme se posadit?” řekl admirál.

„Nechali jste mě skoro tři čtvrtě hodiny čekat. Ráda bych navštívila toaletu.”

„Mám málo času,” odpověděl admirál. „Ocenil bych, kdybyste mohla ještě chvíli počkat.” Posadil se a dal jasně najevo, že schůzka začala.

Stacy nezbylo než si rovněž sednout. Oba kapitáni se roz-sadili kolem ní, zatímco Zoll s Chittickem zaujali místa naproti.

„Na úvod bych chtěl říct, že jsem byl informován o vašem včerejším setkání s plukovníkem Chittickem a opravdu hluboce lituji jistých… věcí, které při něm byly řečeny.”

„To je od vás laskavé,” odpověděla Stacy chladně.

„Chápu vás, jste rozrušená a domníváte se, že zde došlo k něčemu podivnému; myslím smrt vašeho manžela a jeho kremaci. Je však nezpochybnitelné, že váš manžel v dotazníku o zdravotním stavu výslovně uvedl, aby byl v případě smrti zpopelněn. Stejně tak je nezpochybnitelné, že se zastřelil puškou, kterou si koupil před dvěma týdny ve městě v obchodě se sportovním zbožím a vyzvedl minulé úterý po uplynutí čekací doby. Všechny dokumenty týkající se koupě zbraně, a také dvě krabičky nábojů do ní má k dispozici náčelník vojenské policie naší základny.”

„Které části mého včerejšího rozhovoru s plukovníkem Chittickem tedy hluboce litujete?” zeptala se Stacy. Dívala se mu přímo do očí.

Admirál Zoll byl zvyklý ovládat situaci a neměl příliš po-chopení pro drzé výpady proti své osobě. Stacy si všimla, že se při její poznámce lehce napřímil. „Nevěřím, že váš manžel užíval drogy,” řekl hlasem drsným jako skelný papír.

„Ach tak. Samozřejmě že to byly kecy.”

„A také nejsem zvyklý, aby ženy v mé přítomnosti mluvily jazykem stopařů kamionů.”

„Já zase nejsem zvyklá, aby lidé v mé přítomnosti obviňovali mého mrtvého manžela z toho, že byl hadrák, trpěl depresemi a byl psychicky labilní. Pokud to nevíte, admirále, chtěla bych vám připomenout, že byl vedoucím katedry mikrobiologie na USC. Takové postavení se obvykle nesvěřuje narkomanům a psychicky labilním jedincům. Plukovník Chittick prohlásil, že několik Maxových kolegů na něho podalo písemnou stížnost. Ráda bych ty stížnosti viděla a s lidmi, kteří je napsali, bych si ráda promluvila.”

„Jaký by to mělo smysl?” zeptal se Zoll. Zhluboka se nadechl a pomalu vzduch vypustil.

„Předpokládejte, admirále, že vás najdou sedět na kuchyňské židli s prostřelenou hlavou.”

„Toho se neobávám.”

„Ani Max se toho neobával. Přesto si zkuste představit, že by vás to potkalo a že by to přišli říct vaší ženě, která ví, že byste tímto způsobem problémy nikdy neřešil. A pak si představujte dál, že navzdory všem vašim vyznamenáním, která nosíte hrdě na hrudi, a navzdory vaší zářné vojenské kariéře, začnou o vás nějací anonymní lidé, vaši údajní spolupracovníci, tvrdit, že jste byl iracionální a psychicky nevyrovnaný, že jste prožíval těžké deprese a dokonce bral drogy. Vy byste neočekával, že někdo, kdo vás miloval, například vaše žena, by vystoupil a požadoval, aby vaše památka nebyla špiněna? Jestli odpovíte ne, pak vám řeknu, že jste zatracený lhář!”

Viděla, že červeň na admirálově krku stoupla a rozšířila se do obličeje. Jeho oči se upíraly pouze na ni. „Možná si myslíte, že děláte dobře, když svůj postoj vyhrocujete, ale já to neoceňuji. Ničeho tím nedosáhnete.”

„Vážený pane, protože nejsem voják a také ne pod vaším velením, dovolím si přizpůsobit svůj postoj svým citům, ne vašim. A teď právě jsem vdova dohnaná k zuřivosti, které prd záleží na tom, jaké pocity máte vy.”

„Co tedy chcete, abychom udělali?” Bylo vidět, že se snaží za každou cenu udržet klid.

„Chci, abyste přiznali, že můj muž nespáchal sebevraždu, protože ji spáchat nemohl.”

„A vy jste schopná to dokázat?”

„Přímými nezvratnými důkazy asi těžko, když jste ho zpopelnili…”

„Chápu. A jak to tedy chcete udělat?”

„Po tom vám nic není… a navíc bych teď už opravdu velice ráda odešla na toaletu.” Začala vstávat.

„Seďte tam, kde jste, paní Richardsonová! Chci hned teď vědět, o čem to, sakra, mluvíte.”

Jeden z kapitánů jí položil ruku na rameno a jemně ji stlačil zpátky do židle. Zlostně se na něho otočila a pak se vrátila zpět k admirálovi.

„Řekla jsem, že Max nespáchal sebevraždu a že to mohu dokázat!”

„Jak to chcete dokázat?” zeptal se admirál. „Musím na toaletu.”

„Nepůjdete nikam, dokud to nevyřešíme.”

„Chcete říct, že mě odmítáte pustit na záchod?” zeptala se napůl nevěřícně napůl sarkasticky.

„Jak chcete dokázat něco, co není pravda?” opakoval Zoll.

„Četla jsem Maxův pitevní protokol.”

Zoll střelil tázavým pohledem po Chittickovi, který jen pokrčil rameny.

Potom Zoll pokynul oběma kapitánům a Chittickovi. Všichni tři se zvedli a vyšli ven.

„Musím jít na záchod.”

„Jak jste získala kopii pitevního protokolu?”

„To vás nemusí zajímat. Prostěji mám.”

„Okay. A co tedy? Je v něm, že se střelil do hlavy. Konec příběhu.”

„To není konec. To je teprve začátek. Konec příběhu však nedává vůbec žádný smysl.”

Ve dveřích se objevil Wilcox s mobilním telefonem v ruce. Kývl na Zolla, který vstal a vyšel ven. Stacy byla opět sama. V duchu se proklínala, že nešla na WC v motelu před odjezdem. Teď nebyla schopná myslet na nic jiného než na svou potřebu, přitom se musela soustředit na to, jak čelit svým protivníkům. Náhle se bleskově rozhodla. Dřepla si vedle židle, stáhla si kalhotky a pokud možno schovaná za stolem se rychle vymočila na podlahu. Pak o kousek posunula stůl, aby jím loužičku zakryla.

Uběhlo deset nebo patnáct minut. Uvažovala, že tu může být už hodinu, možná hodinu a půl; v místnosti bez oken a se špat-nými hodinkami to bylo těžké posoudit.

Konečně se Zoll, Chittick a oba kapitáni vrátili a znovu se posadili. Všichni čtyři také nutně stoupli do Staciny loužičky.

„Okay,” řekl admirál. „Ověřili jsme si, že se někdo zřejmě vloupal do naší laboratoře a ukradl tajný dokument. Možná se vám zdá zajímavý, ale velmi pochybuji, že se vyznáte v složité terminologii patologů. Zřejmě jste tomu, co jste četla, špatně porozuměla. A protože dokument je majetkem našeho ústavu, žádám, abyste nám ho vrátila.”

„Vaši vlastní patologové píší, že výstřel roztříštil palatoglo-sální oblouk a rozdrtil všechno od uvuly měkkého patra až ke sfenoideálnímu sinu.”

Admirál Zoll pohlédl na oba kapitány, kteří nespouštěli ze Stacy oči.

„O tom, že se v terminologii patologů vyznám, nemusíte pochybovat. Zprávu o manželově smrti jsem se dověděla při závěrečné ústní zkoušce doktorského studia mikrobiologie na USC.” Všichni čtyři si vyměnili překvapené pohledy.

„Jestli se tam opravdu konstatuje to, co říkáte, pak na tom nevidím nic zvláštního,” poznamenal Zoll.

„Jenže to není všechno. Dále v pitevním protokolu je, že broky proletěly mozkem a zničily všechno včetně mozkového kmene. Pak vletěly do malého mozku a vystoupily z hlavy v temenní krajině.”

„A na tom shledáváte něco podezřelého?” zeptal se admirál.

„Na tom ještě ne. V protokolu se dále konstatuje, že ve střední oblasti levého plicního laloku v jeho ventrální části a také v bazálním kvadrantu pravého plicního laloku bylo zjištěno značné množství aspirované krve.”

Admirál pohlédl na plukovníka Chitticka, který na rozdíl od něho byl lékař.

„Před smrtí vdechl krev, pane,” vysvětlil Chittick. Vzápětí si však uvědomil, kam Stacy míří, a začal blednout.

„No a co?” zavrčel Zoll. „Prostřelil si hlavu a než zemřel, vdechl krev ze zranění úst. Co to, k sakru, dokazuje?”

„Tak to nemohlo být,” řekla Stacy. „Z medicínského hlediska je to nemožné. Řeknu vám, jak to bylo. Někdo ho zbil - proč, to mi ještě není známo; možná aby z něho dostal, co věděl. Během bití Max vdechl krev z rozbitých úst. V tu dobu byl ještě naživu. Teprve potom ho někdo střelil do úst, aby zamaskoval poranění, která mu bitím způsobil. Max věděl něco, co neměl vědět, proto ho ten někdo potřeboval zabít - aby ho odklidil z cesty.”

„To je samozřejmě směšné, navíc nevidím důvod, proč by to nemohlo být tak, jak jsem řekl já.”

„Pane,” ozval se Chittick, ale admirál ho gestem ruky umlčel a dál nasupeně hleděl na Stacy.

„Mozkový kmen byl pryč, admirále… rozdrcený a vyražený z hlavy,” pokračovala. „Mozkový kmen řídí dýchací reflex. Bez něho Max nemohl nic vdechnout. Je nemožné, aby krev vdechl po výstřelu. Stalo se to před ním… a to dělá z celé vaší teorie o Maxově smrti lež.”

V místnosti nastalo dlouhé ticho.

V očích admirála Zolla se objevil nový výraz - takový, jaký míval, když v dvaasedmdesátém vzlétal z letadlové lodi Kitty Hawk a sestřeloval vietnamské migy.

„Co tím chcete říct?” zeptal se Zoll po chvíli uvažování. „To, že můj manžel byl zavražděn.” Opět se mu dívala pevně do očí. ,,A myslím, že vy víte proč.”

V tu chvíli Zoll odhodil svou masku. „Do prdele, s kým myslíte, že mluvíte?” zařval. Zvedl se ze židle a naklonil se přes stůl směrem k ní.

„Vidím, že za jistých okolností se i admirál uchyluje k jazyku stopařů kamionů,” řekla klidně Stacy.

„To proto, že se nemohu dívat, s jakou drzostí si tu sedíte a prohlašujete, že někdo z této základny zavraždil vašeho manžela. Okay, četla jste tedy pitevní protokol. A co? Všechno, co tvrdíte, jsou jen domněnky. Nejste schopná nezvratně dokázat, že váš manžel byl zavražděn!”

„Ale ano, admirále, jsem! A pokud mě nehodláte odstranit stejným způsobem jako Maxe, a to by už policie asi těžko spolkla, potom vás čekají zatraceně velké problémy, protože já se nezastavím dřív, dokud nezjistím, kdo a proč mého manžela zavraždil!”

Zoll na ni civěl, jako by nebyl schopen uvěřit svým uším. „Máte příliš bujnou fantazii, miláčku,” řekl potom.

„Nejsem žádný váš miláček!” Stacy ztratila všechen smysl pro opatrnost a zcela ji ovládl hněv. To však mělo i pozitivní účinek. Poprvé za poslední dva dny pocítila, že se jí uvolnilo sevření kolem žaludku.

„Nemáte ponětí, jaké problémy vám můžeme způsobit,” zasyčel Zoll.

„Špatně chápete situaci, admirále. Vy nemáte ponětí, jaké problémy mohu způsobit já vám.”

„Znám tu vaši pitomou univerzitu, kde děláte doktorát. Dáváme tam miliony ročně na výzkumné granty. Proč myslíte, že jsme sem pozvali šéfa katedry mikrobiologie? Jestli nás budete žalovat, osobně vám garantuji, že ten svůj doktorát nikdy nedoděláte!”

„Já vám zase na takové výhrůžky osobně kašlu!” smetla jediným očistným výkřikem čtyři roky vyčerpávajícího studia.

Zoll se náhle podíval pod stůl. „Co to, sakra, tady je?” řekl a sklonil se.

„Být vámi, nesahala bych na to,” řekla Stacy klidně.

Zoll se narovnal. Podíval se na mokrou ruku a náhle pochopil. Jeho tvář zbrunátněla hněvem. Vyskočil ze židle a s rukou štítivě odtaženou od těla zamířil ke dveřím. Na zemi za ním zůstávaly mokré stopy. Vzápětí ho následoval Chittick s oběma kapitány.

Zavřeli dveře a Stacy byla opět sama.

Dlouho se nikdo nevracel. Stacy zkusila dveře, ale byly za-mčené. Teprve teď si uvědomila, že se nechala unést hněvem a zašla příliš daleko.

Nejméně dvě hodiny seděla a hleděla do prázdných betonových stěn bez oken. Uvažovala, co s ní teď bude. Odváží se ji zabít? Náčelník místní vojenské policie v tom zřejmě jede s nimi. Co když všechno zaranžují, aby to vypadalo, že pod dojmem manželovy smrti podlehla depresi a vzala si život sama? Nebo na ni uplatní nějakou svou biologickou zbraň a řeknou, že vnikla do tajné laboratoře a nakazila se? Možností bylo mnoho, nemohla však dělat nic jiného než čekat. Nakonec si vyčerpaná lehla na stůl a usnula.

Kdosi jí zatřásl a vzbudil ji. Prudce se posadila. Před ní stála žena středního věku v civilních šatech.

„Čeká na vás auto,” řekla žena. Pak ji vyvedla ven.

V hale Stacy uviděla, že je po čtvrté hodině odpoledne. Byla zde tedy déle než šest hodin.

V hnědém vojenském sedanu čekala řidička v uniformě desátníka. Před hlavní branou zastavili. Stacy vystoupila. Řidička jí podala jakousi obálku a obrátila vůz zpět.

Stacy stála u obrubníku před třemi vlajícími prapory. Otevřela obálku.

Na čistém listu papíru bylo strojem napsáno: „Buďte velmi opatrná. Hranice mezi odvahou a hloupostí je přesně devět milimetrů.

Vzkaz nebyl podepsaný.
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SPRING RIDGE
Výjezdem číslo 56 opustily 1-70 z Marylandu. Bylo deset hodin dopoledne. Za volantem vypůjčeného mitsubishi seděla Stacy, zatímco Joanne pospávala na zadním sedadle. Zastavily před informačním střediskem sídliště ve Spring Ridge. Strážný u brány už na ně čekal. Podal jim v obálce klíč a vysvětlil jim cestu.

Projely pěknou čtvrtí menších domků, kterou jí Max popsal v telefonu. Pronajal si tady dům od jednoho majora, kterého na nějakou dobu odveleli.

Dům stál na konci Kettlar Road. Stacy otevřela obálku, vytáhla klíč a následovaná Joanne zamířila ke vchodu. Nevěděla, co tady vlastně hledá, ale něco ji přitahovalo k místu, kde Max zemřel.

Joanne už neplakala, ale zato upadla do stavu otupělosti, takže působila dojmem chodící mrtvoly. Včera zažila zoufalé chvíle, když ještě v šest hodin večer, tedy dvě hodiny po smluvené hodině, nevěděla, co se Stacy je. Mezitím zavolala Wendellovi a odfaxovala mu pitevní protokol. Ve chvíli, kdy se oba rozhodli, že je třeba zavolat na policii ve Fredericku, se Stacy konečně objevila.

Vešly do velké vstupní haly, zalité světlem ze střešního okna. Stacy pohlédla na stůl, kde ležela pošta. Většinou šlo o informační bulletiny a účty adresované nepřítomnému majorovi. Pak se pomalu vydala na obhlídku domu.

V ložnici v šatní skříni bylo Maxovo prádlo. Chvíli se rozhodovala, jestli ho vzít s sebou, ale pak se rozhodla, že ho tu nechá. Nepotřebovala si Maxe připomínat starým oblečením.

Vešla do koupelny. Byl tam Maxův zubní kartáček, holicí strojek a tuba s vitamíny. Při pohledu na jeho osiřelé věci musela vší silou potlačovat slzy.

Potom zamířila do pracovny. Na stole stál jeho počítač. Napadlo jí podívat se, na čem pracoval naposledy před smrtí, a zapnula ho. Místo dialogového okna pro zadání vstupního hesla se však objevila zpráva: Připravuje se první spuštění Windows 98. „Ti parchanti mu vymazali počítač,” obrátila se k Joanne stojící za ní.

„Už bychom měly raději jít,” řekla bez zájmu dívka. „Za hodinu a čtyřicet minut nám letí letadlo.”

Stacy zírala na obrazovku a uvažovala, kam dal Max disk, na který si zálohoval všechny důležité dokumenty a výzkumné zprávy.

Hledala na policích, v kufříku i v pracovním stole. Vytáhla zásuvku a uviděla krabičku s CD disky. Jeden z nich byl insta-lační. Tak tedy vymazali všechny jeho dokumenty! Někde tu však musí být záloha. Hledala všude, i v ložnici a v kuchyni, ale bez výsledku.

Nakonec zůstala bezradně stát uprostřed obývacího pokoje.

„Už musíme jít,” opakovala Joanne.

„Ano,” souhlasila Stacy. Pak zamířila k balkonu, odsunula posuvné prosklené dveře a vyšla do zahrady.

„Co děláš?” zeptala se Joanne.

„Nevím. Já jen…” Chodila v kruzích a pokoušela se najít místo, kde se to stalo. Nakonec objevila na zemi tmavou skvrnu. Sklonila se dolů. V trávě byly stopy zaschlé krve.

„Panebože,” vydechla a stáhlo se jí hrdlo. Dotýkala se zaschlé krve, jako by ji to mohlo přiblížit k Maxovi. Zoufale toužila dotknout se ho živého, ale její dlaň přejížděla pouze po ztvrdlé trávě.

Vtom ucítila na rameni Joanninu ruku. „Pojďme domů.” „Musíme něco udělat,” mumlala Stacy. „Musíme! Musíme!”

 

O čtyři a půl hodiny přistály v Los Angeles. Na letišti na ně čekal Wendell Kinney. „Tím pitevním protokolem jsi je musela pěkně vyvést z míry,” řekl, když je vezl svým zeleným stejšnem po Harbour Freeway směrem k USC. „Zabili ho.”

„Možná,” řekl Wendell a prohrábl si rukou husté šedivé vlasy. „Odpovídalo by to pitevnímu nálezu, ale ta aspirovaná krev by se dala vysvětlit ještě jinak, takže nedělej ukvapené závěry.”

„Jak jinak?”

„Mohl se někde poprat v baru nebo mít autonehodu a hodinu potom upadnout do deprese a zastřelit se.

„To jsou kecy. Mluvila jsem s ním v jednu hodinu v noci. Nebyl v žádné depresi. Žádnou nehodu neměl. Přestaň s takovými nesmysly!”

„Jen jsem uvažoval o možnostech…”

„Kecy!” opakovala. „Řeknu ti něco jiného: Jeho počítač byl vymazaný. Vsadila bych se, že si někdo všechny jeho datové soubory stáhl a pak je z jeho hard disku vymazal. Ti parchanti z Fort Detricku něco chystají, něco hrozného. Max jim začal vadit, proto ho odstranili.”

„Něco hrozného? Jako co? Vždyť je to jeden z předních lékařských ústavů na východním pobřeží.”

„Priony.” Vyslovila to slovo, jako by ho vyplivla. „Víš, o co jde, ne? Proteiny. Žádné viry nebo chemické látky. Jsou to dokonalé biologické zbraně, protože nejsou živé. Nedají se zničit ani ohněm, ani mrazem. Nezabíjí jako vir Ebola nebo AIDS a přizpůsobují se metabolizmu těla, takže je imunitní systém ani nezaregistruje. Sám Max mi řekl, že to je potenciálně nejstrašnější smrtící prostředek na této planetě. Asi před dvěma týdny se mi v telefonním rozhovoru zmínil, že má podezření, že Dexter DeMille vyvíjí první biologickou zbraň založenou na prionech.”

„DeMille… vždyť je to nositel Nobelovy ceny. Ten by přece něco takového neudělal. Ani ve Fort Detricku, ani nikde jinde ve Spojených státech se žádné biologické zbraně nevyrábějí. Ve Fort Detricku se pouze vyvíjejí protilátky, abychom byli schopni čelit případným teroristickým útokům. Jsme přece signatáři dohody o nešíření biologických zbraní z roku 1972.”

„Ty tomu opravdu věříš, Wendelle? Tuhle dohodu podepsalo sto zemí a nejméně deset z nich, včetně Ruska, Iráku, Iránu Izraele, Velké Británie a Egypta, ji porušuje. Myslíš, že CIA a Pentagon o tom nevědí?”

Wendell Kinney chvíli mlčel. „Co jsi jim tam ve Fort Detricku řekla?” zeptal se nakonec.

„Že Max zřejmě něco objevil, a proto ho umlčeli.”

„Panebože,” zaúpěl Wendell.

„Proč neříct, jak to skutečně bylo?”

„Protože jakmile jsi odtamtud odjela, tvoje doktorská zkouška byla odložena na neurčito.”

„Někdo zkrátka zvedl telefon,” poznamenala znechuceně.

„Má USC s těmi parchanty z Fort Detricku nějakou tajnou dohodu?”

„Pokud vím, ne. Koneckonců výzkumný program řídil Max. Pochybuju, že by souhlasil s nějakým státním grantem na ilegální vývoj něčeho, co by bylo zaměřené proti lidem.”

„Na to můžeš vzít jed, že by nesouhlasil!” řekla důrazně. Přesto odjel do Fort Detricku studovat priony u DeMilla, v minulosti nejednou kritizovaného za pochybné experimenty, které mohly být využity k vojenským aplikacím.

Oběma se v hlavě honily stejné myšlenky, ale ani jeden o nich nechtěl mluvit.

„Chtěla bych vědět, na čem Max pracoval, co měl v počítači,” ozvala se po chvíli Stacy. „Víš přece, jaký byl, jak si všechno zapisoval a všechny soubory zálohoval. Jestliže ho zabili, protože zjistil, co dělají, musí o tom být někde kopie, věř mi.”

„Obávám se, že to se už nikdy nedozvíme,” řekl Wendell.

Vrátili se do Stacina bytu a Joanne si dala věci do svého volkswagenu. Byla stále jakoby duchem nepřítomná a cestou z letiště nepromluvila téměř ani slovo. „Stače,” řekla své švagrové, než nastoupila a odjela, „je mi to líto, ale myslím si, že bys to všechno měla nechat být.”

Jakmile odjel i Wendell, vyšla Stacy nahoru, odemkla a postavila svůj kufřík do obývacího pokoje. Rozhlédla se po smut-ném třípokojovém bytě, který byl ještě nedávno šťastným hníz-dečkem lásky. Teď viděla jen to, jak je malý, jaká je v něm odřená pohovka a na zemi ošoupaný koberec pokrytý skvrnami. Vešla do svého malého kumbálku, kterému říkala pracovna, a zapnula počítač, aby se podívala, jestli tam nemá nějaký e-mail…

A tam to bylo! „Nejdražší Stacy,” začínal dopis. „Tady ve Fort Detricku to začíná být špatné. Posílám jako přílohu pár souborů. Chtěl bych, abys je schovala někde na bezpečném místě.”

Max odeslal e-mail po jejich nočním rozhovoru před dvěma dny. Dopis dále obsahoval všechno, co se Maxovi ve Fort Detricku, nazývaném Ďáblova dílna, zdálo podezřelé. Zazna-menával DeMillův vývoj prionů a popisoval otřesné experimenty, které se mají provádět v bývalém vězení v texaském Vanishing Lake.

 

Část druhá
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POKUSNÍ KRÁLÍCI

 

Byli umístěni v oddělených celách v centrálním bloku bývalého vojenského vězení ve Vanishing Lake. Vězeňský komplex vybudovaný v padesátých letech vysoko v Black Hills ve východním Texasu stál na východní straně malebného sopečného jezera téměř přímo naproti malému rybářskému městečku. Troy Lee Williams a Sylvester Swift zde byli teprve několik dní, a přestože jejich cely dělilo asi deset metrů, za celou dobu se ani na vteřinu neviděli.

„Hej ty tam, slyšíš mě?” zahulákal Troy Lee vztekle. „Chtěl bych vědět, co tam, do prdele, na tý posraný zdi dělaj. Já se z toho kraválu zcvoknu.” Sylvester Swift ho ignoroval.

Troy Lee Williams byl zrzavý a vychrtlý na kost. Jeho tělo s nepřirozeně světlou kůží bylo pokryté spoustou tetování. Na zádech napříč přes lopatky měl vytetované velkými písmeny slovo KURVA. Také další části jeho těla byly popsané jako zadní zeď obchodu s levným alkoholem v chudinské čtvrti. Troy Lee měl jen šest let základní školy a místo civilního vězení si vybral vstup do armády. Ve vězení však skončil stejně poté, co během svého víkendového volna v kalifornském

Rosemontu znásilnil a zabil servírku. Mohl mluvit o štěstí, že ho vojenský soud neposlal před popravčí četu. Troy Lee neměl žádné přátele, byl schizofrenik, a když zaslechl své hlasy, šířil kolem sebe děs.

„Hej, ty pako tam! Něco sem ti řikal!” zahulákal Troy Lee znovu.

„Zavři hubu,” odpověděl Sylvester Swift hlubokým basem z cely o jednu řadu níž a o jedno číslo vedle.

Swift si kroutil trest v Leavenworthu za to, že v jídelně pro mužstvo ve Fort Dennisu napadl ukradeným kuchyňským nožem dva vojáky, kteří mu údajně vzali z vojenského kufru nějaké tabulky čokolády. Oba vojáci zemřeli dřív, než je převezli do nemocnice.

Williams a Swift byli ve Vanishing Lake jediní dva vězni. Zastaralé nápravné vězení bylo už před lety zavřeno a poskyt-nuto univerzitě Sama Hustona, která je zase pronajala Fort Detricku.

Oba vězni sem byli tajně převezeni před třemi dny.

„Nikdo mi, do prdele, nic neřek. Ten parchant s vlasama jak řepnej chrást se mě zeptal, jestli sem Žid. Rozumíš, mě se zeptal, jestli sem nějakej etnickej omyl. To mě pěkně nasral… Hej, řekni něco, ty vole. Neslyšíš, že s tebou mluvím?”

Sylvester Swift se ho snažil ignorovat. Také on však uvažoval, proč ho sem z Leavenworthu převezli. I jeho znepokojovaly zvuky elektrických vrtaček ozývající se za ocelovými dveřmi. Jeden ze strážných jim řekl, že tam dřív byla plynová komora.

Do vězení ve Vanishing Lake Sylvestera dopravili malým obojživelným letadlem, které přistálo na hladině jezera. Přestože ho v Leavenworthu podrobili dvoudenní zevrubné lékařské prohlídce, hned po přijetí ve Vanishing Lake musel absolvovat další, při níž mu brali krev a stery z kůže. Vyšetřoval ho podivný hubený doktor s huňatou kšticí na hlavě. Prohlížel Sylvesterovo ebenově černé tělo a zapisoval si i ty nejdrobnější defekty. Nebyl v uniformě, pouze v laboratorním plášti oblečeném na civilních šatech. Měl pronikavé zelené oči a Sylvester odhadoval, že mu může být tak šestačtyřicet, možná o něco víc.

Neřekl, jak se jmenuje, ale kladl stejné otázky, na které už Sylvester musel nesčetněkrát odpovídat v Leavenworthu: Máte nějakou rodinu nebo přátele? Pokud ano, můžete nám říct, jak se jmenují a kde žijí? Znáte svůj genealogický původ?

„Nikoho nemám,” zavrčel Sylvester vztekle a změřil si ho nenávistným pohledem černocha postávajícího na rohu ulice.

Doktor Dexter DeMille se podíval do papírů, kde měl jeho úplný služební i zdravotní záznam. „Tady čtu, že jste za celé tři roky v Leavenworthu neměl jedinou návštěvu. To opravdu nemáte žádné přátele, Sylvestere?”

„Žádný,” zavrčel Sylvester. „Žádný posraný přátele. Sem vyslovená sólovka.”

Po vstupní proceduře ho odvedli v řetězech a strčili do páté řady v prostředním bloku. Když šli po chodbě, poprvé uslyšel hulákat Troye Lee Williamse. Pak už to šlo pořád dokola: Williamsovy kecy a neustálý kravál z nedaleké plynové komory.

Hučení vrtačky vystřídaly rány kladivem. „Co myslíš, co tam ty parchanti stavěj?” ozval se znovu Troy Lee.

Doktor Dexter DeMille věděl, že stojí na pokraji historického vědeckého objevu, který zcela změní vojenskou strategii. Navzdory téměř jistému úspěchu ho však pronásledovaly čím dál větší noční můry. Byly to děsivé sny, do nichž se promítala doba, kdy počátkem sedmdesátých let pracoval s Carletonem Gajduskem v Nové Guinei. Vždy byly pouze černobílé. On a Carl v nich brutálně zabíjeli domorodé ženy, místo aby je hrdinně zachraňovali. Pak v tom snu jejich hlavy rozsekli jako ananasy, vyprázdnili zvodnatělou cerebrální tkáň na zem do prachu a dívali se, jak se mozek ve špíně rozstřikuje. Už téměř měsíc se každou noc probouzel promočený potem. Byl přesvědčen, že jeho sny jsou hrozivá varování vycházející z podvědomí.

Když však začal uvažovat o těch dvou vězních, kteří sem byli nedávno přemístěni, jeho mysl udělala podivnou emoční piruetu. Pocit viny nad jejich osudem pokaždé okamžitě vystřídalo silné vzrušení z triumfu, který se zdál být na dohled.

Chodil po laboratoři a prohlížel si genové a DNA karty Williamse a Swifta. Jejich proteinové markery a sekvence DNA byly tak specifické, že určovaly původ obou vězňů, jako by byl vyznačen na mapě.

DeMille věděl, že teď už ho admirál Zoll pokládá za nespo-lehlivého. Záchvaty nespavosti a depresí se u něho zhoršovaly a za poslední dva roky se dvakrát pokusil o sebevraždu. Občas se ho také zmocňovaly nevysvětlitelné a nekontrolovatelné záchvaty zuřivosti, při nichž demoloval svou vlastní laboratoř. Došlo to tak daleko, že ho ve dne v noci hlídala stráž. Tušil, že jakmile celý program úspěšně skončí pokusy na lidech, admirál Zoll mu připraví oslavu, při které se ozvou rány, ale šampaňské to nebude. Už v tuto chvíli doktor DeMille přemýšlel, jak uniknout kulce.

Byl čas zkontrolovat pouzdra s larvami moskytů. Vědec vyšel z hlavní laboratoře a zamířil chodbou k přilehlé místnosti, kde se moskyti líhli. Než otevřel dveře označené varovným nápisem POZOR! ZÓNA VÝSKYTU NEBEZPEČNÝCH BIOLOGICKÝCH LÁTEK, navlékl si těžkou ochrannou kom-binézu, rukavice a masku s filtrem.

Uvnitř přistoupil k dvěma skleněným pouzdrům, umístěným uprostřed na izolovaném místě. Z dálky se zdálo, jako by v pouzdrech vířil kouř, ale při bližším pohledu člověk poznal, že je to jen hemžení stovek čerstvě vylíhlých moskytů. Několik jich ještě stále sedělo na misce s krevním želé, do kterého byla injektována nová verze smrtícího proteinu s názvem Pale Horše Prion. Většina se však už nacucala strašlivého koktejlu a poletovala uvnitř pouzdra.

DeMille zvedl telefon a vytočil číslo do plynové komory. Sluchátko zvedl doktor Charles Lack. Než stačil promluvit, Dexter DeMille zhluboka nabral dech.

„Myslím, že jsem připraven,” řekl.

Když vlekli Williamse do bývalé plynové komory, nešetřil sprostými nadávkami.

Před železnými dveřmi z něho stáhli tričko a vrhli ho do malého uzavřeného prostoru. Vězeň tvrdě narazil na protější stěnu a svezl se k zemi. „Co to se mnou děláte? Okay, omlouvám se…” začal prosit. „Omlouvám se… okay? Omlouvám.”

Vzápětí dva vojenští policisté v bílých přilbách vytáhli z cely Swifta. Také z něho strhli košili a dovlekli ho do komory. Za oběma vězni zabouchly dveře.

Zasyčel vzduchový zámek.

Williams znovu vykřikl, ale nikdo ho venku neslyšel. Plynovou komoru tvořily dvě masivní skleněné kobky, z nichž jedna byla neprodyšně uzavřená v druhé.

DeMille vystoupil dopředu, zatímco Charles Lack stále ještě připravoval videokamery. Lack byl mladý, nová posila fortde-trického týmu; nedávno absolvoval naMIT. Lack a DeMille se dostali do sporu ohledně některých důležitých aspektů programu Pale Horše Prion, například zda jako nosičů biologického prostředku použít moskytů. Doktor Lack upřednostňoval mno-hem primitivnější metody, kde by se vražedným koktejlem infikovaly zdroje pitné vody a potraviny. DeMille nemohl mladého sebevědomého doktora přesvědčit, že moskyti jsou k tomuto účelu mnohem vhodnější. Pokud nepřítel zjistí, že voda je kontaminovaná, může ji přestat používat, zatímco uniknout moskytům je těžké, ne-li v určitých podmínkách nemožné. Nejdůležitější však je, že moskyti do tří dnů zahynou a zamoření oblasti není dlouhodobé. Navzdory těmto argumentům doktor Lack pokračoval v námitkách a tvrdil, že práce s moskyty je těžkopádná, obtížně se převážejí a silný vítr je může zanést tam, kde je to nežádoucí.

Lack dokončil adjustaci videokamer a DeMille zvedl telefon.

„Máte dobrý obraz, admirále?” zeptal se. „Ano. Pokračujte,” ozval se drsný hlas Jamese G. Zolla ze satelitního komunikačního centra ve Fort Detricku.

Williams už byl na nohou a křičel na ně, až mu zrudl obličej. Marně. Ve skleněné kobce byl němý.

DeMille přistoupil k pouzdrům s moskyty. Uvolnil vzducho-těsný zámek a přes jednosměrný filtrační ventil vpustil hmyz do plynové komory.

V několika okamžicích byli Williams a Swift doslova obsypáni moskyty. Oba muži se jim snažili uniknout, plácali se rukama, třeli se o stěny kobky, třepali hlavou, zmítali se, ale všechno bylo marné.

DeMille čekal, až měl jistotu, že vězni jsou náležitě poští-paní. Pak spustil rozprašovač nově instalovaný ve stropě a na Williamse a Swifta se snesla insekticidní mlha. Moskyti rychle hynuli. Z jiného ventilu ve stropě vytryskla vodní sprcha a spláchla mrtvý infikovaný hmyz do biokontejneru pod podlahou.

Na povel doktora DeMilla muži v ochranných oblecích otevřeli dveře kobky a oba zmatené vězně vyvlekli ven.

Dexter DeMille se vrátil do své pracovny. Teď musel tři až čtyři hodiny čekat. Začalo to v jednu hodinu padesát šest minut po půlnoci.

Troy Lee Williams náhle ve své cele vyskočil na nohy a jako šílený se vrhl směrem, kde viděl procházejícího strážného. Jeho hlava tvrdě narazila do mříží. Strážný přistoupil blíž. V tom okamžiku se Williamsovi podařilo chytit ho za ruku a vtáhnout ji přes mříže dovnitř. V záchvatu vražedné zuřivosti se do ní zakousl a začal ji rvát až na maso. Vrčel přitom jako divé zvíře. Voják vykřikl, sáhl druhou rukou po zbrani a výstřelem zasáhl Williamse do nohy. Když se mu podařilo ruku vyprostit, chvíli zděšeně zíral na ránu. Williams, kterému stékala po bradě vojákova a po noze jeho vlastní krev, stál uprostřed cely a vyrážel hrůzné nelidské zvuky.

V tu dobu už běžel po schodech nahoru DeMille. Neupozornil ho křik, vše viděl na záběrech videokamer instalovaných v obou celách. Swift stál bez známek změn, vypadal však znepokojeně.

„Williamsi, slyšíte mě?” oslovil DeMille zdivočelého vraha. Vězeň těžce dýchal a kolem úst zamazaných od krve se mu tvořila pěna. „Řekněte mi, co cítíte. Jaké to je? Ta zuřivost… je neovladatelná?” DeMille natáhl k mřížím ruku s kazetovým záznamníkem.

Williamsova mysl však už byla úplně jinde; zcela ho ovládlo vražedné šílenství. Znovu se vrhl proti mřížím, aby chytil ruku s magnetofonem. Na chodbu cákla krev z jeho rozseknu-tého čela. Mikrobiolog byl však připravený a uskočil zpět.

„Zaveďte zraněného vojáka na ošetřovnu,” poručil potom strážným.

Williams zuřil ještě asi dvacet minut.

Bylo to horší, než co kdy DeMille zaznamenal v Nové Guinei v sedmdesátém třetím. Tam postižení nemocí zvanou „kuru” také v první fázi rozkladu mozku zuřili, ale s tím, co viděl u Williamse, se to nedalo srovnat. Tehdy se s Gajduskem pokoušeli nemocné domorodce zachránit, i když se jim to ani u jednoho nepodařilo. Teprve dlouho potom mikrobiolog objevil, že nemoc kuru pravděpodobně způsobuje určitý protein, který napadá centrum nálady v mozku.

Po návratu z Nové Guinei nemohl Dexter DeMille dlouho sehnat sponzora na další výzkum vražedného proteinu, který nazval prion. Pak jednou v době, kdy učil mikrobiologii na univerzitě Sama Hustona, mu vedoucí katedry nabídl stáž ve Fort Detricku. Tam se poprvé setkal s admirálem Zollem, který ho překvapil značnými vědomostmi o jeho práci na Nové Guinei. V Zollových laboratořích nazývaných Ďáblova dílna pak začal se svými experimenty. Zkusil kombinovat kuru s nemocí šílených krav, která se nedávná objevila u skotu v Anglii a měla podobný původ.

Zpočátku jeho koktejl proteinů působil nepřijatelně pomalu - k naprosté destrukci středního mozku docházelo až po dvou letech - nakonec se však DeMillovi podařilo vyvinout nový druh proteinu, který nazval Pale Horše Prion. PHpr, jak byl zkráceně označován, měl všechny znaky dokonalé biologické zbraně: byl nedetekovatelný normálními laboratorními testy a odolával sterilizaci.

Teď doktor DeMille fascinovaně sledoval, jak si vězeň Williams zatíná prsty do hrdla a poulí oči. Takový výraz ještě nikdy u nikoho neviděl.

Po chvíli začala zuřivost ustupovat. Williams ztrácel rovnováhu - pokaždé padal na pravou stranu. Během další hodiny se dostavilo chvění celého těla a naprostá demence.

„Pacient upadá do těžkého ataxického stavu,” řekl DeMille do magnetofonu.

Po dalších dvaceti minutách už ležel Williams na zemi, chrčel a jeho tělem čas od času proběhlo křečovité zachvění.

„Čtyři hodiny třicet pět minut,” řekl tiše DeMille. „Nastává status epilepticus.”

Po pěti hodinách padesáti minutách byl Troy Lee Williams prohlášen za mrtvého. Jeho tělo strčili do plastového pytle a odvezli do pitevny.

Přestože Sylvestera Swifta poštípali moskyti stejně jako Williamse, jeho stav byl zcela normální. DeMillův předpoklad se potvrdil: tím, že nová biozbraň působila na Williamse a na Swifta ne, zasáhla pouze specifickou genetickou skupinu.

Admirál Zoll blahopřál DeMillovi k úspěchu. „Jsem velmi potěšen,” řekl svým drsným hlasem.

„Děkuji vám,” odpověděl Dexter DeMille.

Potom si admirál vyžádal doktora Lacka. DeMille neochotně předal sluchátko svému mladému asistentovi. Ten se tiše zeptal: „Co máme udělat se Swiftem?”

„Musí být odstraněn,” odpověděl Zoll.

O pět minut později zazněl v pátém poschodí centrálního bloku výstřel.

DeMille ho neslyšel, v tu chvíli už byl ve svém pokoji.

Namíchal si silnou skotskou a posadil se na kraj postele. Ruce se mu chvěly a v hlavě mu vířily myšlenky. S priony začal v Nové Guinei, když se snažil zachraňovat lidské životy, a teď…

„Bože, co jsem to udělal?” zašeptal sám pro sebe. Vstal, odešel do koupelny a začal zvracet.

 

Kapitola 7




HOBOS
Hollywood Mike se mračil jako čert. „Jo, můj táta, to je hrozný pako! Víš, co byl nejhorší den jeho života?” „Co?” zeptal se Lucky. „Když zašili Heidi Fleissovou.”

Lucky si dal další hlt ze zpola vypité lahve Gall Red Label.

Byla neděle sedm hodin ráno. Oba leželi rozvaleni na podlaze prázdného vagonu zapojeného uprostřed nákladního vlaku, který se pomalu vlekl směrem k Black Hills.

Lucky vypadal, jako by mu někdo nedávno zapracoval na vizáži. Vpředu měl jeden zub pryč a rozraženému rtu by ještě teď pomohlo pár stehů. Na rtech měl také několik boláků od prudkého slunce. Další pozůstatky po bitce skrýval neudržovaný světlý plnovous. Luckymu bylo sedmatřicet, ale patřil k těm chlapům, kteří působí dojmem, že nestárnou. Mastné vlasy mu zplihle splývaly na ramena a modré oči se upíraly do neurčitá.

Lucky nevěděl, kdo ho tak zřídil. Ležel v jednom z tuláckých táborů, kterým se říkalo džungle, a nebyl úplně při smyslech, když se to stalo. Po první ráně se sice probral, ale vzápětí znovu odešel. Při této příhodě přišel o pět dolarů, které si vydělal štípáním dříví ve Wacu, horší však bylo, že mu otrapa, který ho napadl, ještě navíc ukradl tenisky. Lucky teď musel chodit s nohama obalenýma černými plastovými pytli na odpadky. Vyhrabal je v kontejneru za objektem Armády spásy, kde s Mikem pobyli na dvoudenní návštěvě, dokud je šéf nevyhodil. Dva dny jsou maximum, co člověka v tomhle bohulibém ústavu nechají.

Ze Spásy se odebrali na seřadiště nákladních vlaků ve Wacu, kde se jim podařilo chytit tenhle „spoj”.

Hollywood Mikovi bylo teprve dvaadvacet, o patnáct let míň než Luckymu, a měl boty. Kromě těchto dvou rozdílů se však od svého kumpána moc nelišil. Oba byli stejně špinaví, stejně otrhaní a skoro stejně opilí. Přesto se na Mikově tričku pod roztrhaným pláštěm pořád ještě dala přečíst reklama na filmovou premiéru:

ARNOLD SCHWARZENEGER JAKO ODKLÍZEČ TROSEK HOLLYWOODSKÁ PREMIÉRA 3. ČERVENCE 1999

 

„Heidi Fleissová, člověče, posraná Heidi Fleissová,” probudil se Lucky z otupělého rozjímání. Narovnal se a opatrně, aby se nedotkl poraněného rtu a boláků, si přihnul.

„Dej mně taky hlt,” dožadoval se Mike.

Lucky se natáhl a podal mu láhev. Po chvíli balancování ji Mike konečně uchopil, otřel hrdlo špinavou dlaní, aby udělal zadost hygieně, a zhluboka se napil.

„Byl jsem s tím cvokem jedno léto, ale stačilo mně to. Víš, kolik dá za den za ty svý léky? Za jedinej svinskej den?”

„Zajeden posranej den?” opakoval Lucky s očima tupě upřenýma na láhev.

„Dvaatřicet dolarů.”

„Dvaatřicet…” Lucky se zarazil a podíval se na přítele. „Kecáš.”

„Neříkám, že to jako spotřeboval každej den.” Mike se znovu napil. „Řikám jen, že jsem takovej účet našel tam… už nevím kde. Byl z lékárny v Malibu, datum desátýho března, třicet dva peněz. Tohle si ten feťák strká do nosu nebo píchá do ruky a pak má tu drzost předhazovat mně jedno malý zašití za mariján-ku. Ať jde do prdele!” Mike si dal další hlt.

„Ať jde do prdele!” opakoval Lucky. „Dej mně.”

Mike k němu neochotně natáhl ruku s lahví. „Ten parchant jeden má, jak se to menuje… ? Akutní mánii,” pokračoval. „Nekecám. Z těch všech drog. Posranou akutní mánii, tak tomu doktoři řikaj. Bere každý čtyři hodiny thorazin a valium a vi-codin a lithium a posranej xanax a desyrel a já nevim jakej ještě posranej sajrajt. Je víc v prdeli než ruský vzpěrači… a ten-hlecten vygumovanec se může celej posrat z jednoho mýho mi-zernýho zašití.”

Vlak jel nyní do kopce a zpomalil. Náhle se ve štěrku venku ozvalo dusání nohou a objevily se ruce, které se chytaly, čeho mohly.

„Hije, parchanti, hije!” hulákal Lucky.

Konečně se kdosi vyškrábal dovnitř a za ním další dva. Potom za sebou vytáhli posledního, který visel na držadle dveří a poskakoval po zemi. Všichni noví pasažéři byli stejně otrhaní a špinaví jako Lucky a Hollywood Mike, ale vypadali střízlivě.

„Mrkněte, co to tady máme,” řekl jeden z nich a prohlížel si Luckyho s Mikem. „Vyfasovali jsme dva tuňáky na tahu.” Byl tlustý a umaštěný a měl dlouhé šedivé vlasy svázané do ohonu. Podle přízvuku pocházel z východního Texasu.

„A dávaj si Red Label,” řekl druhý - malý a svalnatý, ale se stejným přízvukem - a významně pohlédl na láhev.

Třetí byl asi třicetiletý černoch a ten, kterého vytáhli, skinhead pokrytý amatérským vězeňským tetováním.

„Podej tu flašku, vole,” řekl skinhead.

„Tos uhád…” zazubil se Lucky. Rychle láhev dorazil a vyhodil ji ven. „Pití došlo.”

„Sedíš na mým místě,” řekl malý svalnatý a zamířil k Lucky mu.

Lucky se začal zvedat, ale než se mu podařilo vstát, podko-pl mu hobo nohy, takže se znovu posadil na zadek.

„Kdes splašil ty skvělý lakýrky?” zeptal se a ukázal na Luckyho nohy zabalené v igelitových pytlích.

Lucky i Mike věděli, že budou mít zatraceně velké problémy. Vypadalo to, že se nevyhnou nakládačce. Tak to na kolejích občas chodilo, tady se nikdo s nikým nemazlil.

Vagonu, ve kterém cestovali, se říkalo „spací vůz” a hobos ho vyhledávali. Byl to prázdný vagon uprostřed naloženého vlaku, který tam železničáři záměrně při spojování nechali, protože je to někdy lehčí, než složitě posunovat řady jiných vozů jen proto, aby se ten prázdný odpojil. Každý vlak měl jeden nebo dva spací vozy a pro hobos byly ternem. Jenže teď to vypadalo, že se jeho vlastníci budou měnit.

„Copak bysme se tu nevešli všichni?” zkusil to Lucky.

„Vy zasraný Yankeeové jste jako hemoroidy,” zamumlal šedovlasý.

„To je dobrý.” Lucky se pokusil zasmát, ale rychle toho nechal, protože ucítil, že mu praskají strupy na zaschlých oparech.

„Mám takovej dojem, že se z vás dvou tuňáků hnedle stanou lítací ryby,” řekl skinhead a všichni čtyři Texasané se na oba Yankee bez varování vrhli.

Trvalo to jen pár vteřin, protože Lucky s Mikem se nezmohli na vážnější odpor. Potom, co se Lucky pokusil toho malého praštit do hlavy, ho druzí dva zvedli a bez okolků z jedoucího vlaku vyhodili. Vzápětí následoval stejnou cestou Mike. Naštěstí v tu chvíli jel vlak jen asi dvacet nebo třicet kilometrů za hodinu. Lucky v poslední chvíli sklonil hlavu. Po dopadu na zem se na menším svahu několikrát překulil, až konečně zůstal ležet. Vzpamatoval se právě ve chvíli, kdy uviděl letět Mika. Ten se snažil ve vzduchu přetočit, ale dopadl s temným žuchnutím naplocho, aniž se mu podařilo ztlumit pád kotoulem. Pak zůstal ležet bez hnutí.

„Do prdele,” zamumlal Lucky. „Tos neudělal dobře, Miku.” Vlak se přehnal a za chvíli se kolem nich rozhostilo klidné horské ticho.

Lucky se namáhavě zvedl. Když zjistil, že zřejmě nemá nic zlomeného, vrávoravě zamířil k Mikovi. Ten stále ležel bez hnutí. Lucky sebral svůj vak, vytáhl z něho láhev s vodou a potrhané tričko a trochu tričko namočil. Pak ho přiložil Mikovi na čelo. Mike zasténal a konečně otevřel oči. „Co je? Co se stalo?”

„Vyhodili nás z toho posranýho vlaku,” řekl Lucky a rozhlédl se kolem. Směrem na sever nebylo vidět nic než louky a husté křoviny. „Vypadá to, jako by tamhle byla voda.”

Hollywood Mike se pokusil posadit. „Myslím, že mám zlo-menejch pár žeber,” zaúpěl.

„Nojo, vyhodili nás z toho posranýho vlaku,” opakoval Lucky.

Chtěl pomoci Mikovi na nohy, ale ten vyrazil ostrý bolestný výkřik.

„Schwarzeneger je odklízeč trosek domů,” zamumlal Lucky při pohledu na Mikovo tričko, „ale my dva sme spíš trosky bez domova.”

 

Voda byla studená a čistá. Lucky si odvázal igelitové pytlíky z nohou, stáhl si kalhoty a tričko a vlezl do ní. Rychle si opláchl tělo a vlasy, ale dával pozor, aby si nenamočil ústa. Ve studené vodě a po kilometru chůze trochu vystřízlivěl. „Při tomhle životě člověk rychle stárne,” posteskl si, když vylezl a posadil se na kámen. „Možná bych měl přestat jezdit a raděj sbírat v Kalifornii ovoce. Nebo myslíš, že by mně dal práci tvůj táta a udělal ze mě filmovou hvězdu?”

„To bych ti nedoporučoval. Je to vůl,” procedil Hollywood Mike přes zaťaté zuby. Pořád si držel žebra. „Ale někdy mně chybí… Nevím proč… myslím, že asi proto…”

„… že nikoho jinýho z rodiny nemáš,” dokončil za něho Lucky. Tyhle Mikovy citové kotrmelce už slyšel několikrát… nejdřív vztek a nenávist a hned potom lkaní nad osamělostí a toužení po někom blízkém. Mike zoufale potřeboval otce, kterého mu starší hobo nemohl nahradit. Lucky totiž žil od jedné flašky ke druhé. Surfováním na tomto kluzkém prkně si s vypětím všech sil udržoval sotva pár hodin náskoku před deliriem tremens a dvakrát se už stalo, že si ten náskok neudržel.

Teď však neměl ani flašku, ani peníze. Věděl, že si musí najít nějakou práci, vydělat peníze a napít se, než ta valící se vlna opět opadne a nechá ho klesnout.

Pohlédl přes vodu. Asi půl míle odtud byly domy, zřejmě nějaká rybářská osada.

„Do prdele, co je to tamhle?” řekl a ukázal na obrovskou kamennou budovu. Viděl také oblak prachu zvedající se na prašné cestě za rychle ujíždějícím autem.

„Řek bych, že to vypadá na muklárnu,” mínil Mike.

Oba se vzrůstajícím znepokojením sledovali, že auto míří přímo k nim. Jakmile se dostalo blíž, poznali, že je to zelený vojenský džíp. Rychle sebrali své věci, přesunuli se k lesu a skrčili se v hustém podrostu. Džíp zastavil na místě, kde předtím stáli. Vzadu seděli dva vojáci, jeden byl za volantem. Všichni tři byli ozbrojeni.

„Maj pušky,” zašeptal Mike.

„To jsou německý MP pětky,” opravil ho Lucky. „Samopaly.”

Jeden z vojáků vytáhl megafon a obrátil ho směrem k lesu. „Haló vy tam. Nebudem vás honit, ale tohle je vojenskej prostor. Viděli jsme vás dalekohledem. Musíte odejít. Prostor je označenej tabulemi VSTUP ZAKÁZÁN. Běžte zpátky k silnici nebo přes osadu.”

Voják s megafonem pak kývl na druhého v džípu a ten vypálil salvu do větví nad jejich hlavy. Samopal vychrlil devítimilimetrovou smrt. Na Luckyho a Mika se snesla sprška jehličí. Pak se džíp obrátil a zamířil zpět, odkud přijel.

„Jak to, že měli na dvířkách napsaný Fort Detrick, Maryland, když jsme v Texasu?” zeptal se Lucky.

„Co na tom záleží. Raděj bych se ale zdejchnul.”

Znovu sebrali svoje věci a vydali se směrem k rybářské osadě vzdálené asi jeden a půl kilometru.

 

Městečko Vanishing Lake byl malé a tiché. Když jím Lucky s Mikem procházeli, vyšlo z obchodu s domácími potřebami několik lidí, aby si nevítané zjevy prohlédli. Mike se vlekl předkloněný s rukou na žebrech a Lucky měl pořád ještě na nohou igelitové pytle.

„Zkusíme to tamhle,” řekl Lucky a ukázal na malou restauraci. „Nech mě hýkat. Potřebujem peníze na flašku.”

Zašli dozadu, kde to z kuchyně vonělo snídaní.

„Haló… vy tam uvnitř,” zavolal Lucky a zabouchal na dveře. Za chvíli vyšla velice hezká blondýnka v džínsech a blůzce odhalující ramena.

„Co byste rádi?” zeptala se.

„Eh… dobrý ráno.” Lucky se usmál a začal své představení. „Víte madam, já a tady Mike jsme hrozně hladoví. Tak jsme si řekli, že vzhledem k tomu, že je nedělní ráno a teda ten správnej čas na křesťanský myšlenky i skutky, že se zkrátka zeptáme, jestli byste pro nás neměli ňákou práci za trochu jídla… nebo možná lepší za pár dolárků, abysme si mohli koupit, co jako nezbytně potřebujem… šak vidíte, mejdlo, holení a tak. A kdyby vám něco přebejvalo, tak bysme to neodmítli, madam.” Usmál se na ni rozbitými rty a vyraženým zubem.

„Zeptám se Barryho, to je majitel. Mývalové nám převrátili kontejner na odpadky, možná byste to mohli uklidit. Počkejte minutku, zajdu se zeptat.” Za chvíli se objevila a podala jim čtyři velké pocukrované koblihy. „Počkejte tady,” ukázala na lavici pod stromem.

„Díky, madam. Já jsem Lucky a tedy můj kamarád je Mike.”

„Já jsem Stacy,” řekla pěkná blondýnka.

 

Kapitola 8

KNĚZ TULÁKŮ

 

Eva byla svedena hadem a porodila mu syna. Takže první símě, o kterým se Genesis zmiňuje, je ďáblovo,” hřímal reverend Kincaid na shromážděné. „Ten syn dostal jméno Kain a byl to člověk, kterej zabil svýho bratra Ábela.”

Byla neděle deset hodin dopoledne a reverend Fannon Kincaid stál před provizorním oltářem v provizorní kapli postavené z materiálu, který byl snesen, odkud se dalo, nebo ukraden Jižní pacifické železniční dráze. Strop kaple, stojící v horách nad Vanishing Lake ani ne tři kilometry od vězení, nahrazovala velká zelená plachta. Sluneční paprsky, které jí pronikaly, vrhaly zlověstně zelené světlo na věřící rozsazené na kládách a dřevěných bednách. Všichni hleděli na Fannona Kincaida v obdivu hraničícím s posvátnou úctou. I v tomto ubohém prostředí ho vnímali jako někoho, kdo je víc než normální člověk… jako zástupce Boha na zemi.

„Co nám teda tato skutečnost říká o druhým stvoření?” za-hřímal opět Kincaid a odmlčel se, jako by čekal na odpověď. Nikdo samozřejmě ani nehlesl. „Říká nám, že Kain nebyl syn Adamův; Kain byl símě ďáblovo. Adam byl první ajedinej právej bílej muž, kterýho Bůh stvořil. Později dal Adam Evě druhý símě a zplodili spolu Seta a s ním přišel úžasnej počátek božský bílý civilizace.”

Jeho hlas se odrážel od zadní zdi kaple z překližkových desek opřených o fasádu obchodu s potravinami.

Shromáždění tvořilo asi čtyřicet věřících, většinou otrhaných špinavých mužů mezi nimiž bylo i několik unavených žen s neupravenými vlasy. Vypadali jako bezdomovci. Všichni se nakláněli dopředu a hltali každé reverendovo slovo; všichni, kromě Dextera DeMilla, který seděl v nažehlených kalhotách a růžové košili mezi dvěma muži v uniformě vojenské policie.

Oba, Bobby Faragut a Lewis Potter, byli z venkovského Jihu a DeMille je měl za prostoduché příslušníky bělošské chudiny. Tenhle kostel objevili, když pronásledovali jakési dva muže, kteří zřejmě náhodou pronikli do uzavřeného vojenského prostoru. DeMille pak jednou odpoledne zaslechl, jak spolu Faragut a Potter mluví o podivném knězi, který tu žije s tlupou ztracených existencí. Po rozhovoru s nimi dospěl DeMille k názoru, že reverend Fannon Kincaid by mohl být tím mužem, kterého hledá. Krátce nato požádal Fort Detrick o svolení, aby mohl navštívit bohoslužbu. Odpověděli mu, že může, ale pouze v doprovodu stráže. DeMille to akceptoval a teď tu seděl s oběma vojáky, kteří mu o kostele řekli.

Nenápadně se rozhlédl po lidech kolem sebe. Vypadali zpustlí, měli ošlehané tváře a mnozí na pažích vytetovaná písmena F. T. R. A. Jedno však bylo velmi zvláštní a v chrámu Páně zcela nevídané: všichni byli po zuby ozbrojeni. Mužům, kteří zde seděli a zbožně naslouchali, se u pasu houpaly všechny možné druhy střelných zbraní a přes hruď se jim křížem táhly náramenní pásy s náboji koupené v obchodech s vojenskými přebytky.

„Bože náš na nebesích,” opakovali šeptem po reverendovi, „posvěť se jméno tvé, přijď království tvé…”

DeMille sklonil hlavu a odříkával slova modlitby s nimi. Zatím neměl představu, jak této skupiny vyděděnců využít, ale věděl, že mu nabízejí zatím nejlepší možnost úniku. Po

Williamsově a Swiftově vraždě začal tušit, že mu už moc času nezbývá. Věděl, že jakmile bude mít Zoll jistotu, že Pale Horše Prion je připraven k využití, nebude váhat a odstraní ho. To, co udělal s Maxem Richardsonem, bylo dostatečným důkazem jeho ďábelské brutality. DeMille uvažoval, že reverend Kincaid by ho odsud z Black Hills v Texasu mohl dostat. Předpokládal, že má k dispozici terénní vůz s pohonem všech čtyř kol, který by mu v případě útěku umožnil uniknout po horských cestách a vyhnout se tak strážím a zátarasům na okolních silnicích.

Po bohoslužbě se spolu posadili v tříbokém žlutém stanu a po-píjeli citrónovou limonádu. Fannon Kincaid seděl ve starém vyhozeném křesle s rukama položenýma na kolenou jako poslední egyptský faraón. DeMille zaujal místo proti němu na dřevěné bedně, zatímco oba příslušníci vojenské policie se posadili se zkříženýma nohama přímo na holou zem.

„Poslouchal jsem vás a musím se přiznat, že mě vaše teorie o dvojím stvoření velice zaujala,” řekl DeMille. „Vaše kázání bylo povznášející a velice poučné.”

„Čekal bych, že mo-le-kulární biolog, jako jste vy, se bude spíš držet Darwina. Neříkejte, že tomu, co tady kážu, věříte.”

DeMille se maličko pousmál; kroužili kolem sebe jako zá-pasníci čekající na vhodnou příležitost, kdy soupeře chytit. Jeden od druhého něco chtěli. DeMille nyní viděl, že muž proti němu je něco víc, než jak se mu jevil při prvním pohledu. Z jeho modrých očí vyzařoval zvláštní jas. „To není tak samozřejmé,” řekl. „Je mnoho pohledů, jak se dívat na stvoření. Darwin svou teorií nemusel biblické pojetí stvoření zpochybňovat.”

„Děláte si ze mě legraci, pane DeMille?”

„Doktore DeMille,” opravil ho vědec.

„Vím, že máte doktorát. Ale jen PhDr. Skutečnej doktor léčí nemocný; PhDr. nedělá nic, než jen čte jedny knihy a píše druhý. Já vás taky nenutím, abyste mně říkal plukovníku, a nestrkám vám pod nos vyznamenání, který jsem dostal za to, že jsem pro blaho tyhle země střílel Vietnamčíky.”

Chvíli na DeMilla hleděl a pak se usmál. „Asi byste chtěl vědět, proč jsem vám dovolil sem přijít a navštívit naše shromáždění, že?”

DeMille viděl, že v očích reverenda Kincaida se objevil nový výraz a lesk naznačující spojení s jakousi skrytou pravdou, kterou s ním nikdo jiný nemůže sdílet. „Netušil jsem, že vaše bohoslužby nejsou volně přístupné,” řekl nakonec.

„Neserte mě, chlape,” řekl zástupce Boha na zemi ze svého odřeného křesla. „Víte to moc dobře. Řekl jsem tady Bobby-mu, že vás může přivíst. Poslyšte, já vím, co se tam v tom vašem vězení děje. Bobby a Lewis mi to řekli. Vaříte tam zatraceně odpornou kaši.”

„Opravdu?” DeMille pohlédl na oba vojáky, kteří najednou vypadali celí nesví. „A co vám ještě řekli?”

„Ze vyvíjíte chemický zbraně. Věřte, že mě problematika strategických chemických zbraní zajímá.”

„To vám řekli nesmysl. Nejsem chemik, jsem molekulární biolog, jak jste sám prohlásil.”

Kincaid významně pohlédl na strážné. Oba muži se okamžitě zvedli a vyšli otevřenou stranou stanu ven. Zastavili se asi patnáct metrů od nich a dívali se směrem k táboru rozloženém na skalním útesu.

„Co si opravdu myslíte o mým kázání?” zeptal se Kincaid s lehkým úsměvem.

„Že bylo skvělé. Jak jsem už řekl, dotkl jste se některých věcí, o nichž jsem nikdy předtím neuvažoval.”

„Opravdu?” Na reverendově tváři znovu zahrál lehký úsměv. „Myslím, že my dva budeme přátelé,” řekl pak velice pomalu.

„Také v to doufám.”

„Ale přátelé, pane DeMille, si říkaj pravdu. Bobby a Lewis vám pověděli o mojí malý církvi, protože jsem jim to dovolil, a já jsem se od nich zase dověděl o vaší situaci tam v tom vězení. Říkali, že tam jste opravdu jako ve vězení - bez dozoru se nesmíte ani hnout.”

„To je problém,” přiznal DeMille.

Kincaid sáhl dolů, utrhl dlouhé stéblo trávy a zamyšleně ho začal žvýkat. „Máte ponětí, co tady dělám?” „Ne, opravdu ne.”

„Církev, kterou tady vedu, se jmenuje ,Křesťanskej sbor hněvu Páně’.” „Viděl jsem to napsané v kapli.”

„Jsme sbor andělů boží pomsty, pane DeMille. V Apokalypse se předpovídá sto čtyřiačtyřicet tisíc vyvolených.”

„Opravdu?” řekl DeMille. Byl agnostik a nevěděl jistě, co to znamená.

„Neboť přišel velký den jeho hněvu,” citoval reverend z Janova zjevení. „Potom jsem viděl, jak se čtyři andělé postavili do čtyř úhlů země. Pak jsem slyšel počet vyvolených ze všech pokolení Izraele. Potom jsem viděl tak velký zástup lidí, že by je nikdo nedokázal sečíst, jak stojí před trůnem, oblečeni v bílé roucho, s palmovými ratolestmi v rukou. A pak na mne promluvil jeden ze starců: Kdo jsou a odkud přišli ti v bílém rouchu? Řekl jsem: To jsou ti, kteří přišli z velikého soužení a vyprali svá roucha a vybílili je v krvi Beránkově.” Odmlčel se a ostře pohlédl na DeMilla. Ten cítil, že by měl něco říct, nějaký komentář, ale nevěděl co.

„Chápu,” zamumlal nakonec.

„Já jsem jedním z těch andělů, kteří stojí ve čtyřech úhlech země. Z železných kolejí tohohle velkýho národa povedu svý lidi k božskýmu vítězství. Uvrhnu pohromu a spoušť na vládu modloslužebníků, kteří si vybrali uctívání materiálních hodnot pocházejících od Židů. Naše dnešní vládaje mnohem zkorum-povanější než britská říše, který jsme roku 1776 vyhlásili válku. Naši dnešní vůdci se rozhodli dát přednost dětem ďábla pošlým z těla Manassese před bohabojnými potomky Jákoba a dvanácti pokoleními Izraele. Jak je prorokováno, my budeme těch sto čtyřiačtyřicet tisíc vyvolených, kteří spasí Ameriku. Jsem velitelem Druhý americký revoluční armády. A teď řekněte, člověče, co si o tom myslíte?”

Dexter DeMille byl nucen udělat další rychlé přehodnocení. Teď už věděl, že jasný lesk v očích reverenda Kincaida je něčím víc než známkou pronikavé inteligence. Konečně si uvědomil, že stříbrovlasý muž sedící proti němu ve starém odřeném křesle je šílenec.
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POHROMA VE VANISHING LAKE
Dám si cheeseburger, malé chilli a světlé pivo,” řekl doktor Charles Lack a změřil si pohledem upravenou figuru Stacy Richardsonové, která se nakláněla nad stůl a nalévala mu do sklenice vodu.

Restaurace byla plná. Byla neděle, čas oběda, a kromě rybářů a obvyklých nedělních hostů, kteří sem chodí rovnou z kostela, obsadilo stůl v rohu několik vojáků z vězení. Dělali hrozný hluk.

„Trochu je zklidním, jestli chcete,” řekl Lack, když viděl, že se po nich Stacy ohlédla.

„Ale jen je nechte, vždyť to jsou ještě kluci,” odpověděla.

Charles Lack se snažil představit si, jak téhle krásné nové servírce svléká její upnuté džínsy a táhne ji do postele. Dalo mu to ovšem dost práce, protože u žen nikdy příliš úspěch neměl. Nebylo divu, když o většinu vlasů přišel už na univerzitě. Teď měl čtyřiatřicet a jeho bilance byla velice chudá: souložil všehovšudy dvakrát. Při pohledu na nápadně hezkou servírku se však rozhodl jít do toho a vytáhnout svou nejlepší kartu… vědeckou inteligenci.

„Už jste slyšela o tom, co jsem objevil?” zeptal se. „Je to fakt neuvěřitelné.”

„Na to vemte jed, že ne,” zazubila se. „Já tady slyším jen stížnosti na Barneyho vaření.”

„Říkala jste, že tu máte dva hobos, kteří vám uklízejí nepo-řádek po mývalech…”

„Ano.” Pohlédla ven, kde Mike s Luckým dokončovali úklid kolem kontejneru.

„Udělal jsem objev,” pokračoval Lack. „Přišel jsem na pří-buznost některých variant viru HIV-1, vyskytujících se u mývalů, s viry, které zasahují lidské mozkové buňky.”

Stacy znala práci, v níž se tento poznatek konstatoval, ale tu publikovali tři japonští mikrobiologové. O žádném Charlesů Lackovi v této souvislosti neslyšela. „Vy a doktor DeMille musíte mít v té vaší věznici spoustu práce,” řekla, aby se nemusela vyjadřovat k mývalím virům.”

„Vy znáte Dexe DeMilla?” zeptal se Lack.

„Jen tak od vidění. Zahlédla jsem ho jednou nebo dvakrát v obchodě. Pokaždé s ním byla stráž, jako kdyby byl nějaký národní poklad.”

„To ne, to samozřejmě není.” Lack volil opatrně slova, kterými by svého rivala před kráskou shodil. „S DeMillem je problém. Je to disociativní osobnost, potřebuje, aby na něho někdo pořád dával pozor. Nerad bych použil termínu, že má sebevražedné sklony, ale v každém případě je ta ochrana v jeho zájmu.”

„Takže tak to je, a já jsem si myslela, že ho hlídají proto, že je moc důležitý,” zavrtěla nevěřícně hlavou. „Ale teď už sebou musím hodit, nebo tady všichni omdlí hlady.” Odběhla, a když se protáhla kolem stolů obsazeného vojáky, jeden z nich na ni pískl.

„Máme dopito, Stače. Jak dlouho nás necháš na suchu?”

„Hned to bude, chlapci,” zacvrlikala. „A trochu to ztlumte. Tady nejste na rodeu.”

Vyřídila pár objednávek, donesla vojákům pivo a pak přistoupila ke stolu, u kterého seděli Sid a Mary Saundersovi, manželé ve věku kolem pětašedesáti let.

Sid byl zubní lékař na penzi, který všechny neustále oblažoval starými otřepanými vtipy, Mary zase příjemná šedovlasá žena. Oba se Stacy svěřili, že slaví stříbrné výročí své svatby a do Vanishing Lake se přestěhovali, aby tu strávili svá zlatá léta. Mary zlobně pohlédla ke stolu obsypanému hlučícími vojáky.

„Nemůžete s tím něco udělat?” zeptala se rozmrzele.

„Promiňte, paní Saundersová,” omlouvala se Stacy. „Před chvílí jsem je požádala, aby se ztišili.”

„Když tady byl kriminál, všichni jsme se báli, že by mohl nějaký vězeň uprchnout a zavraždit někoho z nás v posteli,” pokračovala Mary. „Byli jsme moc rádi, když to pak převzala univerzita, ale teď tady máme zase tohle.”

„Nech už toho věčnýho stěžování,” zavrčel podrážděně Sid. Obě ženy na sebe překvapeně pohlédly; podobné chování bylo pro Saunderse naprosto netypické.

„Co je s tebou, Side?” obrátila se Mary na manžela. „Už od rána jsi podrážděný a mrzutý.”

„Omluvte mě, musím do kuchyně,” řekla rychle Stacy, aby nemusela být svědkem manželské hádky. Ještě však zaslechla, jak Mary říká: „Nedívej se na mě takhle!” Pak se od stolu Saundersových ozval nenadálý hluk. Stacy se otočila a uviděla, že Sid stojí a měří si svou ženu, jako by se na ni chtěl vrhnout.

„Proboha, co to děláš?” ozvala se vyděšená Mary. „K čertu s tebou!” vykřikl Sid. „Prosím… ?”

Celá restaurace ztichla a všichni zděšeně hleděli na dentistu, kterého neznali jinak než jako příjemného společníka. Sid Saunders chrlil na svou ženu sprosté nadávky. Náhle se jeho tvář stáhla do podivné grimasy a hrozivě zrudla.

„Proboha, uklidni se, Sidney,” zasyčela Mary. „Posaď se a chovej se slušně. Co to do tebe vjelo?”

„Seru na tebe!” vykřikl Saunders. Vzápětí se rychle sehnul, uchopil vroubkovaný nůž na krájení masa a bez jediného slova ho vrazil své ženě až po rukojeť do hrudi. Mary Saundersová se v křeči nadechla a několik vteřin zírala vytřeštěnýma očima na manžela. Její bílá blůzička se zbarvila tmavou krví. Sidney Saunders se otočil a vyrazil k východu.

V tu chvíli se Stacy probrala ze strnulosti a přiskočila k ženě, která stále seděla za stolem v odděleném boxu a vytřeštěně hleděla na nůž trčící z její hrudi. Pak sebou její tělo začalo neovladatelně škubat a pravá ruka tvrdě udeřila do stolu. Podle barvy krve Stacy okamžitě poznala, že nůž zasáhl srdce. I když věděla, že nemůže nic dělat, snažila se starou ženu podržet. Tělo sebou ještě několikrát škublo a konečně se zhroutilo na čalouněnou pohovku.

Stacy vzala ruku a zkoušela, jestli ucítí tep. Mary Saundersová však byla mrtvá.

Sidney Saunders stál uprostřed ulice mezi restaurací a pří-stavním dokem. Stále ze sebe chrlil obscénní nadávky, ale zuby měl křečovitě zaťaté. To už však za ním vyběhli z restaurace dva vojáci. Když uviděli, že Saunders stojí a vyje jako zvíře, na okamžik se zarazili.

„Jdem po něm. Je to jen starej děda,” vzpamatoval se desátník. „Vem to zprava, já jdu zleva.”

Váhavě se ze dvou stran blížili k Saundersovi. Starý muž proti nim vyrazil jako vydrážděný býk. Jeho útok byl veden s takovou zuřivostí, že ho oba dvacetiletí mladíci nebyli schopni odrazit.

V tu chvíli se ve vchodu do restaurace objevili další dva vojáci a okamžitě se rozběhli kamarádům na pomoc. Přesto dalo všem čtyřem značnou práci, než Sidneye Saunderse přemohli.

Pak svázali starému muži ruce opaskem a odvlekli ho zpátky do restaurace. Saunders stále divoce křičel a chrlil ze sebe kletby. Barney navrhl, aby ho strčili do malé komory bez oken opatřené visacím zámkem, ve které skladoval krabice s potravinami. Za Saundersem zabouchly těžké dveře, ale ještě i potom bylo slyšet jeho řev.

„Panebože, co se to tu vlastně stalo?” zašeptal roztřeseným hlasem Barney.

Nikdo neodpověděl.

Stacy Richardsonová měla jisté podezření. Pouze Charles Lack to věděl přesně.

 

„Došlo tady k zatraceně nepříjemné události,” hlásil Lack DeMillovi telefonem z restaurace. „Myslím… řekl bych, že…”

„Tak se, sakra, vymáčkněte,” vyštěkl netrpělivě DeMille, který pracoval v laboratoři v budově číslo šest.

„Máme tu problém. Před chvíli tady v restauraci zešílel chlap a zabil svou ženu.” Doktor Lack ztišil hlas. „Choval se přesně jako včera Williams.”

„To není možné,” vykřikl DeMille. „Jak by se to mohlo… ?”

„Zřejmě se některý z těch vašich zatracených moskytů dostal ven,” zasyčel Lack. „Říkal jsem vám, že tohle je chybná cesta. Neměl jsem souhlasit, abychom použili aerobiologický nosič.”

„To teď nebudeme řešit. Zůstaňte, kde jste. Jedu tam,” řekl DeMille a zavěsil.

O čtvrt hodiny později se do městečka přiřítil tým určený k likvidaci biologických havárií. Ze skříňové dodávky bez oken vystoupil první DeMille a následovaný dvěma příslušníky vojenské policie zamířil s lékařským kufříkem do restaurace. Barney mu opatrně odemkl dveře komory. Stacy Richardsonová se postavila tak, aby viděla přes jejich ramena dovnitř.

Sidney Saunders klečel na podlaze a opíral se o zeď. Ruce měl stále spoutané za zády, ale divoká zuřivost už z jeho očí zmizela. Teď v nich byl jen zoufalý zmatek. Když otevřeli, pokusil se vstát, ale zapotácel se a podobně jako Williams upadl na pravou stranu. Po bradě mu tekly sliny.

„Tady v labru, stopa po injektáži,” řekl DeMille směrem Lackovi. Měl samozřejmě na mysli moskyti štípnutí, ale záměrně se uchýlil k vědecké terminologii, aby mu nikdo z přihlížejících nerozuměl. „Zkuste to izolovat. Později to můžeme podrobit analýze.”

Svlékli Saundersovi košili a znovu zkoumali pokožku na hlavě.

„Tady,” ukázal Lack na zadní stranu krku umírajícího.

„Naložte ho do auta,” řekl DeMille. „Nezdržujte se žádnými procedurami. Musíme ho rychle převézt.”

„Co se tu děje?” zeptal se Barney znovu. „Má to snad něco společnýho s těma vašima pokusama tam ve vězení?” Nikdo neodpověděl. Dva muži v uniformách vojenské policie Saunderse naložili na nosítka a odnášeli ho do auta. Lack s DeMillem je následovali.

Mrtvá Mary Saundersová stále ležela na pohovce v boxu číslo dvě. Teprve když auto se Saundersem odjelo, zavolal Barney okresnímu koronerovi a šerifovi do Bracketvillu vzdáleného osmdesát kilometrů. Šerif prohlásil, že přijede, jak nejrychleji to půjde, a poradil Barneymu, aby dal mrtvé tělo do velké mrazicí komory na chlazení ryb v doku.

 

Stacy vyšla z restaurace a zamířila do kopce, kde měla od Barneyho pronajatý malý dvoupokojový dřevěný domek. Stále přemýšlela o tom, co se stalo. Proto si jen roztržitě všimla, že oba tuláci už skončili s úklidem a odcházejí, aniž by čekali na odměnu. Nijak příliš ji to nepřekvapilo, protože to brala jako typickou reakci bezdomovců: vždy, když se kolem něco děje, raději se zdejchnou.

Odemkla a vešla dovnitř. Šla přímo k malému psacímu stolku, vytáhla kroužkový blok, našla oddíl označený hlavičkou PRIONY, a zapsala si:

Dr. Sidney Saunders

16.7.1999 10:30, těsně před smrtí. Vše nasvědčuje zasažení nervového systému.

Pod to připsala: Průběh záchvatu neodpovídá žádným dříve popsaným symptomům. Zřejmě jde o iatrogenní infekci. Vra-žedná zuřivost přecházející ve status epilepticus. Nosič infekce: moskyti. Dále podrobně popsala průběh Saundersová vražedného záchvatu včetně pozdějšího chování.

V bloku už bylo vlepeno několik fotografií Charlese Lacka a Dextera DeMilla pořízených teleobjektivem s připojenou vědeckou biografií obou mužů. U DeMilla Stacy připsala informaci: Psychicky nevyrovnaný, disociativní, se sebevražednými sklony. V tu chvíli si vzpomněla na vyrovnaného, zábavného Maxe, který neměl nikdy sebevražedné sklony, a přesto si měl údajně strčit do úst hlaveň brokovnice a stisknout spoušť.
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OPERACE MOSKYTI
Seděli ve staré zasedací místnosti v cihlové administrativní budově. Oknem bylo vidět dvůr a na jeho druhé straně hlavní vězeňský objekt, v jehož centrálním bloku byla plynová komora.

Admirál James G. Zoll seděl zády k oknu, které vrhalo ostré sluneční světlo na nešťastné tváře Dextera DeMilla, Charlese Lacka a plukovníka Laurence Chitticka. Na konci místnosti zády k velké mapě okolí Vanishing Lake seděl kapitán Nicholas Zingo. Ten byl se svou jednotkou zvláštního určení přidělen admirálu Zollovi v rámci bezpečnostního programu a před půl hodinou přiletěli spolu s admirálem a plukovníkem ve třech neoznačených vrtulnících Blackhawk z Fort Detricku.

Kapitán Zingo, mohutný třicetiletý chlap, figuroval v úzkost-ných DeMillových představách jako ten, kdo jednoho dne dostane příkaz vykonat nad ním rozsudek smrti. Zingovi lidé okamžitě po příletu obsadili všechny džípy dostupné ve vězení a dvě polopásová vozidla a pak se s nimi rychle rozmístili kolem celého vojenského prostoru. Kapitán Zingo jejich činnost monitoroval pomocí krátkovlnné vysílačky, jejíž výstup měl zaveden do sluchátka v uchu, ale současně také poslouchal, o čem se mluví u stolu.

„Předpokládám, že tu věc způsobil váš koktejl, doktore, je to tak?” zahřměl místností admirálův drsný hlas. DeMillovi se vzadu na krku zježily vlasy.

„Abychom to mohli potvrdit s jistotou, musíme odebrat vzorek mozkové tkáně a prozkoumat ji pod elektronovým mikroskopem. Je třeba zjistit, jestli je v buňkách nadměrné množství amyloidů a jestli…”

„Nechte si ty kecy, doktore,” přerušil ho Zoll. „Nemám chuť poslouchat vědecké přednášky. Chci vědět, jestli to je, nebo není naše záležitost.”

DeMille se nemohl přimět k odpovědi. Rozhlédl se kolem sebe a jeho oči bezděčně zachytily pohled doktora Lacka.

„Je to naše záležitost, admirále,” řekl asistent, jako by se k tomu cítil vyzván bezmocným DeMillovým pohledem.

Admirál Zoll vstal, pomalu obešel stůl a přistoupil k mapě. „Jak se mohli ti zatracení moskyti dostat ven?” zeptal se. Protože DeMille opět váhal, odpověděl znovu Charles Lack.

„Před hodinou jsme provedli test na barevný kouř. Bohužel se ukázalo, že těsnění kolem starých odsávacích otvorů nebylo dokonalé.”

„Proč jste takový test neprovedli, dříve než jste tam tu zatracenou havěť pustili?” zeptal se Zoll tiše.

„To je správná otázka, pane.” Lack se obrátil na DeMilla, jako by považoval za samozřejmé, že nyní odpoví on.

DeMille však žádnou odpověď neměl. Byla to samozřejmě chyba, jenže Zoll nepatřil k mužům, kterým člověk přiznává chyby.

Doktor DeMille začal upadat do jedné ze svých hlubokých depresí. Najednou se mu zdálo, jako by se místnost zmenšovala a stěny ho čím dál víc svíraly. Dýchal rychle a přerývaně a srdce se mu tak divoce rozbušilo, že začal mít strach z infarktu.

„Okay, zapomeňme na to,” vyštěkl Zoll. „V každém případě jsme se dostali do problémů a musíme teď jednat jako tým.

Chci, aby se to městečko zcela izolovalo. Nikdo ho nesmí opustit. Kolik lidí tam žije?”

„Asi několik set,” odpověděl Lack.

„Musí se také nastolit totální informační blokáda včetně přerušení telefonního spojení. Jestli unikne jen jediné slovo, média to rozmáznou a všichni, jak tu jsme, skončíme v Leavenworthu. První prioritou tedy je uzavření městečka a druhou likvidace všech moskytů, kteří unikli,” pokračoval Zoll.

Kapitán Zingo vstal a přistoupil k mapě. „Máme k dispozici vysoce citlivé směrové mikrofony a akustický systém schopný detekovat úzkou frekvenční oblast odpovídající bzukotu, který moskyti samičky vydávají za letu. Zařízení jsme už na moskytech testovali a víme, že pracuje spolehlivě a efektivně. Moji lidé už prohledávají bažinaté oblasti kolem jezera, abychom mohli určit, kde se líhnou.

„To není třeba. Naše infikované samičky jsou sterilizované,” řekl DeMille.

Doktor Lack vstal. „Ne že bych s tím nesouhlasil, ale proces sterilizace nebyl zřejmě proveden důsledně.”

„Jak to že ne?” vyštěkl DeMille. „Dělal jsem to já sám.”

„Po té nehodě ve Vanishing Lake jsem vzal z vaší laboratoře pár larev a nechal je vylíhnout. Máte tam nesterilizované samičky a bohužel i slušné množství funkčních samců.”

„To není možné!” prohlásil rezolutně DeMille. V tu chvíli ho napadlo podezření, že Lack mohl jeho program s moskyty sabotovat. „Všechen hmyz včetně larev byl ozářen silnou dávkou rentgenového záření. Není možné, aby byli schopni se rozmnožovat.”

„Jestli to je nebo není možné, to nevím, faktem aleje, že se rozmnožují,” řekl Lack s úšklebkem. Vybral si tuto chvíli, aby Dextera DeMilla zničil.

„Pokud se opravdu rozmnožují, bude to ještě větší problém,” ozval se opět kapitán Zingo. Je třeba najít místo, kde kladou vajíčka, a začít je ničit insekticidy nebo postříkat defoliantem. Také bychom mohli celou oblast zapálit.”

V místnosti se opět rozhostilo zlověstné ticho. Po chvíli kapitán Zingo pokračoval: „Takže polovina mých lidí prohledá oblasti možného výskytu moskytů a druhá polovina zajistí uzavření obydlené zóny včetně blokády telefonního spojení.”

„Moskyti se rojí večer za soumraku,” řekl Lack. „Myslím, že bychom je měli do té doby zničit.”

„Okay.” Kapitán Zingo pohlédl na hodinky. „Máme nato dvě hodiny,” řekl a otočil se k mapě. „Pokud jde o uzavření obydlené zóny, rozmístím lidi tady a tady,” ukázal na dvě cesty probíhající kolem jezera. Na hlavní silnici mám polopásové vozidlo. Asi tři kilometry odtud je les. Mohli bychom pokácet nějaké stromy a umístit je přes cestu. Potom bych tam nechal dva muže, kteří by veškerou dopravu vraceli. Tím však získáme nanejvýš jeden den. Pak sem poldové pošlou helikoptéru.”

„A co telefonní spojení?” zeptal se Zoll.

„Na tom už pracujeme.” Zingo zapnul malý mikrofon: „Tady je Zippo-1, volám velitele operace Zulu. Potřebuju znát současný stav komunikačního systému.” Asi minutu poslouchal, co se ozývá ze sluchátka v uchu, a pak opět zapnul mikrofon. „Okay, rozuměl jsem. Končím.” Pohlédl na admirála Zolla. „V tuto chvíli jsme umlčeli hlavní vykrývací bod pro mobilní telefony tady na tom kopci,” ukázal na nízký vrch na západní straně jezera, „a lokalizovali jsme hlavní telefonní ústřednu pro tuto oblast. Právě teď moji lidé pracují na tom, aby ji zablokovali.”

„Ještě něco?”

„Jedna z našich průzkumných hlídek objevila blízko železniční tratě jakýsi tábor tuláků. Naši ty lidi zajistí.”

Dexter DeMille zvedl hlavu. Věděl, že tam je Fannon Kincaid, fanatik s tlupou po zuby ozbrojených mužů. Bylo neprav-děpodobné, že by posádka džípu dokázala zajistit jednoho ze čtyř božských revolučních andělů.

Stacy zaslechla rachot valící se údolím mezi kopci. Několik místních lidí vyběhlo z domků a dalekohledy pozorovalo, jak asi půldruhého kilometru od vesnice na baseballovém hřišti patřícím k vězení přistávají těžké bojové vrtulníky.

„Vůbec se mně to nelíbí, co se tu děje,” řekl Barney znepokojeně, jako by tušil hrozící katastrofu.

Stejně jako Stacy uvažoval, k čemu všechny ty podivné události, ke kterým odpoledne docházelo, směřují. Stacy stála na kraji přístaviště a sledovala neoznačené vrtulníky na druhé straně jezera teleobjektivem svého fotoaparátu. Udělala několik snímků, jak přistávají, a teď se rozhodovala, co dál. Téměř nepochybovala, že se ocitli uprostřed jakési aerobiologické pohromy způsobené moskyty. S hrůzou uvažovala, jestli všichni obyvatelé Vanishing Lake zemřou podobným děsivým způsobem jako Sid a Mary Saundersovi, kdy jedni zešílí a ve vražedném běsnění pozabíjí druhé. Uvažovala, jestli tu podivnou mozkovou encefalitidu, která postihla Saunderse, způsobila infekce prionem, a také ji napadlo, že její příznaky se velice podobají nemoci kuru vyskytující se na Nové Guinei a popsané v sedmdesátých letech Carletonem Gajduskem a Dexterem DeMillem. Max jí řekl, že nemoc kuru způsobuje smrtelný protein, který, když se dostane do těla požitím nebo injekto-váním, organické enzymy rozloží podobně jako všechny ostatní proteiny. Tak se prion nakonec dostane do mozku, kde zasáhne centrum nálady, promění střední mozek v nefunkční rosol a způsobí stav nazývaný spongiformní encefalitida. Pokud DeMille vyvinul nějakou specifickou formu nemoci kuru, pak mohl položit základ nejhorší strategické zbraně, jaká kdy byla vymyšlena. Věděla také, že jejími nosiči mohou být moskyti, a jestli se už líhnou, pak je záležitostí pouhých několika hodin, kdy všichni lidé v jejich dosahu zachvátí zběsilé šílenství.

O dvacet minut později se v ospalé rybářské vesničce objevil první džíp plný vojáků v ochranných kombinézách a pomalu projížděl ulicí. Jeden voják vzadu držel na tyči zvláštní mikrofon protáhlého tvaru.

„Co se stalo s panem Saundersem? Je mrtvěj?” zeptal se Barney řidiče, když džíp zpomalil před jedinou křižovatkou, která v městečku byla.

„Běžte domů, pane. Nechte to na nás, my víme, co máme dělat,” řekl jeden z vojáků.

Stacy viděla, jak se na ně vojáci dívají. V jejich pohledech byla naprostá lhostejnost k jejich osudu. Situace se zřejmě vyhrocovala. V tu chvíli si uvědomila, že pokud chce zůstat naživu, musí okamžitě z Vanishing Lake pryč.

Rychle se vrátila do svého domku, aby zavolala Wendellovi, ale telefon byl hluchý. Zkusila tedy mobilní telefon, ani ten však nefungoval.

Tiše zaklela. Ti parchanti je odřízli od světa. Dalo se čekat, že jediná silnice vedoucí odtud je také zablokovaná. Rychle začala balit své věci a skládat je do batohu.

„Maxi, do čeho jsi nás to dostal?” povzdechla si tiše. Naposledy se rozhlédla, jestli neuvidí něco, co by se jí hodilo, ale pak už vyklouzla ven.

Dala se stezkou vedoucí dozadu za restauraci, ale jakmile se dostala do lesa, sešla z ní a pokračovala dál mezi stromy. Ob-cházela jezero a blížila se k vězení. Nepřemýšlela, jestli zemře na následky smrtelného moskytího kousnutí nebo rukou bezohledných vojáků, věděla jen, že hrozící katastrofu mají na svědomí stejní lidé, kteří zabili Maxe a kteří jsou schopni zabít další nevinné lidi.

Stacy Richardsonová se rozhodla, že jejich zločiny zachytí na fotografických snímcích.
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APOKALYPSA
Oba stáli před obchodem s domácími potřebami ve Vanishing Lake. „Ty hajzle jeden!” vykřikl Dale Cole a namířil svou dvouhlavňovou dvanáctku na tlustého a potícího se Douglase Ballarda. Douglas se otočil a rozběhl se do schodů ke dveřím obchodu. Dale vypálil z jedné hlavně, a dřív než Doug stačil doběhnout na práh, ustřelil mu kus pravé ruky. Douglas se s výkřikem zhroutil k zemi. Dale se pomalu blížil ke svému starému příteli. Když byl pár kroků od něho, vystřelil podruhé. Dávka broků proměnila hlavu Douga Ballarda v krvavou kaši. Dale sáhl do kapsy pro další náboje.

Barney viděl všechno z okna své restaurace. „Proboha, ten chlap zešílel!” vykřikl a sáhl po paličce na maso. „Jdeme, musíme ho zarazit,” obrátil se na Stu Marshalla. Barney a Stu vyběhli z restaurace a strhli Dala Cola k zemi vteřinu poté, co zaklapl nabitou hlaveň. Odtáhli ho zpět ke zdi přední dřevěné verandy.

Podobně jako Sid Saunders se Dal zuřivě bránil a jeho oči podlité krví svítily leskem šílence. Zatímco Stu Dala držel, Barney ho praštil po hlavě paličkou. Pak ho svázali řemeny, jak to udělali vojáci se Saundersem.

„To už přechází všechno, co se tady děje,” řekl Barney. Celý se chvěl a těžce oddychoval.

Stu neřekl nic, sám měl v hlavě zmatek.

„Musím odtud vypadnout. Jedu pro pomoc,” rozhodl se nakonec Barney. Vytáhl svou dodávku a vyrazil po silnici z městečka.

Jel víc než stovkou, když náhle za zatáčkou uviděl přes silnici spadlé stromy. Dupl na brzdu a smykem zastavil pár metrů před tlustým kmenem. Proti němu vystoupili dva vojáci v kombinézách a plynových maskách.

„Musíte se vrátit,” zahuhlal jeden z nich.

„Co se v tom vašem kriminále, sakra, děje? Co vám odtamtud uniklo? U nás se střílej lidi, který se znaj celej život. Po ulicích běhaj šílenci!” začal křičet. Cítil, jak mu stoupá adrenalin a lomcuje jím vztek.

Oba vojáci o několik kroků ustoupili a vytáhli pistole. „Říkáme vám, vraťte se,” opakovali. Barney chvíli váhal, ale když si uvědomil, že nic nezmůže, obrátil se a vracel se k autu. „Všichni, kdojste zato zodpovědný, skončíte v pekle!” vykřikl ještě. Pak sedl za volant, otočil dodávku a vyrazil zpátky.

 

„Další dva případy,” hlásil Nick Zingo. „Jeden ve vesnici, druhý venku na Lake Road. Několik civilistů se pokouší utéct.”

Admirál Zoll seděl v zasedačce a poslouchal. Začínalo se šeřit a on se pokoušel zorganizovat nový uzavírací plán.

„Civilisté začínají utíkat pěšky. Budeme potřebovat silnou noční stráž, abychom udrželi prostor uzavřený.”

Admirál Zoll vstal. Venku za oknem se matně rýsoval vězeňský blok a za ním lesklá hladina jezera. Pořád nemohl uvěřit tomu, co se stalo. O uskutečnění tohoto programu snil sedm-advacet let a nyní, po všech těch letech, kdy konečně stojí na prahu triumfu, hrozí nebezpečí, že se celý program zhroutí kvůli několika pitomým moskytům, kteří unikli následkem banální chyby. Co však bylo ještě horší, věděl, že pokud se všechno provalí, bude navzdory vlasteneckým motivům, s kterými to vše dělal, zařazen do kategorie takových zrůd jako

Adolf Hitler nebo Saddám Husajn, praktikujících masovou genocidu. Politici ani americká veřejnost neuznají pravdu, o níž se jeho argumenty opírají. Nikdo neuzná, že biologické zbraně jsou mnohem praktičtější a levnější než nukleární, které všichni jako šílení upřednostňují.

Zoll věděl, že se mu zřejmě nepodaří situaci ve Vanishing Lake plně zvládnout. Někdo jim určitě vyklouzne, dostane se ven a začne mluvit. Věděl také, že musí vybrat obětního beránka, na jehož hlavu vloží všechny hříchy. S tím naštěstí neměl problém: už se rozhodl, že jím bude Dexter DeMille. On přece přišel první se smrtícím prionem.

DeMille byl náladový génius se sebevražednými sklony, který při svých záchvatech nekontrolované zuřivosti rozbíjel svou vlastní laboratoř, a museli ho proto neustále hlídat. Nebude tak těžké rozšířit tvrzení, že svou biologickou zbraň vyvíjel bez Zollova souhlasu a že poté, co byl jeho svévolně prováděný výzkum zastaven a odmítnut, mu přeskočilo v hlavě, pustil svůj zabijáčky hmyz ven a potom v posledním sebezničujícím aktu spáchal sebevraždu.

„Zatkněte doktora DeMilla a dejte ho do vězeňské cely v bloku C,” obrátil se konečně na kapitána Zinga. Ten zapnul krátkovlnnou vysílačku a předal rozkaz svým lidem. „Blíží se večer. Jak jsme na tom s lokalizací moskytů?” zeptal se admirál. Bylo třeba znovu se zabývat současností.

„Zatím máme dvě místa,” odpověděl Zingo a ukázal je na mapě.

„Okay, takže začněme. Pošlete tam dva blackhawky a spal-teje.” ‘

„Ano pane,” řekl Zingo a vyšel ven.

Admirál zůstal v zešeřelé místnosti sám. Několik minut stál zahloubaný do svých myšlenek. Po chvíli zaslechl rachot star-tujících vrtulníků a za další minutu uviděl, jak vzlétají nad vězeňský komplex a míří směrem k jezeru. Díval se za nimi, dokud je dokázal v slábnoucím světle rozeznat.

„Volám Dash dva, tady je Dash jedna. Doba letu nad cílem bude přesně deset minut,” ohlásil Zingo stroji letícímu po jeho pravé straně.

„Tady Dash dva, rozumím,” slyšel odpověď kapitána Dona Abramse. Nick Zingo seděl v pasažérském křesle vedoucího vrtulníku. Letěli nízko nad jezerní hladinou třpytící se v paprs-cích zapadajícího slunce. Zingo se rozhodl omezit čas operace, aby se vyhnul problémům s civilisty. Mise byla naplánovaná tak, že oba stroje měly dvakrát přeletět nad bažinatým břehem. Při prvním přeletu měly vypustit do vody a podél pobřeží letecký benzin a při druhém tuto oblast zapálit speciálními výbušnými střelami s fosforovou náplní. Všechno musí stihnout během deseti minut.

Zingo si už něco podobného vyzkoušel při ilegální operaci CIA v Panamě. Věděl, že musí být připraveni rychle nabrat výšku, protože oblast pokropená leteckým benzinem vzplane v jednom okamžiku a oheň by je mohl zasáhnout. Podíval se na druhý blackhawk letící sotva patnáct metrů od nich a sáhl po mikrofonu.

„Okay, Dash dva. Jdeme na to,” řekl. Blížili se k bažinaté oblasti. Druhý blackhawk se od nich oddělil a zamířil doprava. Z nějakého nepochopitelného důvodu Don Abrams zprávu nepotvrdil.

Zingův stroj provedl první přelet, při kterém vypustil na určenou oblast tisíce litrů leteckého paliva. Všichni uvnitř cítili, jak se stroj po náhlém odlehčení poněkud zvedl. Pak se otočili a zahájili druhý přelet. Připoutaný střelec se speciální municí se vyklonil ze dveří. Okamžitě po výstřelu vyšlehl s obrovským hukotem oheň a téměř olízl břicho stroje, který rychle vystoupil do výšky. Rychle se vraceli podél ohnivé linie šířící se rychlostí stepního požáru.

 

Tutéž operaci prováděl asi o kilometr dál na sever kapitán Don Abrams. Byl to zkušený bojový pilot, který během války v Zálivu nalétal nesčetně bojových misí. Měl bezstarostnou povahu, kterou udržoval svou posádku v klidu i v těch nejnebezpečnějších situacích. Dnes se však cítil jaksi divně. Sám si uvědomil, že věci, které jindy odbýval smíchem, v něm vyvolávají překvapivé návaly podráždění a hněvu. K tomu všemu asi dvakrát nebo třikrát pocítil lehkou závrať. Jak rychle ale tyto stavy přišly, tak také odezněly. Zvláštní také bylo, že v duchu celou tuhle misi zpochybňoval. Tohle neměl nikdy ve zvyku. Byl důstojník, který vždy striktně a bez pochybností plnil rozkazy svých nadřízených, dnes si však celé dopoledne neustále říkal: „ Co tu, sakra, dělám ? “

„Okay, jdeme na to,” ohlásil v praskajícím sluchátku jeho střelec, který byl připravený zapálit oheň.

„Do prdele, tady velím já, Deeku!” vyštěkl zcela netypicky kapitán Abrams. „Poletím podle svýho časovýho plánu, ne podle tvýho.”

„Musíme to zapálit, Sonare,” řekl střelec. Použil přezdívku, kterou pro něho vymysleli kvůli jeho odstálým uším.

„Zavři zobák a oslovuj mě laskavě hodnostním označením, desátníku,” usadil ho Abrams. Pocítil, jak se mu hněvem roztřásly ruce, a vzápětí se mu zatočila hlava.

„Tak si to řiď podle svýho, kapitáne,” odsekl střelec u dveří.

Don Abrams se cítil čím dál podivněji-jako by byl „mimo”, někde úplně jinde. Proč je dnes pořád tak vzteklý? A co zna-menají ty závratě? Pak uslyšel ve sluchátkách hlas Nicka Zin-ga: „Jdi na to, Sonare. Máš už polovinu času vyčerpanou. Osolte to.”

Don Abrams zaťal zuby. Zatlačil páku kolektivního řízení dopředu a nečekaně změnil směr letu doleva přímo směrem proti druhému blackhowku. Kdesi v hloubce mysli se mu vynořila otázka, proč to dělá, ale vzápětí ji spláchla vlna neovladatelného hněvu.

„Co to ten Abrams, proboha, dělá?” podivil se Zingo, když uviděl, že druhý stroj míří k nim, jako by nalétával k útoku.

Než však stačil zapnout rádio, uviděl, že z kanónů na přídi blížícího se vrtulníku se zablýsklo.

„Má vystrčený tykadla!” vykřikl Zingův pilot. Vzápětí do boku jejich blackhawku narazily kulky a vrtulník se nebezpečně rozhoupal.

Pilot okamžitě otočil stroj doleva a namířil ho proti útočníkovi, aby zmenšil svůj profil. Pak začal kličkovat. Kanóny útočícího stroje neustále chrlily padesátimilimetrovou smrt.

„Sundej toho parchanta!” zařval Zingo. Abrams letěl stále přímo proti nim. To, co se událo v následujících vteřinách, bylo těžko pochopitelné.

Abrams náhle přerušil útok proti Zingově helikoptéře a otočil svůj stroj směrem k městečku. Letěl nízko nad zemí plnou bojovou rychlostí. O chvíli později se mihl nad vrcholky stromů na okraji jezera a vrhl se jako sup do středu rybářské osady. V tu chvíli znovu stiskl „horké tlačítko” a kanóny v nose začaly trhat asfalt, převracet auta a rozsévat smrt. Pak čtrnácti-tunový blackhawk zamířil přímo proti restauraci a po několika vteřinách do ní naletěl. Budova explodovala. Místo se proměnilo v obrovskou ohnivou kouli. Výbuch otřásl celým městem a v širokém okolí rozbil okna.

To však nebyl konec. Po chvíli se v doku od šířícího se žáru vzňaly nádrže s palivem pro motorové čluny.

„Dash jedna, volám Firebase,” křičel Nick Zingo do mikrofonu. „Dash dva se právě zřítil. Sonar zešílel - nejdříve na nás zaútočil, pak ostřeloval město a nakonec naletěl do jakési budovy a vybuchl. Je tady velmi vážná situace.”

„Rozumím, Dash jedna. Přepínám,” řekl rychle operátor.

Zingův blackhawk se vznášel nad městem a posádka zděšeně hleděla dolů, co se tam děje. Vysoký žár výbuchu způsobil, že požár se šířil od jednoho domu ke druhému. Lidé vybíhali na ulici a na mnohých hořelo oblečení.

„To je zlý sen,” řekl konsternovaný pilot.

 

Admirál Zoll zaslechl explozi v okamžiku, kdy vystupoval po schodech centrálního vězeňského bloku. Zastavil se u okna a zvedl k očím dalekohled. Na druhé straně jezera hořel obrovský oheň. Občas zaznívaly detonace dalších výbuchů. Ze sluchátka se ozýval Zingův popis scény připomínající filmový horor. Zoll věděl, že všechno je ztracené.

Ve Vietnamu byl někdy nucen smést stiskem tlačítka na kniplu z povrchu zemského celou vietkongskou vesnici. Neliboval si v tom, ale tenkrát se smířil s tím, že některé mise jsou z etického hlediska méně „čisté” než jiné. Zapnul svůj mikrofon a vstoupil do rádiové komunikace. Jeho hlas byl překvapivě klidný. „Volám Dash jedna, tady Firebase. Situace se vymkla kontrole,” řekl pomalu. „Sanujte celou oblast. Proveďte operaci Charlie Fox-trot.”

 

Nick Zingo nikdy neodmítl splnit rozkaz, ale nyní váhal. Na chvíli komunikaci zahltily atmosférické poruchy následované ztrátou spojení. Pak se Zollův drsný hlas ozval znovu. „Já vím,” řekl admirál chmurně v odpovědi na Zingovo mlčení, „ale i tak to, k čertu, udělejte!”

 

Kapitola 12

ÚTĚK

 

Jakmile se objevili vojáci, oba rychle zvedli kotvy a zamířili z Vanishing Lake pryč. Vyrazili úzkou stezkou do hor a po pár kilometrech sestoupili do zalesněného údolí. Šli už několik hodin. Pomalu se stmívalo. Několik posledních minut slyšeli rachot, který nemohl pocházet od ničeho jiného než od vrtulníků.

Oba tuláci seděli na svinutých dekách a sbírali síly na další pochod. Od svého nedobrovolného opuštění vlaku stále ještě nesehnali flašku a Lucky věděl, že náskok, který si pracně před deliriem tremens udržoval, se snižuje na minimum. Chvílemi se mu dokonce zdálo, že po něm jeho děsivý stín už už sahá. Poznal to podle toho, že se mu barvy jevily příliš jasné a měl pocit mravenčení. Vždy nejdříve cítil, že po něm něco leze, a teprve potom uviděl pavouky a šváby s jejich tykadly a tenkými nožičkami. V takových chvílích pak seděl tiše zmožený vlnou sebelítosti. „Do prdele,” řekl. „Potřebujem schrastit prachy na flašku.”

„Tady, kamaráde, žádný prachy neschrastíme.” „Tak musíme ukrást nějaký autorádio nebo něco podobný-ho, co se dá prodat,” mumlal Lucky.

V tu chvíli uslyšeli mohutný, ale podivně tlumený výbuch.

„Co to, sakra, bylo?” vyhrkl Mike a vyskočil na nohy.

„Co já vím?” Lucky seděl na stočené dece opřený o strom. Věděl, že pokud se nenapije, brzy ho ovládnou fantasmagorické děsivé představy.

Pak uslyšeli další dva výbuchy podobající se tomu, který se ozval před chvílí. Lucky otočil hlavu směrem, odkud přišly. „Víš, co mně to připomíná?”

„Jo. Atomovku,” řekl Mike a pokýval hlavou. „Přesně tak.”

Pak zaslechli vzdálenou palbu z automatických zbraní a po chvíli ránu, jako když se něco velkého zřítí, následovanou výbuchem. Zvuk se valil údolím jako zahřmění. Lucky se vytrhl z úvah, co bude dál, když se nenapije, a vyskočil na nohy. „Tak tohle vypadalo, jako by spad vrtulník.”

Následovalo několik menších explozí připomínajících vzdálený ohňostroj.

Mike si rozškrábl do krve několik moskytích kousnutí a otřel si ruku o kalhoty. Pak se ohlédl na Luckyho, který začal lézt do svahu.

„Kam se hrneš?”

„Tam na tu skálu. Chci se mrknout, co se tam děje.”

Oba vystoupili o několik desítek metrů výš na skalní plošinu, z níž bylo vidět městečko. Leželo pod nimi asi pět kilometrů daleko. To, co uviděli, je zděsilo. Celé pobřeží jezera připomínalo jedno obrovské ohnivé peklo. Vrtulník, který se nad ním stále ještě vznášel jako rozzuřený čmelák, pomalu mizel v temnotě.

„Hajzli,” zašeptal Lucky. „Zapálili to tam.”

Po chvíli se k nim doneslo staccato výstřelů. Lucky chvíli uvažoval, jestli to opravdu je střelba nebo se už hlásí jeho ha-lucinogenní stavy. „Slyšíš to taky?” zeptal se najednou Mika.

„No jasně,” řekl Mike. Luckyho otázka ho trochu vystrašila. „Asi vybuchujou náboje v obchodu s domácíma potřebama.”

„Blbost. To jsou padesátky,” mínil Lucky, který prodělal výcvik u námořní pěchoty. „Kanóny na přídi blackhowku.

Dolehla k nim další ohlušující rána. Čerpací stanice na vzdá-leném konci města se změnila v ohnivou kouli. „Víš, co si myslím?” řekl Lucky pomalu.

„Co?”

„Myslím si, že je čas vodsud vypadnout.”

„Jo, to je,” souhlasil Mike.

Oba slezli k místu, kde nechali srolované deky.

„Neměli bysme něco udělat?” zeptal se tiše Mike po chvíli.

„A co jako? Házet po nich kamením?” Byla už téměř tma. Začali stoupat do svahu k trati vzdálené asi tři kilometry odsud.

„Měli bysme nasednout na Jižní pacifickou a dojet do Waca,” řekl Lucky po chvíli. „Potřebuju si sáhnout na flašku… začínám mít dojem, že už to na mě pomalu jde.”

Mike pokýval hlavou. Jeden Luckyho záchvat už zažil a to mu stačilo.

„Nebo bysme mohli chytnout United Pacific a vzít to do Kalifornie,” pokračoval Lucky. Mluvil pořád dokola, aby se ubránil imaginárním pavoukům, kteří na něho už už lezli, ale také aby zaplašil hrůzné obrazy hořícího rybářského městečka. Proč ostřelovali civilní osadu z vrtulníku?

Jedno však věděl jistě: on si už na žádného hrdinu hrát nebude. Pak zaslechli další palbu z automatických zbraní, tentokrát přímo před sebou.

„Co to, sakra, zase bylo?” zeptal se Mike.

„Pst. Zůstaň tady!” přikázal Mikovi. Na chvíli si vzpomněl najedno období svého minulého života. Shodil z ramen deku a opatrně se vydal dopředu. Asi po dvou minutách se prodral na kraj hustého lesa. Sto metrů před sebou uviděl na louce asi třicet ozbrojených chlapů. Byli otrhaní, zpustlí a vypadali jako tuláci. Viděl na ně dobře, protože je osvětlovaly reflektory vojenského džípu. Na zemi leželi tvářemi dolů dva vojáci. Nad nimi stálo několik mužů s připravenými zbraněmi. Náhle k jednomu z ležících přistoupil vysoký muž s bílými vlasy. Chvíli k němu mluvil, pak vytáhl pistoli a bez jakéhokoliv varování ho střelil zezadu do hlavy. Druhý voják se pokusil zvednout, ale stříbrovlasý muž mu přišlápl krk a držel ho u země. Podle všeho spolu vedli jakýsi dlouhý dialog, byli však natolik daleko, že jim Lucky nerozuměl ani slovo. Pak muž o krok ustoupil a také tohoto vojáka zastřelil.

Lucky byl naprosto zděšený. Přímo před jeho očima došlo k dvěma chladnokrevným vraždám. Když si vzpomněl na vrtulník ostřelující z palubních zbraní městečko, znovu zapochyboval, jestli to není nějaká nová halucinace, která mění svět v děsivý apokalyptický sen. Pak viděl, že stříbrovlasý muž se postavil nad oběma mrtvými vojáky a zvedl ruce k obloze. Vypadalo to, jako by se nad těmi, které právě popravil, modlil. Lucky se vrátil k Mikovi.

„Co jsi tam viděl?”

„Řeknu ti to pozdějc,” odbyl ho Lucky. Sehnul se a sebral svou deku. „Pojď, chci se vodsud dostat pryč, než tu přistanou nějaký mimozemšťani.”

 

Stacy viděla, že oheň zachvátil celé pobřeží. Zrychlila, aby si před tím peklem udržela náskok. Kolem ní ve tmě prchala zvěř. Ještě před setměním uviděla několik vojenských hlídek v džípech a teď se bála, aby na některou nenarazila.

Když šplhala do příkrého svahu, aby se dostala na skalní výstupek, odkud by měla lepší výhled na vězení, fotoaparát zavěšený na krku ji tloukl do hrudi a popruhy těžkého batohu se jí bolestivě zařezávaly do ramenou.

Konečně došla na hranici vojenského prostoru. Když se ohlédla zpět, zůstala v šoku stát. Oheň už zachvátil tisíce hektarů pobřeží a nekontrolované se šířil dál směrem do hor ob-klopujících jezero. Plameny osvětlovaly noční oblohu děsivou oranžovou září. Stacy cítila, že se zvedl zvláštní vítr vyvolaný vzdušnými proudy a přinášel k ní těžký pach spáleniny.

Teď už také viděla na vězení. Podívala se hledáčkem přes teleobjektiv s ohniskovou vzdáleností pět set milimetrů. Viděla, že po nádvoří pobíhají muži a nakládají do aut jakési bedny.

Pozorovala dění ve věznici téměř čtyřicet minut. Bylo zřejmé, že se tam snaží odvézt a zničit kompromitující materiály.

Asi usoudili, že teď už se jim celou věc nepodaří ututlat. Město hořelo, musely zahynout desítky lidí a zuřící oheň hrozil zachvátit obrovskou rozlohu východního Texasu. Uvažovala, o co se nyní Zoll se svými lidmi pokouší.

Nafotila jeden film snímky mužů nakládající bedny do aut. Věděla, že budou značně podexponované, ale doufala, že z nich v laboratořích něco vytáhnou. Náhle uviděla, že na několika místech vyšlehl oheň, a za chvíli byl celý vězeňský objekt v plamenech. Rychle nasadila nový film a znovu fotografovala.

Pak sestoupila ze skály, aby se dostala blíž. Chtěla zachytit tváře, aby bylo později možné identifikovat lidi, kteří se toho účastnili.

Asi po dvaceti minutách se přiblížila natolik, že ucítila teplo šířící se od požáru. Skrčila se ve stínu a doufala, že ji nikdo neuvidí. Auta už odjela a vojáci teď nakládali do dvou vrtulníků bedny, které vynesli z budovy uprostřed komplexu.

V tu chvíli uviděla admirála Zolla a Dextera DeMilla. Vědec, kterého Zoll vyváděl z přední brány centrálního objektu, vypadal jako odsouzenec vlečený na popravu.

 

V osm hodin večer vtrhli do jeho pracovny. Dva vojáci mu beze slova nasadili pouta a odvedli ho přes dvůr do bloku C. DeMille byl nucen vystoupit po železných schodech do pátého poschodí, kde ještě před dvěma dny on sám věznil Sylvestera Swifta a Troye Lee Williamse.

„Kdo vám to poručil?” ptal se už po několikáté vojáků s ka-mennými tvářemi. Žádný z nich mu neodpověděl. Cítil, jak mu pevně svírají ruce a postrkují ho po železné rampě k jedné z cel. Pak za ním zabouchla těžká mříž.

Seděl na studené železné pryčně bez matrace a s hrůzou čekal, co bude dál. Kolem osmé hodiny večer uslyšel obrovské výbuchy a potom vzdálený rachot výstřelů z automatických zbraní. Tušil, že se všechno zhroutilo a že zřejmě ještě tuto noc zemře. Seděl ve tmě a proklínal okamžik, kdy se jeho kariéra tak strašně zvrtla. Věděl, že si za to může sám, že svůj život, který se tak nadějně rozvíjel, zmařil vlastní vinou.

V půl jedenácté večer zvedl hlavu a uviděl na chodbě před mříží admirála Zolla. Překvapilo ho, že ho vůbec neslyšel při-cházet.

„Dextere, potřebuji, abyste podepsal jistý dokument,” řekl Zoll.

DeMilla se zmocnila ještě větší úzkost. Zoll mu přes mříže podal list papíru. Vzal ho, obrátil se s ním ke světlu a četl:

 

Já, Dr. Dexter DeMille, se hlásím, k veškeré zodpovědnosti za všechno, co jsem v posledních letech dělal. Nemohu dál žít s vědomím následků, k nimž moje práce vede. Nyní vím, že můj ilegální výzkum prionů směřuje proti lidstvu a že v něm nemohu pokračovat. Neštěstí, k němuž došlo zde ve Vanishing Lake, bylo způsobeno zcela mou vinou tím, že jsem vlastní neopatrností nechal uniknout do ovzduší moskyty infikované PHpr. Prohlašuji, že ve Fort Detricku o mé práci nikdo nevěděl a za její důsledky nesu veškerou odpovědnost sám. Doufám, že mi jednou Bůh i moje zem odpustí.

 

Pohlédl na Zolla. „To nemohu podepsat,” řekl a vrátil mu papír zpět.

„Doktore DeMille, dnes v noci zemřete. Jedinou otázkou je, zda zemřete lehce, nebo v hrozných bolestech. Váš čas je tak jako tak u konce. Tenhle papír vám po smrti neuškodí, ale teď… buďte ujištěn, že ho dříve či později podepíšete. Pokud dříve, bude to pro vás lehčí.”

DeMille couval, až narazil na zadní stěnu cely. „Nepodepíšu to,” zajíkal se. „Všechno, co se tam píše, je lež. Celý program je vaším dílem.”

Admirál dal znamení kapitánu Zingovi, který pokročil dopředu a otevřel dveře DeMillovy cely. Pak chytil křehkého vědce za levou ruku, našel mezi jeho palcem a ukazovákem tlakový bod a tvrdě stiskl. Do DeMillovy paže vystřelila mučivá bolest.

Nešťastník vykřikl.

„Kapitán Zingo zná všechny neuralgické body na těle,” řekl Zoll a kývl hlavou. Zingo stisk opakoval.

Tentokrát se pod DeMillem podlomila kolena. Bolest, kterou stisk vyvolal, byla tak ostrá, že málem ztratil vědomí. Ani ne po třech minutách mučení se poddal.

Potom se slzami v očích dokument podepsal.

 

Dva Zingovi muži provázeni admirálem Zollem a svým velitelem vyvedli DeMilla z brány vězení. Vědec se sotva vlekl. Venku se ohlédl a uviděl, že jeho laboratoř je v plamenech. Zoll nastoupil do jedné z helikoptér, a aniž DeMillovi řekl jediné slovo, zabouchl dvířka kabiny. Vzápětí se blackhawk vznesl do noci ozářené ohněm.

 

Stacy dokončovala svůj poslední film. Kromě DeMilla bylo na baseballovém hřišti, odkud vrtulník startoval, pouze pět mužů. Plížila se tmou podél postranní čáry a snažila se co nejvíc se k nim přiblížit.

Náhle s hrůzou uviděla, že jeden z mužů, zřejmě velitel vojáků, namířil na DeMilla berettu. Slyšela, jak DeMille prosí slabým a roztřeseným hlasem o milost. Na okamžik ztuhla a téměř zapomněla, že má v rukou kameru. Vtom se odněkud z prostoru třetí mety ozvala střelba. Velitel s pistolí zavrávoral a zhroutil se k zemi.

DeMille se zmateně otáčel kolem dokola. Vzápětí propukla střelba z prostoru domácí mety a vojáci jeden po druhém padali skoseni kulkami, aniž sami stačili vypálit jediný výstřel.

Vyděšená Stacy se skrčila za nízké křoví. Na hřišti zůstal stát jediný DeMille.

Pak uviděla, že ze tmy vystoupil vysoký stříbrovlasý muž a za ním asi šest dalších. Všichni byli otrhaní a vypadali zpustle, ale většina z nich svírala v rukou automatické zbraně. Všimla si také, že každý má na pravé paži vytetovaná písmena F. T. R. A. Stříbrovlasý muž přistoupil k DeMillovi. Oba byli jen pár metrů od ní.

„Říkal jsem vám, že budeme přátelé,” řekl muž vědci.

„Chtěli mě zastřelit,” koktal DeMille. „Jak víte, že…?” „Vím o vás všechno. Váš příchod je předpovězen v Apokalypse.”

„Cože?” zeptal se zmatený DeMille.

„Jedna ze čtyř šelem před Božím trůnem podala sedmi an-dělům sedm zlatých nádob naplněných hněvem Boha,” citoval stříbrovlasý muž. „První anděl šel a vylil svou nádobu na zem; a zlé zhoubné vředy padly na lidi označené znamením dravé šelmy a klekající před jejím obrazem…” Muž se na DeMilla usmál. „My dva spolu vylijeme na zem něco božího hněvu, kterej jste v tý svý nádobě připravil. Spolu zničíme všechny nižší rasy… negry, Židy a jim podobný. Co na to říkáte?” Muž vzal DeMilla za loket a spolu se svou ozbrojenou bandou odvedl ohromeného vědce ze hřiště.

Když ji míjeli, udělala Stacy poslední snímek, na kterém zachytila zblízka stříbrovlasého muže.
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JSEM PŘECE TVŮJ KAMARÁD

 

Už je tady,” řekl Lucky, když se vlak objevil v soutěsce. Za sledili syčení vzduchových brzd, což znamenalo, že strojvůdce snižuje rychlost před táhlým sjezdem. Vlak projížděl soutěskou a rachotil směrem k severnímu pásmu Black Hills. Lucky poznal, že dieselová lokomotiva má motor SD 45-2 používaný na vysokohorských tratích. „Tyhle lokomotivy jezdily dlouhou dobu mezi Denverem a Rio Grande,” řekl. To mohlo znamenat, že vlak je „smíšený”, sestavený z mnoha různých druhů vagonů. Lucky vyhlížel takový, do kterého by dokázal naskočit i Mike se svými zlomenými žebry. Halucinace naštěstí trochu polevily; zřejmě následkem námahy, kterou Lucky musel vynaložit při pochodu těžkým terénem, nebo také účinkem adrenalinu poté, co byl svědkem zabití dvou vojáků. Přesto však už asi hodinu cítil, že se mu obrací žaludek, a každou chvíli měl nutkání ke zvracení.

Našli si výborné místo, kde vlak musel zpomalit pod deset kilometrů za hodinu. Když je míjela lokomotiva, seděli oba skrčeni v křoví. Pak uviděli dlouhou řadu automobilových přívěsů dopravovaných na železničním platonu. Lucky hledal „spací vůz”, protože věděl, že v dlouhé řadě vagonů stejného druhu bývá často jeden prázdný. Často možná, bohužel ne tentokrát. Patnáctý přívěs produněl kolem a následovala řada dvaceti vagonů naložených velkými kovovými kontejnery. V těch bylo nebezpečné jet, protože kontejnery se mohly při náhlém trhnutí posunout a spícího „cestujícího” rozdrtit. Následovalo dvanáct uzavřených obilních vagonů, za kterými hrkala řada nízkých otevřených nákladních plošin.

„To je v prdeli,” zamumlal Lucky. „Měli jsme brát jeden z těch přívěsů.”

Vlak už skoro končil, když konečně uviděli, že se k nim blíží několik starých nepříliš běžných vagonů s úzkou římsou na každém konci, na které se dalo sedět. Nebylo to samozřejmě nejlepší cestování, které si mohli vybrat, ale zato se do takového vagonu dobře naskakovalo.

„Bérem ten zelenej, co je za těma červenýma,” řekl Lucky. Zvedl ruce a podržel je před sebou, aby viděl, jak na tom je. Chvěly se jako březové listí ve větru. „Do prdele, už se to svinstvo zase vrací,” zamumlal.

Mike neodpověděl. Když na něho Lucky pohlédl, uviděl v jeho očích podivný výraz.

„Jdem!” zavelel Lucky. Vyrazili k trati. Lucky běžel podél vagonu a ze všech sil se snažil udržet koordinaci pohybů, aby neupadl. Konečně se levou rukou zachytil držadla žebříčku a vyskočil na lávku na zadním konci vagonu. I když musel zatnout zuby bolestí, okamžitě se posunul, aby za ním mohl naskočit i Mike. Pak chytil kamaráda za košili a s obrovským úsilím ho vytáhl k sobě.

Seděli zády ke směru jízdy a dívali se na čelo následujícího vagonu. Pod nimi ubíhaly koleje a míhaly se pražce.

„Co tvoje žebra?” zeptal se Lucky. Mike ani teď neodpověděl. Vlak překonal vrchol stoupání a začal zvyšovat rychlost. Lávka, na které seděli, byla jen něco přes půl metru široká. Pokud by někdo z nich spadl, skončil by v prostoru mezi dvěma vagony, a na to, jak by dopadl, bylo lepší nemyslet.

Lucky klátil nohama ve vzduchu a hleděl na temeno Mikovy hlavy. „Ty, poslyš, seš v pořádku?” zeptal se.

Mike se otočil. „Co se pořád do mě montuješ? Nejseš žád-nej můj fotr,” vyštěkl a blýskl pohledem, který u něho Lucky ještě neviděl. „Uklidni se,” chlácholil ho Lucky. „Já jenom…”

„Seru na tebe!” řekl Mike. Vzápětí vjel vlak do tunelu a oba se ocitli ve tmě černé jako inkoust prosycené výfukovými zplodinami.

„To nic není. Už jsem takovým tunelem jel,” snažil se Lucky překřičet dunění kol. „Víc než míli to nebude. Snaž se ne-dejchat.”

„Zavři už zobák,” odpověděl Mike.

Náhle Lucky ucítil, že se ho Mike ve tmě snaží chytit.

„Co děláš, sakra?” vykřikl a Mikovy ruce odrazil. „Přestaň dělat hovadiny. Tady je to nebezpečný.” Pořád byla naprostá tma a vzduch byl čím dál hustší kouřem.

„Seru na tebe!” vykřikl Mike. Lucky znovu ucítil jeho ruce na hrdle, a než se stačil vzpamatovat, Mike ho začal škrtit. Teď už bylo jasné, že nejde o žádné kočkování, protože Mikovy prsty Luckyho svíraly jako dravci spáry.

„Co, ty vole, dě… láš?” zasípal Lucky. Vzápětí ucítil na uchu Mikova ústa. V šoku si uvědomil, že jeho kamarád se ho opravdu snaží kousnout! „Pusť mě! Pusť mě!” vykřikl a zalapal po nedýchatelném vzduchu.

Lucky nechtěl Mika udeřit, ale cítil, že se mu dělají mžitky před očima a mohl by omdlít. Nakonec v naprostém zoufalství vymrštil ruku do míst, kde tušil Mikův hrudník a jeho zlomená žebra. Ze tmy se ozval výkřik a Mikovo sevření povolilo. Lucky se nadechl. Zápas na úzké lávce a v naprosté tmě však pokračoval. Lucky se snažil zachránit si život, aniž by Mika shodil pod kola.

Nemohl pochopit, co se stalo a proč ho kamarád najednou napadl. V hluku, který uzavřený prostor tunelu ještě zesiloval, zaslechl Mikův výkřik „Seš mrtvěj, ty sráči!”

Znovu musel vynaložit všechny síly, aby od svého hrdla odtrhl Mikovy ruce. V tu chvíli udělal podvědomě to, co ho učili při výcviku ve zvláštní jednotce námořní pěchoty… místo aby Mika odstrčil, přitáhl si ho blíž, oběma rukama objal jeho trup a ze všech sil stiskl. Mike vykřikl bolestí. Potom ho Lucky udeřil čelem do obličeje.

Náhle vyjeli z tunelu do bledého měsíčního světla. Luckymu se podařilo pootočit Mika směrem od sebe a pak mu rychle ovinul paži kolem hrdla. Jak spolu dál bojovali, zřejmě mu přiškrtil karotidu, protože Mike náhle zmalátněl a vzápětí zcela ztratil vědomí. Teď měl Lucky jedinou starost: udržet bezvládné kamarádovo tělo, aby nesklouzlo z úzké lávky a nespadlo pod kola.

„Co tě to, do prdele, popadlo?” vykřikl na Mika, když konečně chytil dech. „Jsem přece tvůj kamarád. Zbláznil ses?” Mike neodpovídal.

Po chvíli vyčerpaný Lucky vstal, stoupl si roztřesenýma nohama na vratký žebříček a položil Mika na lávku. Zkusil mu nahmatat puls. Byl nepravidelný. Znovu se posadil a zhluboka dýchal, aby si vyčistil plíce plné kouře z dieselových motorů. Modlil se, aby Mikovi nepoškodil hrtan. Pak uviděl prvního brouka. Lezl mu pod košilí po ruce. „Pryč, potvoro!” zakvílel a zuřivě se ohnal. Byly tu však další. Lezli mu po krku, ve vlasech a do očí.

Mike se probral z bezvědomí, ale zdálo se, že není schopen mluvit, a také mu dělalo problém polknout. Stále ležel na lávce a z úst mu tekly sliny. Luckyho sevřel strach, že mu způsobil nějaké vnitřní zranění, které teď ohrožuje jeho život.

Bylo mu zle. Snažil se sám sebe přesvědčit, že po něm žádní brouci nelezou, ale v jednom kuse se drbal ve vlasech a vyháněl havěť zpod košile.

Znovu se obrátil k Mikovi. „Co s tebou, sakra je, člověče?” ptal se ho už poněkolikáté. Hollywood Mike pořád neodpovídal. Co však bylo horší, jeho pohled byl teď rozostřený a naprosto prázdný.

Východní obloha se pomalu začínala jasnit. Lucky se opřel zády o stěnu vagonu a začal tiše kňučet. Po tváři a pod košilí mu lezl odporný hmyz. „Ne…” fňukal. „Běžte pryč. Běžte vode mě, potvory!” Opět se začal zuřivě plácat a drbat, zatímco Mike ležel vedle něho a vypadal, jako by umíral.

Náhle se Mikovo tělo zachvělo prudkými spastickými křečemi. Lucky se zděšeně odtáhl a s hrůzou sledoval, jak sebou jeho kamarád na úzké lávce škube.

„Do prdele s tebou, chlape!” vykřikl Lucky. „Do prdele se vším! Musíme dolů!” křičel.

Potřeboval, aby vlak zpomalil, a teď k tomu strojvůdce neměl důvod. Zbývalo jediné: přerušit vzduchovou hadici. Jakmile unikne vzduch, začne středová sekce vlaku automaticky brzdit.

Lucky vytáhl starý kapesní nůž a s nohou na rozpojovací páce se sehnul dolů. Stačilo jediné uklouznutí, jediné prudší trhnutí vagonu… Divoce mu bušilo srdce, naštěstí brouci v tu chvíli zmizeli. Lucky nevěděl, jaká část podvědomí ho teď řídí, ale důležité bylo, že nával adrenalinu tu odpornou havěť zahnal. Pravou rukou nahmatal vzduchovou hadici a nožem ji prořízl. Když se opatrně šplhal zpět na lávku, slyšel už skřípat brzdy. Vlak zpomaloval.

Právě vjížděli na most, a musel tedy počkat. Mezitím Mika zvedl do sedu a opřel ho zády o stěnu vagonu. Mike zakašlal, ale neřekl nic. Z úst mu tekly sliny a kapaly na košili. V očích měl stále ten podivný nepřítomný výraz, jako kdyby už byl mrtvý.

Vlak vyjížděl z mostu a jel teď rychlostí asi patnáct kilometrů za hodinu. Lucky věděl, že strojvůdce někde blízko zastaví, aby zkontroloval, k jaké poruše došlo. Musel rychle dostat Mika dolů.

Přehodil si Mikovo tělo přes rameno a posunul se ke kraji lávky. Pak se nadechl a skočil. Snažil se doskočit co nejdál od kol a dopadnout na nohy, i když měl mnohokrát vyzkoušené, že nejlepší je jít hned po dopadu do kotoulu a pád ztlumit na zádech. To si ale nyní s Mikem nemohl dovolit. Jakmile se však dotkl země, kolena se pod ním podlomila a do stehen mu vystřelila ostrá bolest. Snažil se držet Mikovu hlavu tak, aby neudeřila o zem, nic víc dělat nemohl. Konečně zůstali oba ležet.

Sotva se trochu vzpamatoval, sklonil se nad Mikem. Kama-rádovy oči byly otevřené, ale výraz, který měly, Lucky u žádného živého člověka neviděl. Mike byl při vědomí, působil však dojmem, jako by zůstalo jen tělo a duše kamsi zmizela.

Lucky se rozhlédl kolem. Byli v těsné blízkosti malého seřazovacího nádraží. Vpravo se rýsovalo několik domů.

Lucky doufal, že se mu tady někde podaří sehnat doktora… a láhev. Panebože, já se tak zoufale potřebuju napít, pomyslel si. Teď, kdy Mike umíral, neměl čas bojovat s brouky.
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ROSCOE MOSS
Roscoe Moss ztěžka dosedl do staré pohovky v zadní místnosti bratrova obchodu s potravinami. Byl unavený, protože celou noc pomáhal na svět hříběti Shepa Holwor-tha. Ke všemu byla všechna ta námaha marná. Hříbě nebylo v pořádku; chybělo mu jedno oko a nefungovaly základní životní reflexy. Bezprostředně po porodu nebylo schopné stát, a i když se Roscoe ze všech sil snažil udržet je na nohou, nemohlo pořádně dýchat. Roscoe dělal, co mohl, ale nebyl veterinář, a to, co se z medicíny naučil jako řidič sanitního vozu u námořní pěchoty, nestačilo. Nakonec se Shep rozhodl pro nejjednodušší a také nejlevnější řešení a hříbě utratil.

Roscoa to dost sebralo, a když se konečně vrátil do bratrova obchodu, vytáhl láhev skotské a u staré černobílé televize se při sledování jakéhosi filmu pro pamětníky slušně opil. Někdy před východem slunce pak na gauči usnul.

Roscoe skutečně nebyl veterinář, jeho hlavním zaměstnáním tady bylo hlídat nádraží pro starou Jižní pacifickou, protože někdy zůstávaly vagony naložené zbožím i několik dnů na odstavné koleji a čekaly na zařazení do jiného vlaku. Měl úřední pravomoc zástupce okresního šerifa, a pokud by někoho chytil při loupeži, mohl ho i zavřít. Dokonce to už asi ve dvaceti případech udělal, ale protože delikventi pocházeli většinou z řad obyvatel nedaleké indiánské rezervace kmene Ute, obvykle je později pustil. Sám byl totiž zpola Ute a zpola černoch.

Asi v šest ráno ho z hlubokého spánku probudilo bušení na okno. Roscoe se posadil, protřel si oči a prohrábl si rukou své afrokudrny. Teprve pak se začal zajímat o to, co se děje. Uviděl, že na okno tluče zoufale otrhaný a špinavý člověk s dlouhými vlasy a divoce svítícíma očima. Roscoe byl stále ještě otupělý a nemohl pochopit, co ten vagabund chce. Nakonec vstal a houkl, že obchod se otvírá až v devět.

„Potřebuju doktora,” vykřikl pobuda. „Kde tady seženu doktora?”

„Tady žádnej doktor není. Tady žije všeho všudy šest lidí. Jestli chcete doktora, musíte do Government Campu… asi sto kilometrů vodsud směrem k horám.” Roscoe se otočil a zamířil zpátky ke gauči. Pobuda ale nedal pokoj a znovu zabušil.

Teď už byl Roscoe mírně dohřátý. „Poslyšte, už jsem vám řek, že tu žádnej doktor není. Přestaňte dělat kravál, nebo vyjdu ven a řeknu vám to ručně.”

Roscoe Moss byl šampión v jízdě na býcích a k takovému druhu domluvy jako stvořený. Přestože už mu bylo osmačtyřicet, pod jeho hnědou kůží se rýsovaly svaly, které neobalo-val ani centimetr tuku.

„Otevřete ty posraný dveře. Potřebuju nutně telefonovat,” křičel pobuda a znovu zabušil na okno, jako by ho chtěl vyrazit.

Roscoe došel ke dveřím, vztekle je odemkl a jediným prudkým pohybem otevřel. Pak chytil tuláka za košili a chtěl jím mrštit dopředu.

Vůbec nevěděl, jak k tomu došlo, ale když se vzpamatoval, ležel na zádech před obchodem a pobuda mu seděl na hrudi se zaťatou pěstí připravenou k úderu.

„Rek jsem, že potřebuju telefonovat,” zavrčel.

Roscoe nebyl zvyklý, aby se s ním zacházelo jako s hadrovým panákem, a to, co s ním ten chlap udělal, si odůvodnil tím, že je pořád ještě grogy. Když se teď na tuláka podíval, najednou si všiml, že hněv v jeho očích se změnil ve výraz úpěnlivé prosby.

„Musíte mně pomoct, prosím vás. Můj kamarád umírá! Mám absťák… Potřebuju se napít.”

„Tak ze mě, sakra chlape, alespoň slezte,” zavrčel Roscoe.

Pobuda ho pustil a zahanbený strážce seřadiště vstal a oprášil se. „Na člověka, kterej má absťák, jste zatraceně rychlej.”

„Můj kamarád umírá,” opakoval Lucky.

Roscoe se na něho podíval pozorněji. Tulák musel být naprosto ztracená existence, protože měl na nohou místo bot igelitové pytle na odpadky.

„Potřebuju sehnat doktora,” řekl Lucky.

„Z Government Campu to je sem autem nejmíň hodina a půl.”

„To je moc. Za tu dobu se udusí!”

„Sakra, no dobře. Jsem něco jako veterinář. Přinesu si tašku. Třeba mu pomůžu.”

„Tak pojďte za mnou,” řekl tulák a rozběhl se. Po pár metrech se otočil. Roscoe se ještě nepohnul. „Tak co je!” houkl na něho.

 

Když dorazili ke trati, vlak, na kterém Lucky s Mikem jeli, stál a nad Mikem se skláněli dva pomocníci strojvůdce. Jeden z nich u Mika klečel a právě mu stahoval z ruky zlatý prsten.

„Hej, co to děláte?” křikl na ně Lucky. „Nechte ho na pokoji. To má od táty.” Chňapl po prstenu.

„Ten už ho na nic nepotřebuje. Už si to frčí na západ,” řekl chlápek.

Lucky ho rozčileně odstrčil, klekl si a přitiskl ucho na levou stranu Mikovi hrudi. „Nic neslyším,” řekl úzkostně.

Roscoe vytáhl stetoskop, který měl u porodu hříběte, rozepnul mladému tulákovi košili a přiložil naslouchátko k hrudi. Ani on nic neslyšel. Zkusil to ještě na několika jiných místech a potom položil Mikovi ruku na čelo. Zdálo se mu, že tělo už začíná chladnout.

„Je mně líto,” řekl tiše.

„To vy dva jste přeřezali brzdovou hadici, co?” řekl chlap, který se pokusil ukrást Mikovi prsten.

Lucky stále bezmocně hleděl na svého přítele.

Náhle chlap stojící za nimi vyrazil dopředu a vší silou praštil Luckyho přes hlavu klíčem na utahování matic. Lucky se zhroutil přímo na Mikovo tělo. Z ošklivé rány na hlavě mu okamžitě začala téct krev a zbarvila límec jeho trička.

„Co to, k čertu, děláš, chlape?” vykřikl Roscoe.

„Ty parchanti nám přeřezali brzdovou hadici, aby mohli vyskočit. Verbež tulácká. Dělaj to v jednom kuse. Teď tu bu-dem půl dne trčet, protože to musíme opravit. Pak na nás přiletí náčelník trati ze Sierra Blanky a seřve nás kvůli svýmu posranýmu harmonogramu. Jdu zavolat šerifa. Doufám, že ten vagabund dostane aspoň třicet dní.”

„Nikam nepotřebuješ volat,” řekl Roscoe. „Tady sem polda já. Hlídám to tady. Já zavolám do Government Campu.” Roscoe začal hledat po kapsách, aby jim ukázal služební odznak, ale plechovou hvězdu nikde nenašel. Chvíli uvažoval, jestli ji nechal ve svém kempinkovém voze zaparkovaném za bratrovým domem nebo jestli zůstala v přihrádce jeho dodávky. Nebyl si jistý.

Když přišel Lucky k sobě, lezli mu brouci po celém těle. Měl je i v očích a kousali ho do víček. Vykřikl a posadil se. Chtěl si havěť smést z obličeje, ale z nějakého důvodu nemohl pohnout rukou. Sprostě zaklel.

„Ticho!” okřikl ho Roscoe, kterého začala po opici nesnesitelně bolet hlava.

„Lezou po mně… všude po mně lezou… odežeňte je!” vřískal Lucky připoutaný za ruce k těžké dřevěné lavici v kanceláři obchodu s potravinami.

„Nic po vás neleze. O čem’to furt melete?” zavrčel Roscoe Moss, ale raději o krok ustoupil.

Lucky se nacházel v těžkém deliriu a nebyl schopen rozlišit fantasmagorie od reality. Cítil, že ho brouci koušou do obličeje, ale co bylo horší, nemohl pohnout rukou, aby je odehnal.

„Koušou mě do očí! Proboha, odežeňte je, nebo mně sežerou oči!” Začal zoufale lomcovat spoutanýma rukama. Podíval se na Roscoa, ale kromě jeho zděšené tváře viděl i to, že mu na zápěstí levé ruky leze obrovská tarantule. Lezla pomalu nahoru, až zmizela pod rukávem trička. Viděl ji, jak se sune pod bavlněnou látkou, ale nemohl proti tomu nic dělat.

„Všude lezou… po celým těle… všude!” kvílel.

Roscoe byl zděšený. Hobo cloumal pouty tak prudce, že si rozdíral do krve zápěstí. Roscoa se začala zmocňovat panika; nevěděl, co má dělat. Náhle se rozhodl. Zvedl telefon a vytočil číslo. „Dejte mně doktora Fletchera,” řekl sestře. „Je to nutný!” Za chvíli se ozval mužský hlas.

„Co pro vás mohu udělat, Roscoe?”

Roscoe mu vysvětlil, v jaké je situaci.

„Sežeňte nějaký alkohol a lejte ho do něj, dokud se neuklidní. To je jediné, co vám teď mohu poradit,” řekl doktor.

Roscoe vzal z police v obchodě láhev skotské, otevřel ji a nalil Luckymu pár sklenek. Ten je do sebe obracel jako umírající na poušti. Efekt byl podobný, jako když se naleje studená voda do chladiče přehřátého motoru. Za chvíli se Lucky uklidnil.

„Do prdele,” zaklel Roscoe. „Vidím, že jste pěkně v řiti, šéfe. Měl byste se dát dohromady a začít jinak, než to s váma sekne.” Lucky se opřel o lavici. Zápěstí měl zkrvavená jako řezník, zato tvář se mu roztáhla do šťastného úsměvu. „Člověče, teď už se teda cejtím mnohem lip,” řekl nakonec a blaženě zavřel oči. Byl tak unavený, že málem nemohl ani sedět.

 

Když se Lucky asi po hodině probudil, byl pořád připoutaný v kanceláři obchodu. Vedle něj seděl na židli svalnatý černoch a zamyšleně ho pozoroval. „Kde jste se naučil takhle s chlapem praštit o zem, jako jste to udělal se mnou?” zeptal se nakonec Roscoe.

„U mariňáků,” řekl Lucky.

„Taky jsem u nich byl. Čtyři roky. Jako lapiduch.”

„Panebože, moje hlava,” zasténal Lucky.

„Pěkně vás do ní křísnul. Trochu jsem vám ránu vyčistil, ale chtělo by to ještě pár stehů. Poslyšte, co se stalo tomu vašemu kamarádovi? Tak mladej a najednou je s ním amen.”

Lucky neměl chuť líčit tomuhle chlápkovi, co se všechno stalo. Sám si to ještě neujasnil. Kdyby mu řekl, jak ho Mike napadl a jak spolu bojovali na lávce železničního vagonu, asi by ho zavřel pro vraždu. Řekl mu tedy jen zkrácenou a trochu změněnou verzi: „Do toho vlaku jsme naskočili ve Vanishing Lake. Myslím, že se Mike přitom bouchl do krku nebo tak nějak. Když začal bejt divnej, dostal jsem strach, přeřezal jsem brzdovou hadici a tady jsme vyskočili.”

„Říkáte, že jedete z Vanishing Lake?” zpozorněl Roscoe. „Slyšel jsem, že tam do vzduchu unikli nějaký vražedný moskyti. Koho štípli, ten se zcvoknul a začal napadat lidi kolem sebe. Pak tam někdo založil obrovskej lesní požár. Bylo to v rádiu.”

Lucky se snažil soustředit myšlenky. Namáhavě se posadil. „Jak to myslíte?” zeptal se. „Jaký vražedný moskyti?”

„Na to se mě neptejte. Celý to místo je daný do karantény. Třeba toho vašeho kamaráda taky štípl ňákej moskyt,” řekl Roscoe.

„To se mně nezdá. Podle mýho se praštil tady do toho… do hrtanu, když jsme naskakovali,” lhal Lucky.

V tu chvíli však už horečně uvažoval o tom, co právě slyšel. Začal si zpětně vybavovat sled podivných událostí, kterých byl svědkem ve Vanishing Lake, končících Mikovým útokem v tunelu a zápasem na úzké lávce nad míhajícími se pražci.

Pohlédl dolů na ruce připoutané k těžké pohovce.

„Jste zatčenej,” vysvětlil Roscoe. „Musím vás tu zadržet, dokud nepřijede šerif. Policejní stanice v Government Campu má teď i vojenský pravomoci, protože hledaj jakýhosi vědce, kterej ten požár založil. Tři sta kilometrů kolem maj silniční zátarasy.”

„Co jste udělal s Mikem?”

„Je tady vedle. Brácha se posere.”

„Co s ním budete dělat?”

„Já s ním nebudu dělat nic. Já tady jen hlídám vagony pro Jižní pacifickou,” řekl Roscoe. „Nemám s tím nic společnýho. Šerif už něco vymyslí. Nejspíš odveze tělo do Government Campu a předá ho policejnímu doktorovi. Pak asi skončí jako všichni mrtví, ke kterým se nikdo nezná… prostě ho strčej v pytli do jámy a posypaj vápnem.”

„To nemůžete dopustit.”

„Že ne? A proč?”

„Prostě nemůžete,” opakoval Lucky.

„Podívejte, co se s ním stane, už není moje starost.”

Lucky nemínil čekat, až přijede šerif. Věděl, že si nemůže dovolit skončit někde v nějaké cele na místní policejní stanici, aby ho sežrali brouci. Odkašlal si a naklonil se dopředu.

„Mýmu kamarádovi se říkalo Hollywood Mike, ale ve skutečnosti se jmenoval Michael B razil.”

„Hm?” poznamenal Roscoe bez zájmu.

„Jeho táta je špičkovej filmovej producent.”

Roscoe Moss roztáhl ústa do širokého úsměvu a pobaveně zavrtěl hlavou. „Jo,” řekl. „Jasně.”

„Podívejte se mu do pusy.”

„A co bych tam měl, sakra, vidět?” zasmál se Roscoe. „Má tam napsaný méno svýho táty?”

„Podívejte se mu tam a uvidíte.” Lucky pořád cítil v útrobách hřejivou skotskou. Uklidňovalo ho to a dodávalo mu to odvahu.

Roscoe chvíli váhal, pak se zvedl a s mumláním vyšel ven. Mrtvé tělo leželo za pultem, aby nebylo při vstupu do obchodu vidět. Stáhl plachtu, kterou ho přikryl, pak vzal kleště a šroubovák a opatrně Mikova ústa otevřel. Šlo to tíž, než čekal; posmrtná ztuhlost už začala působit. V šeru za pultem toho Roscoe moc neviděl, proto si vzal z police ještě baterku a posvítil si. „Tak co tam mám, sakra, vidět?” zavolal na Luckyho.

„Zubní protézu,” odpověděl Lucky.

Teprve teď si Roscoe všiml nákladné rekonstrukce chrupu mrtvého s množstvím zlata. „To muselo přijít na balík,” zavolal. Pak se vrátil k Luckymu. „No a co?”

„Řekl mně, že vloni v létě zrušil na Mulholland Drive porsche svýho táty a vyrazil si přitom pár zubů. Kde myslíte, že vzal dvaadvacetiletej hobo deset papírů na rekonstrukci zubů?” Aby svou argumentaci posílil, vycenil na Roscoa vlastní zde-cimovaný chrup. „Přece nechcete, aby se o vás psalo jako o chlápkovi, kterej zařídil, že syn Buddyho Brazila skončil v jámě posypanej vápnem.”

„A co bych měl teda podle vás dělat?”

„Vzít polaroid, vyfotit Mika a poslat fotku jeho tátovi do Hollywoodu. Kdoví… třeba vám z toho kápne nějaká odměna.”

Roscoe Moss po chvíli uvažování přikývl. „A co vám tak na tom záleží?”

„Byl to můj kamarád. Chci, aby měl pořádnej funus…” Lucky zaváhal a potom dodal: „Já nemůžu jít do vězení, člověče. Umřel bych tam. Já jsem teď pomoh vám, pomožte i vy mně. Mariňák mariňákovi. Semper fidelis, bratře.”

Bylo vidět, že ho dostal. Roscoe se zatvářil utrápeně. Přisedl si na zem k Luckymu a řekl: „Sakra, pustil bych vás, ale nechci vidět, co bude pak. Ze Sierra Blanky sem přijede náčelník trati. Znám ho, je to starej blbec a seřve ty dva od toho vlaku jako malý kluky za to, co jim vy tuláci děláte, že jim poškozujete brzdový hadice, aby vlak zpomalil a mohli jste seskočit. Za zpoždění vlaku se platí větší penále, než dělá můj plat za deset let! A všechny tyhle řeči budu muset poslouchat.”

Oba si vzájemně hleděli do očí.

„Poslyšte, věci se maj tak, že já si moc neiibuju, když mám někoho zruinovat. Tohle na mě není.”

Nakonec vstal a vyšel z místnosti ven.

Lucky nejisté sklonil hlavu ke svým zkrvaveným zápěstím a pak pohlédl z okna. Za ním se táhla do dálky texaská krajina, stejně pustá a bezútěšnájako poslední čtyři roky jeho života. Přemýšlel o tom, co se stalo Mikovi. Vybavil si, jak se Mike dusil, jak mu v očích svítil šílený lesk a pak zase byly prázdné a bez výrazu, jako by už ztratily kontakt s duší. Najednou se mu chtělo vstát a běžet pryč, někam daleko. Nepamatoval si, že by někdy pocítil tak naléhavou touhu být někde jinde. Chtěl utéct před svým dosavadním životem a začít nový… bez alkoholu, bez záchvatů deliria tremens a bez mizérie bezdomovec-tví a beznaděje.

Už tři a půl roku jezdil na nákladních vlacích z místa na místo a žil na ulicích nebo v táborech hobos. Potloukal se odnikud nikam a jeho cesty, podobně jako celý jeho život, neměly cíl ani smysl.

Náhle se mu zachtělo spát někde v teple, kde by ho nikdo ve spánku nezbil do bezvědomí, aby si mohl vzít jeho boty.

Pak se mu najednou myšlenky vrátily k Mikově smrti. Lucky věděl, že jeho velká cesta skončila a že teď chce jet domů. Mohl by se obrátit na Clancyho Blacka… Clancy by mu třeba pomohl najít cestu, jak z toho ven.

Asi po deseti minutách se Roscoe vrátil. Odemkl pouta a otevřel zadní dveře.

„Běžte. Až přijede náčelník trati, něco už mu řeknu… něco, sakra, vymyslím.”

Lucky se zvedl. Kousek od něho stála poloprázdná láhev skotské.

„Jak se jmenujete?” zeptal se Roscoe. „Lucky,” odpověděl.

Roscoe si pomyslel, že tenhle hobo je stejně „lucky” jako smrt na silnici. „A kam hodláte jít?” „Do Pasadeny.” „Proč tam?” „Pocházím odtud.”

„Tah hodně štěstí, mariňáku,” řekl Roscoe. Potřásli si rukama a Roscoe zamířil do přední části obchodu. Když Lucky vycházel zadním vchodem, schoval pod kabát láhev whisky. Už nebude pít. S pitím už skončil. To už vyřešil.

Láhev vzal, jen kdyby se něco stalo… pro všechny případy.
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ZOFAR
Patnáct set let před Kristem přišli Árijci do údolí řeky Indu,” kázal reverend Fannon Kincaid. „Indie byla zvláštní exotická země, ve který nebylo dost bílých žen. Nakonec chtíč dovedl árijský dobyvatele do náručí indických žen s tmavou kůží.”

Jeli dobytčím vlakem a mířili na východ. DeMille seděl s Kincaidem a ostatními ve „spacím” voze. Jeho nos zahlcoval pach zvířecích výkalů a uši kázání fanatika o tom, jak došlo k smíšení čisté bílé krve s krví nižší rasy.

Vlak se pomalu sunul východní částí Black Hills, odkud ho měla Severovýchodní texaská dráha dovézt až do Lousiany. DeMille byl překvapen, jak jednoduše se členové „Křesťanského sboru hněvu Páně” vyhnuli silničním zátarasům uzavírajícím oblast kolem Vanishing Lake. Železnice zůstala naprosto nestřežená a čtyřicet po zuby ozbrojených mužů a žen naskákalo do vlaku bez jakýchkoliv problémů. Všichni se vměstnali do dvou oddělených spacích vozů. Kincaid, DeMille a polovina mužů byla v krytém voze, zatímco dalších dvacet ozbrojených křižáků Křesťanského sboru se tísnilo v otevřeném vagonu o několik míst dál směrem ke konci vlaku.

Jedním z těch, co jeli s DeMillem, byl vysoký chlap jménem Randall Rader, Kincaidův zástupce. Rader nespustil z DeMilla ani na okamžik fanaticky zatvrzelý pohled.

Podobně jako všichni ostatní měl i on na pravém bicepsu vytetovaná velká písmena F.T.R.A. Kincaid DeMillovi vysvětlil, že to znamená Freight Train Riders of America - američtí jezdci na nákladních vlacích. Pak mírně vyděšenému vědci řekl, že je to organizace desperátů, která se původně zformovala po Vietnamu. Osm válečných veteránů zbavených iluzí se sešlo v jednom baru v Dallasu a rozhodlo se vydělit ze společnosti, která je označila cejchem vrahů dětí a žen, a začít se toulat po Státech jako jezdci na kolejích. Kincaid byl jedním ze zakládajících členů F.T.R.A.

DeMille poslouchal Kincaidovo řečnění o tom, jak se díky smíšení ras v Indii zavedl systém označování čistokrevných potomků Árijců, a pokyvoval hlavou. Věděl, že to jsou všechno naprosté nesmysly, ale neodvážil se nic namítat, protože se přesvědčil, že Kincaid je schopen zabít, aniž by mrkl okem.

„Mnoho lidí z našeho společenství dokáže prokázat svou rasovou čistotu, a když jsem jejich genealogii odsouhlasil, určil jsem, jak bude vypadat znamení čistoty, kterým budou svý potomky označovat.”

„Chápu,” řekl DeMille. Ovzduší šílenství, které ho obklopovalo, v něm vyvolávalo mrazení.

Několik minut uběhlo v milosrdném tichu.

„Vím, že si kladete otázku, proč jsem se svými lidmi nasazoval krk, abych vás zachránil před vašimi zločineckými chle-bodárci, kteří se vás rozhodli zbavit.”

„Chcete, abych se s vámi podělil o výsledky svých výzkumů,” řekl DeMille.

„Ne, že bych to chtěl já, příteli. Chce to Bůh. Bůh vás dovedl do mých rukou. Chtěli jsme vylupovat banky, abysme si mohli koupit zbraně, jednou možná i přenosný ruský jaderný bomby, ale to by byla dlouhá a nebezpečná cesta. Prosil jsem tedy Spasitele, aby mně ukázal lepší cestu. A jeho odpovědí je vaše biologická zbraň.”

„Její výroba je však velmi obtížná a technologicky náročná. Vyžaduje extrémně čisté materiály a naprosto bezpečné laboratoře.”

„Nesmysl,” řekl Kincaid tak tiše, že ho bylo v rachotu kol a bučení zvířat sotva slyšet.

„Říkáte nesmysl, ale to na věci nic nemění. Vy nejste biolog, nemáte tušení, jak je to vše delikátní.”

Kincaid sáhl za košili a vytáhl pistoli.

V DeMillových očích se objevil strach. „Co to děláte?”

„Když se nehodláte stát součástí božího vítězství, zůstaňte s neznabohy a buďte součástí jejich porážky. Nemá smysl marnit čas s bezvěrci.” Natáhl pistoli a namířil ji na DeMilla.

„Nebojím se smrti,” blufoval vědec, ale srdce mu divoce bušilo. „Už třikrát jsem se sám pokoušel zabít.”

„Sebevražda je akutní projev sebelítosti, ale jen chvilkovej,” řekl Kincaid. „Aby měla smysl, musíte si sám vybrat čas, místo a způsob provedení. Musí to bejt váš rituál, ne můj.”

Namířil přímo na DeMilla.

„Však uvidíme.” Bez varování vystřelil dvě rány. Jedna kulka vyštípla kus bednění vagonu těsně vedle pravé strany DeMillovy tváře, druhá udělala totéž nalevo.

DeMille vykřikl hrůzou umocněnou ještě tím, že ho zasáhly štěpiny dřeva.

Teď namířil Kincaid na kořen DeMillova nosu. „Nehřejte si se mnou, příteli. Já tu dělám práci, kterou mě pověřil Bůh.”

„Ne… nestřílejte, prosím! Udělám, co budete chtít. Vyrobím vám vaši zbraň,” prosil DeMille.

„Jak?”

„Musíme se vrátit do Vanishing Lake.”

Kincaid se otočil k Randallu Raderovi. „Běž zpátky k ostatním a řekni jim, že vystupujeme.”

Rader vylezl po žebříčku a za chvíli slyšeli jeho kroky na střeše vagonu zapojeného za nimi. Kincaid se znovu obrátil k DeMillovi.

„Vítám tě, bratře, mezi námi. Teď jsi novic našeho sboru a musíš dostat svý biblický jméno. Od této chvíle budeš Zo-far.” Kincaid se usmál. „Víš, kdo byl Zofar?”

 

DeMille se stále chvěl strachem. Před chvíli ztratil kontrolu nad svými útrobami a teď seděl v řídkých exkrementech, které mu promáčely spodky a studily ho na stehnech. „Ne,” zamumlal. „Kdo byl Zofar?”

„Zofar byl jeden z Jobových přátel. Je o něm v knize Jobově. Bůh dovolil Satanovi, aby na Zofara seslal zlo a o všechno ho připravil. Pak se Pán Zofara zeptal, co si o ztrátě svýho majetku a bohatství myslí. Nakonec musel Zofar přiznat omezenost lidský moudrosti a sklonil se před boží vůlí. A to právě teď děláš ty. Zofar pak s novou pokorou našel věčnej mír duše. Tak to taky bude s tebou, příteli.”
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Nejsem schopen vám přesně říct, jak oheň vznikl,” prohlásil admirál Zoll před novináři na tiskové konferenci ve Fort Detricku. „Už jsem vám vysvětlil, že doktor DeMille byl psychicky nevyrovnaný a že navzdory své veleúspěšné práci na poli vývoje obranných biologických prostředků občas trpěl depresivními stavy, které ho dovedly až k několika pokusům o sebevraždu. Je těžké vžít se do jeho psychiky, ale představme si, že se rozhodl ukončit výzkum, na kterém ilegálně pracoval, a zničit jeho výsledky. V tom případě mohlo dojít k uvolnění jistého množství biologických látek, které experimentálně vyvinul. Podle tohoto scénáře mohl založit požár, aby jejich šíření potlačil. Všichni jste dostali kopii jeho dopisu na rozloučenou. To je všechno, co vám mohu zatím sdělit.”

Jak dlouho bude celá oblast v karanténě?” zeptal se reportér agentury AP.

„Do té doby, než si budeme jisti, že odtud nehrozí nebezpečí šíření nějaké nákazy.”

„Kde je doktor DeMille nyní?” zněla otázka CNN.

„Předpokládáme, že zahynul při požáru. Do doby, než bude skončeno veškeré vyšetřování, to však berte pouze jako do-mněnku.”

„Předpoklad, že mohlo dojít k úniku určitého druhu nebezpečných mikrobů, tedy trvá?” zeptal se reportér NBC.

„V tuto chvíli to nemůžeme ani potvrdit, ani vyloučit. Pokud opravdu došlo k úniku biologických látek, lze očekávat jistý výskyt onemocnění. To je ale v tuto chvíli všechno, co jsem schopen říct. Ujišťuji vás však, že oblast pečlivě monitorujeme. Příštích čtyřiadvacet hodin by nám mělo dát odpověď.”

„Pokud tedy byla tato stránka práce doktora DeMilla ilegální, jaká byla povaha jeho legálního výzkumu prováděného ve vězeňském objektu Vanishing Lake?” chtěla vědět reportérka z Reuteru.

„To je tajné,” řekl admirál Zoll.

Mezi novináři se ozvalo nesouhlasné reptání, a Zoll proto rychle dodal: „Tajné neznamená ilegální. Ve Vanishing Lake se pracuje na testech antiteroristických obranných látek. Pokud bychom povahu těchto testů zveřejnili, ztratily by smysl. To je vše, co vám v tuto chvíli mohu sdělit.” Zoll opustil sál a nechal novináře s desítkami nezodpovězených dotazů.

Admirál věděl, že jediným způsobem, jak odvrátit pozornost novinářů od katastrofy, je říct jim nejdříve prokazatelná fakta a potom začít zamlžovat a nudit je složitými mikrobiologickými přednáškami.

„Jsou jako supi,” poznamenal k plukovníkovi Chittickovi a doktoru Lackovi, kteří na něho čekali.

„Pane, musíme Vanishing Lake otevřít pro média,” řekl Chittick. „Od dnešního rána je oblast v karanténě, ale v lapačích hmyzu jsme nenašli jediného infikovaného moskyta. Zdá se, že oheň udělal to, co udělat měl. Tlak médií se však zvyšuje. Ve Vanishing Lake je teď poručík Nino DeSilva se svými lidmi. Hlásil, že oblast se zdá být čistá. Čím déle budeme držet tisk stranou, tím to bude vypadat podezřeleji.”

„Okay, tak tam ty pisálky pusťte. Ale ať je doprovází naši lidé. Nechci, aby se tam potloukaly houfy nějakých zatracených novinářských čmuchalů, do všeho strkali nos a vytahovali na světlo věci, které nejsme schopni vysvětlit.”

„Mohu jejich pohyb omezit s odůvodněním, že oblast je stále ještě v částečné karanténě. Všichni mají z biologických látek hrůzu.”

„Okay. Ale tuhle hru musíme hrát citlivě,” varoval Zoll. „Trochu je znejistit, to ano, ale nesmíme z toho udělat moc velkou story, protože pak začnou riskovat život, aby se k něčemu dostali.”

V tu chvíli vstoupil kapitán Wilcox a podal admirálovi fax s kopií novinového článku. „Co je to?” vyštěkl Zoll.

„Poslal to Nino DeSilva. Je to článek z místních novin… z Clark County Crieru. Clark County je asi sto šedesát kilometrů od Vanishing Lake někde u oklahomského výběžku.”

Článek měl titulek: NALEZEN MRTVÝ HOBO.

Zoll rychle přelétl text popisující smrt Hollywood Mika a potom přečetl část nahlas:

„Dvaadvacetiletý Michael Brazil, známý mezi hobos jako Hollywood Mike, naskočil na nákladní vlak společnosti Jižní pacifická mířící na západ, aby unikl obrovskému lesnímu po-žáru, který zachvátil oblast kolem Vanishing Lake. Mluvčí Jižní pacifické řekl, že někdy během jízdy začal mít Hollywood Mike problémy s polykáním. Podle jeho kamaráda se mohl při naskakování udeřit do krku a poškodit si hrtan. Těsně před seřazovacím nádražím v Badwateru oba tuláci z vlaku vyskočili, aby vyhledali lékařskou pomoc. Než ale mohla přijít, Michael Brazil zemřel.”

Admirál Zoll pohlédl na oba muže stojící před ním. „Problémy s polykáním… parchant! Virus se tedy dostal ven.”

„Musíme to tělo získat,” řekl Charles Luck. „Jestliže byl ten hobo infikovaný Pale Horše Prionem, je infekce stále v něm. Uvědomte si, že je to protein, tedy látka, která se nerozloží. Je to jako DNA - může se v mrtvém těle udržet třeba deset let. Stačí, aby někdo vytáhl půl kubíku krve nebo mozkomíšního moku a celý náš výzkum může být ohrožen. Může se stát, že nad naší strategickou zbraní ztratíme kontrolu.”

„Řekněte poručíku DeSilvovi, aby vzal čtyři muže a okamžitě odejel do… jak se to zatracené místo jmenuje?”

„Badwater v Texasu,” řekl kapitán Wilcox.

„Badwater?” opakoval Zoll tiše. „To není dobré znamení.”

„Vy jste Roscoe Moss?” zeptala se Stacy Richardsonová, když otevřela dveře kempinkového vozu a nakoukla dovnitř. „Ano, madam,” odpověděl Roscoe.

„Mohl byste mi věnovat minutku a říct mi něco tady o tom,” ukázala mu článek ze včerejšího Crieru o smrti Michaela Brazila.

Roscoe se podíval. „O moc víc, než je tam, vám neřeknu. Přej to je syn ňákýho velkýho filmovýho producenta. Poslal jsem tělo do Government Campu a slyšel jsem, že odtud ho dnes odpoledne odeslali letadlem koronerovi do Santa Moniky.

„Ach tak,” povzdechla si Stacy zklamaně.

„Udělal jsem něco špatně?” zeptal se. Nemohl z ní spustit oči.

„Doufala jsem, že bude ještě pořád tady, to je všechno.” „Bohužel,” usmál se na ni. „Dělám si kafe. Dáte si se mnou?” „Díky, dám.”

Pozval ji do svého starého autobusu, se kterým jezdil tři roky po Texasu jako jezdec rodea. Jízda na býcích byla jeho nejlepší disciplína… dokud ovšem nenarazil na dvoutunové monstrum jménem Zlý blesk. Bestie utrhla Roscoeovi půl žaludku a tím jeho krátkou kariéru v rodeu ukončila.

„V článku se píše, že ten hobo měl problémy s polykáním,” řekla Stacy. „Můžete mi popsat, jak se to projevovalo?”

„Když jsem k němu přišel, byl už mrtvěj. To o tom polykání řekl jeho kámoš.”

„Jaký kámoš?”

„Ten druhej hobo, co s ním byl.”

„Aha, tady je o něm zmínka. Řekl vám ještě něco jiného?” Stacy se snažila dostat z Roscoea alespoň něco.

„Akorát to, že ten mladej se při naskakování do vagonu bouchnul. Ale myslím si, že lhal. Doktor Fletcher v Government Campu ho prohlížel a nic zlomenýho mu v hrtanu nenašel.”

„Proč myslíte, že lhal?”

„To nevím. Byl otrhanej a špinavěj až hrůza. Oba smrděli jako starý kozli. Počkejte moment, ukážu vám fotku…” Přistoupil ke stolu a začal hledat mezi papíry. „Poslal jsem ji faxem jeho tátovi do Paramount Pictures Corporation. Věřila byste tomu? Syn filmovýho producenta se potlouká mezi hobos. To mně teda nedává žádnej smysl.”

Pořád nemohl fotografii najít. Stacy náhle pocítila hroznou únavu. Potom, co byla svědkem, jak stříbrovlasý muž zabil na baseballovém hřišti dva vojáky, se vrátila do hor kolem Vanishing Lake a tam se skrývala až do rána. Když pak přiletěl vrtulník okresního šerifa s novináři, využila zmatku, dostala se na silnici číslo šestnáct a po ní pěšky do Bracketville. Když tam v jedné restauraci pila kávu a přemýšlela, co dál, padl jí náhle do oka článek v Crieru. Hned si pronajala auto a jela přímo do Badwateru. A teď, když čekala, až Roscoe najde fotografii Michaela Brazila, na ni dolehla únava. Musela zatřepat hlavou, aby ji alespoň trochu zahnala.

Znepokojovalo ji několik věcí. Byla si jistá, že Pale Horše Prion z Vanishing Lake unikl, nevěděla však, jaká je jeho inkubační doba. Nikdo nemohl říct, jak dlouho před vyvrcholením záchvatu štípl moskyt Sida Saunderse. Byla si také vědoma, že pokud se prion dostal do krve oběti, nastává nebezpečí sekundární infekce. Jestliže například neinfikovaný moskyt štípne infikovaného člověka, může při dalším štípnutí někoho jiného dojít k přenosu nákazy. Stejné nebezpečí hrozí při jakémkoliv lékařském zákroku. Proto chtěla varovat patologa, který se chystal provést pitvu Michaela Brazila, a stejně tak bylo třeba varovat toho druhého tuláka.

Konečně Roscoe Moss fotografii našel.

Okamžitě poznala, že jde o jednoho z těch dvou, kteří uklízeli za restaurací po mývalech. Hobo měl otevřené oči, ale byl mrtvý.

„Vy jste ho znala,” zeptal se Roscoe, když viděl, jak se za-tvářila.

„Jen jsem ho nedávno krátce zahlédla. Ten druhý se jmenoval Lucky, že?”

„Ano, madam. Měl přímo u mě v kanceláři záchvat abstá-ku. Řekl bych, že nedopadne o moc lip než tady ten. Znáte to… dlouhý vlasy, vyraženej zub. Nechtěl mně říct příjmení, ale zato mu náramně záleželo, aby zmizel, než přijdou poldové.”

„Myslíte, že bych si tu fotku mohla nechat?”

„Klidně. Ani nevím, proč jsem ji sem přines. Měl jsem ji

v kapse.”

„Neřekl ten Lucky náhodou, kam hodlá jít?” „Jo, to řekl. Do Pasadeny. Ale to je všechno.” „Kde je tady nejbližší letiště?”

„V Sierra Blance, asi pětadvacet kilometrů po silnici. Tam ale žádný dopravní linky nepřistávaj. To byste musela až do Waca.”

„Díky,” řekla a spěchala ven. Bylo třeba zavolat Wendellovi do USC, aby varoval koronera v Santa Monice, a musela

také najít Luckyho a zjistit, jestli už není i on infikovaný. Sedla

do auta a za chvíli po ní zbyl jen oblak prachu.

Večer si Roscoe oblékl červenomodrou kovbojskou košili, obul vysoké boty a vyrazil ve svém pickupu do města. Chtěl si dát v některém baru v Sierra Blance večeři a pak si zahrát kulečník s farmáři, kteří se tam vždycky na páteční večer stahovali. Ujížděl stovkou po úzké silnici, když uviděl ve zpětném zrcátku auto. Dohánělo ho takovou rychlostí, že se zdálo, jako by on sám stál. Roscoe se stáhl ke kraji, aby toho blázna nechal projet. Vůz však na jeho úrovni zpomalil a najednou ho začal vytlačovat ze silnice.

„Do prdele, co děláš?” vykřikl Roscoe na řidiče šedého sedanu s kouřovými skly. To už ale ucítil náraz a jeho pickup se ocitl v prachu krajnice. Dupl na brzdy a s obtížemi se mu podařilo zastavit. Ještě se nestačil vzpamatovat a už byli u něho.

Tři ozbrojení muži ho vytáhli ven a jeden z nich mu namířil pistolí přímo do tváře.

„Co je? Co chcete?” koktal Roscoe.

„Vemte ho tamhle,” řekl čtvrtý a ukázal na křoví kus od silnice.

„Co chcete? Mám jen pár dolarů. Klidně šije vemte,” smlouval, když ho táhli do svahu.

Dovlekli ho několik set metrů od silnice do hustého křoví a tam srazili na zem. Opět ucítil na čele chladný kov ústí pistole. Skláněl se nad ním muž v kukle přes obličej.

„Kde je tělo toho tuláka?” zeptal se.

„Pryč… v Santa Monice. Vzal jsem ho dnes odpoledne do Government Campu. Odvezli ho na letiště.”

„Do prdele!” zaklel poručík DeSilva. „Kdy? Kdy odpoledne?”

„Myslím, že to letadlo odletělo asi ve čtyři. Proč všichni máte takovou péči o ňákýho špinavýho hoba?”

„Už se na něj někdo ptal?” vyštěkl další mafián v kukle přes obličej.

„Jo.”

„Kdo?”

„Nějaká mladá ženská. Neřekla mně, jak se jmenuje. Říkala, že ho nedávno viděla. To je všechno.”

„A tys jí řekl, kam tělo odvezli?” zahuhlal DeSilva přes kuklu.

„A proč ne? Chtěla to vědět. Co je na tom?”

„Luku, zavolej Chittickovi a řekni mu, kam jedeme,” řekl DeSilva jednomu z maskovaných mužů. Pak namířil devítimi-limetrovým kalibrem přímo mezi Roscoeovy oči.

Stalo se to tak rychle, že Roscoe vůbec neslyšel výstřel, ani necítil, jak mu kulka roztříštila čelo. V jednom okamžiku Roscoe Moss byl, v dalším už nebyl.
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PRODUCENT
Buddy Brazil vystřelil se svým porsche spyderem z přední brány Paramount Studios a prudce zahnul na Melrose Avenue. Jednou rukou řídil a druhou si držel u ucha mobilní telefon. Byl vzteklý, protože jeho sekretářka Alicia Profitová neměla tušení, kde mají v Santa Monice márnici.

„Tak to, sakra, zjistěte,” rozčiloval se. „Řekli mně jen, že je v márnici v Santa Monice, nic víc. Copak si musím všechno zařídit sám? Zavolejte někam, sakra, a zjistěte adresu,” křičel. Vzápětí neúmyslně přejel na červenou křižovatku v La Brea.

Buddy Brazil byl nadopovaný. Právě do sebe v koupelně ve studiu natahoval dvě čáry, když zazvonil telefon a oznámili mu, že jeho jediný syn, kterého sotva znal, je mrtvý. Trvalo mu dvacet minut, než se dal trochu dohromady. S řízením auta ve zdrogovaném stavu měl už svou zkušenost, při které přišel o černou testarossu i o řidičské oprávnění. Potom, co svůj italský sporťák obrátil na Angel Crest Highway, musel absolvovat testy na drogovou závislost a jejich výsledkem bylo, že teď jezdil načerno… přesněji řečeno bez řidičského oprávnění platného pro stát Kalifornie.

Chvíli uvažoval, kudy se dát, pak se rozhodl pokračovat do Fairfaxu a odtud na Santa Monica Freeway.

Když mu řekli, že Mike je mrtvý, nejdřív nevěděl, jak se má cítit. Ostatně své osobní pocity si uvědomoval ještě méně než proces trávení v tlustém střevě. Přesto ho mátlo, že téměř nic necítí. Snažil se to však omluvit tím, že má v sobě dvě čáry prvotřídního raketového paliva.

Ve Fairfaxu odbočil doleva. Chlap v márnici se zmínil, že pokud by mu o to šlo, mohl by u pitvy asistovat jeho lékař. Buddy tedy znovu sáhl po mobilu a zavolal do Malibu. Doktor Gary Iverson se ozval až asi po dvacátém zazvonění. Mluvil, jako by se právě vytrhl z drogového pekla.

„Kdo je? Co je?” blábolil.

„Panebože, Gary, je půl čtvrté odpoledne. Co jsi dělal v noci?” snažil se Buddy překřičet hukot vzduchu proudícího kolem předního skla sporťáku.

„To je Buddy? Počkej chvíli. Musím to položit. Za chvíli se ozvu.”

„Ne! Sakra, nepokládej to, Gary. Potřebuju tě hned teď! Dej si nohy na zem a poslouchej mě, člověče.”

Na druhém konci linky bylo dlouho ticho. Pak se ozval Iversonův hlas znovu. „Panebože, mně hučí v hlavě. To byl koktejl…”

„Co jste si to s Ginger vzali? Koukej se dát do pořádku. Potřebuju tě. Potřebuju doktora.”

Od havárie s testarossou měl Buddy přísun drog od Garyho Iversona, který mu je předpisoval. V tu dobu musel Buddy zmobilizovat veškerý svůj vliv na městské orgány, aby od sebe odvrátil obvinění z řízení vozidla pod vlivem drog. Z toho důvodu se přestal stýkat s pouličními dealery a začal si pěstovat přátelství s Iversonem.

Setkali se na večírku u Charlieho Sheena, kde Gary seděl u baru a předepisoval, o co mu kdo řekl, od ataraxu po xanax. Buddy nevěděl, jestli se mu to jen zdá. Později vezl úplně vyřízeného Iversona domů. Když však zjistil, že doktor přišel při rozvodu o svou rezidenci, přestěhoval ho do svého zahradního domku, kde se Iverson usadil jako houba dřevomorka a psal předpisy rychleji než graffiti své čmáranice na městských zdech.

„Mike je mrtvěj,” řekl Buddy.

„Jakej Mike?”

„Spíš v jeho ložnici, hlupáku. Michael, můj syn… Poslali jeho tělo do márnice v Santa Monice. Právě tam jedu.”

„Aha,” ozval se Iverson. Z toho, jakým tónem to řekl, Buddy poznal, že se od něho jiné reakce nedočká.

„Potřebuju, aby ses ke mně hned připojil. Vylez z postele a hoď sebou. Jestli nejseš při smyslech, nech řídit Consuelu.”

„Co najednou takovej spěch?”

„Mike je v márnici v Santa Monice. Musíme tam zajet! Zatím ani nevím, kde to je, tak si sežeň adresu z telefonního seznamu.”

„Je prohlášenej za mrtvýho nebo ho držej na oživovací jednotce?”

Do prdele, to má pravdu, pomyslel si Buddy a uvolnil nohu na plynu. „Podívej, Gary, nechci vědět, proč můj syn zemřel, a nechci ani, aby ho ti okresní troubové rozpižlali na kousky. Chci, aby byl… aby zůstal do pohřbu v kuse. Chci mu udělat funus v Šivově chrámu a všechny tam pozvat. Musíš za mnou přijet a zabránit jim, aby ho pitvali. Takhle znesvěcovat tělo je proti mýmu náboženství.” Buddy se zapomněl zmínit, že jediný hinduistický chrám, který za posledních deset let navštívil, je bar Mitzvahs. „Ty se už s těma doktorama domluvíš.”

„Mám hlavu jako úl,” kňučel Iverson.

„Gary, jestli znovu usneš, vyhodím tě. Pak si můžeš škrabat předpisy někde pod mostem.” Buddy ukončil hovor.

Než se dostal k olympijskému stadionu, ozvala se Alicia Profitová a nadiktovala mu adresu márnice. „Řekli mi ale, že se tam nedostanete. Prý k pitvám veřejnost nepouští.”

„Já nejsem žádná veřejnost!” vyštěkl Buddy.

Márnice byla na Lincoln Boulevard, v polovině vzdálenosti mezi olympijským stadionem a Wilshirem. Buddy zaparkoval na místě označeném tabulkou „Pouze pro zdravotnickou službu” a vstoupil do pětiposchoďové betonové budovy, která vypadala, jako by ji navrhovali architekti z firmy Lego.

Pořád ještě na něho nedolehlo, že ztratil svého jediného syna. Nějakou citovou reakci však přece jen čekal, dokonce si myslel, že by mohl plakat. Zatím však necítil nic. Jistě, vždyť svého syna sotva znal, uklidňoval se. Mike byl nemanželské dítě, které měl s krásnou, leč povrchní modelkou jménem Tova Conte. Tova dítě nechtěla, protože bylo těžké pohybovat se mezi italskou šlechtickou smetánkou s dítětem u prsu. Šest let se Buddymu dařilo vyhýbat se právnímu uznání otcovství, pak si ale Tova najala Glorii Allredovou a ta ďábelská děvka ho honila tak dlouho, až ho donutila ke krevní zkoušce. DNA ho pak usvědčila. To, že Buddy byl právně uznán Mikovým otcem, znamenalo, že musel platit internátní školu a letní tábory, zatímco Tova cestovala po Evropě se svými naparáděnými kní-žátky. Nakonec stejně dopadla špatně: zabila se při neštěstí na vodním motorovém kluzáku blízko Cannes. Ani v USA Today o tom nepřinesli zprávu.

Po dvou nekonečných letech, které Mike strávil v Pepper-dine, Buddy nakonec souhlasil, že se může přestěhovat do jeho zahradního domku. Vydrželo to šest měsíců. Za tu dobu se viděli sotva párkrát, protože Buddy právě dělal produkci filmu, který za pouhé tři týdny střílení překročil rozpočet o deset milionů. Buddy trávil v ateliérech prakticky dny i noci. Během léta Mike stačil rozbít jeho porsche, vyrazit si přitom všechny přední zuby a třikrát skončit ve vězení za přechovávání drog. Buddy svému synovi vysvětloval, že by měl být opatrnější už s ohledem na to, že i jeho otce sledují lidé z protidrogového útvaru. Mike mu však řekl, že mu může políbit prdel, a na to Buddy neměl ani po dvaceti letech v Hollywoodu chuť.

Vstoupil do budovy a zjistil, že márnice je ve třetím poschodí. Ve svých třiceti nebo kolika filmech schválil nejméně půl tuctu ateliérových realizací márnice a vždycky se domníval, že to musí být spoře osvětlená kobka, do které se nepronikne ani paprsek slunečního světla. Měl zafixovanou představu, že to ke smrti patří. Tahle márnice byla jasně osvětlená a prosluněná.

Zastavil jakousi doktorku a řekl jí, že by chtěl mluvit s někým, kdo by mu dal informace o zemřelém Michaelu Brázdovi.

„Přišel jste ho identifikovat?” zeptala se.

„Ano, ano, přišel jsem ho identifikovat.”

Žena odešla sehnat někoho, kdo by se mu věnoval. Za chvíli vyšel ze dveří na konci chodby asi padesátiletý zavalitý chlap v bílém plášti, s šedivými vlasy. „Doktor Rackovitch,” představil se.

„Přišel jsem provést identifikaci Michaela Juana Brazila,” řekl Buddy. Odjakživa to prostřední jméno nenáviděl, protože mu připadalo, jako když mezi dvěma slušnými lidmi sedí nějaký nevzdělaný jihoamerický nádeník. Prosadila ho však Tova, aby tím vyjádřila své liberální smýšlení a současně vzdala poctu své hispánské matce.

„Obávám se, že to není možné,” řekl doktor. „Kontaktoval nás jistý mikrobiolog z USC, který nás varoval před možným přenosem nákazy. Čekáme okresního soudního lékaře, který dnes večer osobně provede pitvu. Tělo mrtvého je v biologické izolaci.”

„A čem to mluvíte, vy šašku? O jaké nákaze?” vyštěkl Buddy, kterému pomalu docházelo kokainové palivo a začínal být podrážděný.

„Tím, že se budete chovat vulgárně, ničeho nedosáhnete.”

„Cože? Víte, kdo jsem?” vykulil Buddy oči a měřil si toho doktůrka, který byl zřejmě takový fušer, že ho nechali prakti-kovat jen na mrtvých.

„Obávám se, že není vůbec důležité, kdo jste.”

„Já jsem Buddy Brázd” křičel na doktora. „Z Hollywoodu. Chci vidět tělo svýho syna a uvidím ho, kdybyste se stavěl na hlavu.” Buddy vůbec netoužil vidět mrtvého Mika, pouze nesnášel, když mu někdo říkal, že něco nesmí.

„Dnes tělo svého syna neuvidíte, pane Brazile. Odejděte, prosím. Během jednoho nebo dvou dnů biologickou izolaci zrušíme a pustíme k němu nejbližší příbuzné. Pokud jste jeho otec, dočkáte se.”

Buddy zaťal zuby a zamířil k telefonním automatu, který byl jen několik metrů od nich. „Okay, komu můžu zavolat, abych se s ním dohodl? Kdo je vaším šéfem?”

„Nikomu nemůžete zavolat,” řekl Dr. Rackovitch.

„Tak to zřejmě nevíte, jak to na světě chodí, milánku. Chcete říct, že s vámi nehne ani guvernér státu Kalifornie?”

„Máme důvod se domnívat, že váš syn zemřel na dosud neznámou a vysoce nakažlivou chorobu. Jestli chcete, můžete zavolat guvernérovi nebo prezidentovi Spojených států nebo třeba lichtensteinskému korunnímu princi, ale tělo vašeho syna zůstane v izolaci do té doby, než zjistíme, co bylo příčinou smrti.”

„To si děláte srandu? To s tím lichtensteinským korunním princem?” vyhrkl Buddy. Vzpomněl si, že právě s tímhle par-chantem Tova utekla. Proč se ten felčar o něm zmínil? Má to snad být nějaký komplot proti němu? Že by byl svět tak malý? Nebo už mu z těch všech drog straší v hlavě?
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CRIS
Jeli po Stodesáté Freeway směrem k Pasadeně. Od chvíle, kdy opustili mezistátní číslo 5, Wendell Kinney mlčel. Konečně se objevil zelený ukazatel výjezdu z dálnice. Wendell vyhodil blinkr a přejel do pravého pruhu. Před odbočkou doprava na Orange Grove Avenue však zastavil.

„Znovu jsem o tom všem přemýšlel,” řekl. „Všechno, co jsi mi řekla, všechny symptomy, které jsi na vlastní oči viděla, jsou téměř shodné s nemocí kuru. Jen jsou jakoby znásobené.”

Opět se pomalu rozjel a hledal odbočku do La Loma Road. „Pokud DeMille vyvinul biologickou zbraň na základě prio-nu, musel dosáhnout zkrácení inkubační doby, aby byla efektivní. Potřebovali bychom vzorek krve, a pokud možno nejeden, abychom mohli izolovat komponenty. I tobě bychom měli vzít krev, když jsi byla ve Vanishing Lake.”

Stacy přikývla. „Pokud ta DeMillova zbraň napadá proteiny s DNA markery, mohlo by to vysvětlovat, že na některé lidi působí a na jiné ne.” Krátce mu řekla o dvou vězních, o nichž psal Max ve svém e-mailu. „Jeden byl běloch, druhý černoch. Musí existovat nějaký důvod, proč si DeMille vybral právě je.”

Wendell svraštil obočí, ale neřekl nic. „La Loma,” řekl o několik bloků dál a odbočil doprava.

Sjížděli dolů z prudkého kopce. Domy, které míjeli, byly čím dál větší a výstavnější. Konečně po několika minutách zastavili před velkou vilou postavenou ve španělském stylu, s plotem z železných tyčí ve tvaru kopí vysokým nejméně dva a půl metru.

„To není možné,” řekla Stacy a nechápavě zírala na papírek s adresou.

Vystoupili z auta a zazvonili u branky. Po chvíli se z domácího telefonu ozval nevlídný hlas: „Kdo je to?”

„Hledáme pana Crise Cunninghama,” řekla Stacy.

Dlouho bylo ticho a pak se bez dalších dotazů ozval bzučák. Otevřeli branku, vstoupili na rozlehlý pozemek a po cihlové cestě zamířili k impozantnímu domu. Napravo se v odpoledním slunci leskla hladina velkého bazénu, nalevo se skvěl prázdný tenisový kurt.

Ve dveřích domu se objevil vysoký šedovlasý muž a zůstal vyzývavě stát na přední verandě. Jeho zjevně nepřátelský postoj však zmírňovalo poněkud komické oblečení: měl na sobě světle zelenou košili a tmavě zelené golfky.

„Co si přejete?” zeptal se stroze, když přišli blíž.

„Bydlí v tomto domě Cris Cunningham?” zeptala se Stacy.

„A vy jste…?” Nechal otázku nedokončenou, jako by chtěl odmlkou ještě zdůraznit svůj nepřátelský postoj.

„Jsem Stacy Richardsonová a tohle je doktor Wendell Kinney z USC. Chtěli bychom mluvit s panem Crisem Cunninghamem. Bylo nám řečeno, že bydlí na této adrese.”

„Teď tady není,” řekl šedovlasý muž.

„Chápu. A můžete nám říct, kdy by tu mohl být?”

„Jsem Richard Cunningham, jeho otec. Čeho se vaše návštěva týká?”

„Týká se…” Zaváhala a pohlédla na Wendella. „Pokud je to opravdu muž, kterého hledáme, raději bychom mluvili přímo s ním. Je ovšem možné, že došlo k nějakému omylu.”

„Jak to myslíte?”

„Nezdá se nám, že by člověk, se kterým chceme mluvit, patřil do tohoto prostředí. Je to v podstatě…”

„Tulák? Troska?” Richard Cunningham si povzdechl a ustoupil stranou. „Prosím, pojďte dál,” vyzval je.

Zavedl je do vstupní haly a odtud do místnosti zařízené v teplých tónech jako nějaká stará vinárna.

„Mohu vám nabídnout něco k pití?” zeptal se.

„Jestli mohu prosit, chlazenou vodu,” řekla Stacy a Wendell se připojil.

„Omluvte mě na chvíli. Naše služebná má v neděli volno. Za chvíli budu zpátky.”

Odešel a nechal je o samotě. Stacy se rozhlédla a přistoupila blíž k baru, za kterým visela velká zarámovaná fotografie zadá-ka v dresu UCLA Bruins překračujícího brankovou čáru. Na výsledkové tabuli v pozadí bylo možné přečíst stav: USC 9, UCLA 7. Do konce čtvrté čtvrtiny chybělo padesát tři sekund. Snímek zachycoval situaci těsně před položením vítězné šestky.

„To byl Cris,” ozvalo se za nimi. Bylo zřejmé, že minulý čas použil Richard Cunningham záměrně.

„Touhle akcí vyhrál zápas.” Řekl to tichým nostalgickým tónem, jako by vzpomínka byla příliš křehká na to, aby ji vyslovil s běžnou otcovskou hrdostí.

Teprve teď si Stacy všimla, že za barem také visí Stříbrná hvězda a bojová stuha z války v Zálivu spolu s fotografií neobyčejně hezkého muže s krátce střiženými blond vlasy v uniformě námořní pěchoty.

„To je také Cris?” zeptala se.

„Ano. Těsně po absolvování výcviku v jednotce speciálního nasazení,” potvrdil Richard Cunningham. Také teď zazněla v jeho hlase smutná nostalgie.

„Vaši adresu nám dala pasadenská policie,” řekla Stacy. „Muž, kterého hledáme, používal jméno Lucky. Mají o něm, záznam, že byl před čtyřmi lety uvězněn pro potulku a opilství. Řekli nám, že jeho pravé jméno je Cris Cunningham, a dali nám vaši adresu. Pořád si ale myslím, že došlo k nějakému omylu.”

Richard Cunningham sklonil hlavu. „Po Kennidině smrti začal pít a už se z toho nedostal. Byl pořád opilý. Jeho žena se s ním rozvedla. Pak odjel z města na nákladním vlaku. Teď vypadá úplně jinak než tady na těch snímcích.”

„Kdo byla Kennidi?” zeptala se Stacy.

„Jeho čtyřletá dcera. Její smrt ho úplně změnila… nebo spíš zničila,” dodal po krátké odmlce.

„To je mi velmi líto,” řekla Stacy tiše.

„Proč mého syna hledáte?”

„Nedávno byl v místě, které se jmenuje Vanishing Lake. Je to v Texasu. Muž, s nímž cestoval, zemřel na novou neznámou nemoc. Může být velice nakažlivá. Ještě nevíme, jaká je její inkubační doba, ale musíme vašeho syna okamžitě prohlédnut a vzít mu krevní vzorek.”

Richard Cunningham chvíli mlčky uvažoval o tom, co právě slyšel. Pak přikývl, jako by bral na vědomí další pohromu, která se na jeho rodinu valí.

„Odešel po obědě. Jeho matka s ním šla k lékaři a také k zubnímu ošetření. Už se měli dávno vrátit… ale myslím, že vím, kde jsou…” Odmlčel se a po krátkém zaváhání dodal: „Trochu se toho bojím, ale jestli chcete, zavedu vás tam.”

 

Jeho staré šaty byly příliš velké a visely na něm jako by mu nikdy nepatřily. Stál už asi hodinu u hrobu. Byl sám, matka ho opustila a čekala na něho v klimatizované místnosti centra pro návštěvníky. Hleděl dolů na malou mosaznou tabulku, z níž tiše křičelo jméno jeho dcerky:

 

KENNIDI BISHOP CUNNINGHAMOVÁ 1991 - 1995

 

Stál a nebyl schopen se pohnout z místa. Myslel na Kennidi, ale také uvažoval o svém životě - minulém i současném. Opravdu se všechno zvrtlo až s Kennidinou nemocí a její smrtí? Nezačal pít jen proto, aby unikl svému „zlatému” životu? Nebylo mu její utrpení pouhou záminkou k úniku? Proč nyní cítí tak hroznou prázdnotu?

Slunce pomalu zapadalo a na čerstvě oholené hlavě ucítil chladnější vzduch. Uvažoval, co dělat. Venku už spát nechtěl, ale ve své staré ložnici nebyl schopen vydržet. Ted nebyl doma nikde. Zoufale se potřeboval napít.

Z myšlenek ho vytrhl ženský hlas. „Ještě vám dlužím odměnu za to uklízení.”

Otočil se a uviděl za sebou krásnou blondýnku. Nemohl si vzpomenout, odkud ji zná, ale byla mu povědomá.

„Jsem Stacy,” řekla, když viděla v jeho očích zmatek. „Uklízel jste u nás po mývalech.”

Přikývl a slabě se usmál.

Málem ho nepoznala. Dlouhé mastné vlasy byly pryč a teď před ní stál s hlavou holou jako koleno a s nezdravě bledou pletí ve tváři. Měl shrbená ramena, ale igelitové pytle na nohou už nahradily drahé mokasíny.

„Rozhodl jste se pro nový účes?” řekla a usmála se.

Roztržitě si přejel rukou oholenou hlavu. „To mi neoholil holič, ale lékař. Kdosi mě praštil přes hlavu. Bylo to na patnáct stehů.” Otočil se a ukázal ošklivou ránu vzadu.

„Poslyšte, pane Cunninghame… Crisi… potřebuji s vámi mluvit.”

„O čem?”

„O Miku Brazilovi a Sidneym Saundersovi a o celém tom hrozném neštěstí ve Vanishing Lake.”

„Aha,” řekl a oba se odmlčeli. Závan větru zvedl suché listí a vrhl ho proti plechovým tabulkám se jmény mrtvých.
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PITVA
Byla už téměř tma a Gary Iverson pořád ještě nedorazil. Buddy seděl v čekárně márnice a už delší dobu přemáhal nutkání sejít dolů a vytáhnout z rezervní pneumatiky balíček, který tam měl schovaný. Věděl však, že by to byla chyba. Když ho trápily paranoidní myšlenky, kokain ho obvykle potopil ještě hlouběji a pak se třeba několik dní potácel v těžké depresi. Umiňoval si, že by měl vážně uvažovat o léčení. Pouze občas v myšlenkách zabloudil k mrtvému synovi ležícímu někde nedaleko v mrazivém tichu.

Konečně přijel výtah a vystoupil z něho Gary Iverson. Měl na sobě rifle, v kterých se běžně producíroval v Malibu, a na bradě dvoudenní strniště. Viditelně se mu chvěly ruce.

„Nevypadáš vůbec jako doktor, ale jako nějakej pasák,” stěžoval si Buddy.

„To jsou holt devadesátý léta,” povzdechl si Gary. „Já nejsem okay, ty nejseš okay, ale je to okay. Co se děje?”

„Řekli mně, že pitvu bude dělat osobně okresní soudní doktor. Strčili Mika do biologické izolace, nebo jak se tomu, sakra, říká. Proč tohle všechno?” Gary pokrčil rameny. „Chci, aby mně Mikovo tělo okamžitě vydali!”

„Panebože, proč mě tak řeže v hlavě?” zaskuhral Gary a mnul si oči.

„Protože tě ta děvka Ginger stáhla k jízdě na G.H.B. Řekl jsem ti, abys to svinstvo už nebral. Ty nevíš, že to je zabiják?”

„Tak Ginger je děvka?” zeptal se Gary ohromeně. „Jedna z Heidiných koček? Říkal jsi přece, že je herečka.”

„Každá děvka je herečka,” ustupoval Buddy. „Poslyš, Gary, teď půjdeš za nimi a stopneš to s tou pitvou. Něco tady nehraje,” řekl. Paranoia plodila další podezření.

„Takže Ginger je obyčejná děvka?” opakoval Gary. „A já si celou dobu myslel…”

„Nemáš myslet,” radil mu Buddy. „Neplať děvkám, aby se tě držely, plať jim, aby vypadly. A teď, prosím tě, běž zjistit, proč dali Mika do bioizolace. Nikoho než doktora tam ne-pustěj.”

V druhém podlaží, kde se prováděly pitvy, probíhala ostrá hádka mezi dvěma patology a plukovníkem Laurencem Chittickem, který právě přiletěl z Fort Detricku. Všichni tři stáli na chodbě, z níž se vstupovalo do čtyř pitevních sálů.

„Promiňte,” oslovil je Iverson tiše, když se k nim přiblížil. „Přišel jsem, abych zařídil převoz těla Michaela Brazila do márnice na Mount Sinai.”

Nikdo mu nevěnoval pozornost. Možná jeho kuňkání ani neslyšeli. Plukovník Chittick se hlasitě dohadoval s vysokým mužem, jehož vlasy připomínaly vavřínový věnec. Byl to koroner Santa Moniky Dr. Ernest Welsh.

„Zdá se, že mi nerozumíte. Mě vůbec nezajímá, kdo to ve Fort Detricku schválil,” říkal doktor Welsh. „Já podléhám městským orgánům, ne vojenským. To tělo neopustí zdejší ústav, dokud neuplyne potřebná ověřovací doba.”

„Jsem doktor Iverson, lékař Brazilovy rodiny,” přihlásil se Gary o poznání důrazněji. Oba muži se otočili.

Všiml si, že je zaujaly jeho odřené džínsy, sandály a povadlý zjev. „Promiňte, byl jsem dva dny kempovat a neměl jsem čas se převléknout. Rád bych zařídil převoz Mikova těla do Mount Sinai…”

„Do žádného Mount Sinai se převážet nebude. Půjde leteckým speciálem do biologických laboratoří ve Fort Detricku,” prohlásil důrazně plukovník.

„Kdo jste?” dožadoval se Gary Iverson.

„Jsem plukovník Chittick z EIS centra pro dozor nad nakaž-livými chorobami.”

„EIS? Co je to?” zeptal se Gary.

„Epidemiologická zpravodajská služba,” odpověděl Chittick.

„Povolím vám to jedině v tom případě, že mi předložíte písemnou žádost, v které bude uvedeno zdůvodnění, proč má být tělo převezeno do Fort Detricku,” ozval se opět koroner. „Jinak na mě rodina podá žalobu, že je to tak, doktore?” obrátil se na Iversona.

„S tím počítejte,” řekl Gary přesvědčivě.

„Kde budete tělo uchovávat?” zeptal se Chittick.

„Přímo tady. Na devět hodin večer je plánovaná pitva. Pokud mi vaše velení do té doby odfaxuje písemnou žádost potvrzenou Centrem pro kontrolu nad nemocemi CDC, je tělo vaše. Jinak budeme pokračovat v naplánovaných procedurách.”

Plukovník Chittick přikývl a odešel. Venku zamířil k pronajaté dodávce bez oken zaparkované za rohem. Uvnitř na něho čekal poručík Nino DeSilva. Poručíkovi bylo teprve dvaadvacet let, ale jeho latinskoamerická vizáž ho dělala starším.

„Chtějí papír z EIS, jinak nám tělo nevydají.”

„Tak jim ten papír pošleme,” řekl DeSilva.

„To není tak jednoduché. Museli bychom to hnát oficiální cestou a o tělo by pak požádalo Centrum pro kontrolu nad nemocemi,” vysvětlil Chittick. „To ale nemůžeme připustit, protože ti by zjistili poškození mozku a spongiformní encefalitidu. Pak by začali dělat další testy a nakonec by objevili Pale Horše Prion. Následovala by FBI, Kongres a byli bychom v prdeli.” Odmlčel se a masíroval si rukou čelo. „Musíme to zvládnout sami. V devět večer budou provádět pitvu. To nesmíme připustit.”

„Tak v takovém podniku jsem nebyl ani nepamatuju,” řekl Wendell, když zastavil před velkou restaurací ve stylu padesátých let. Cris se Stacy vystoupili. Stacy se sklonila k okénku.

„Myslíš, že je to tady bezpečné? Mohl bych tu počkat,” staral se Wendell.

„Lepší, když pojedeš do Santa Moniky a zúčastníš se pitvy. Udělali nám velkou laskavost, že poslali tělo tam a že naplá-novali pitvu na neděli večer.” Podívala se na hodinky: bylo čtvrt na devět večer. „Máš to tak akorát. Vezmu si pak taxík, vysadím Crise a kolem jedenácté na tebe budu čekat ve svém bytě.”

Wendell stále váhal, ale Stacy mu očima naznačila, aby už jel. Chtěla si s Crisem Cunninghamem promluvit a předpokládala, že z něho dostane víc, když s ním bude sama.

Wendell jí poslal rukou polibek a odjel. Stacy zamířila s Crisem do restaurace. Sedli si u okna s výhledem na parkoviště.

„Panebože tohle je snad mléčná jídelna,” řekl Cris. „Pojďme někam, kde je alespoň bar.”

„Objednejte si, na co máte chuť,” ignorovala jeho návrh. Servírka jim podala jídelní lístky a odešla. „Platím já. Jsem vám ještě dlužná za ten úklid,” usmála se.

Cris vzal jídelní lístek a držel ho, aniž ho otevřel. „Proč jste si dala takovou práci, abyste mě našla?” Prohlížel šiji podezí-ravýma a trochu divokýma očima, které jako by už ztratily víru v lidskost. „Nechcete mně říct, o co tu vlastně jde?”

„Máte pravdu. Musela jsem urazit hodně dlouhou cestu, než jsem vám našla,” přiznala. Pak zalovila v kabelce a vytáhla fotografie, které udělala ve Vanishing Lake. Posunula balíček směrem k němu. „Poznáváte ho?” zeptala se a ukázala na sní-mek Fannona Kincaida pořízený těsně potom, co zastřelil vojáky na baseballovém hřišti. „Většina jeho mužů má na paži vytetovaná písmena F.T.R.A.”

Cris si snímek dlouho prohlížel a stejně dlouho váhal, než odpověděl, jako by zvažoval, jaké mu hrozí nebezpečí. Byl to tentýž stříbrovlasý muž, kterého viděl chladnokrevně zastřelit dva vojáky. Slyšel o něm už v táborech hobos.

„To F.T.R.A. znamená FreightTrain Riders of America,” řekl potom. „Myslím, že se jmenuje Fannon Kincaid a vede jakousi náboženskou sektu, která hlásá nadřazenost bílé rasy. Když narazí ve vlaku na jiné tuláky, klidně je pozabíjí. Mezi námi se říkalo tohle: když uvidíš stříbrovlasýho fanatika, co vypadá jako John Brown, vem nohy na ramena a zastav se až dru-hej den.”

„Fajn,” poznamenala. „Teď má Dextera DeMilla. Bůh ví, co to znamená.” „Kdo je Dexter DeMille?”

„Druhý důvod, kvůli kterému jsem vás hledala. Musíte se nechat vyšetřit v nemocnici. Zařídila bych vám to, aleje třeba, abyste se nechal vyšetřit okamžitě.”

„Proč?”

„Hollywood Mike nezemřel na následky zlomeného hrtanu.” Viděla, že nejdříve pohledem uhnul, ale pak se vrátil a díval sejí do očí.

„Kdo řekl, že měl zlomený hrtan?”

„Vy sám. Řekl jste to Roscoe Mossovi v Badwateru.”

„Kristepane, vy jste snad sjezdila celou Ameriku.”

„Roscoe Moss poslal tělo do městečka, které se jmenuje Government Camp, a tam ho prohlédli. Lékař prohlásil, že na hrtanu žádné poranění není. To ho tedy nezabilo.”

Cris chvíli váhal, ale pak si dlouze oddechl, jako by mu spadl kámen ze srdce. „Myslel jsem, že jsem ho zabil já,” přiznal nakonec.

„Ne ne. Bylo to něco jiného.”

„Pořád ale nevím, proč chcete, abych šel do nemocnice.”

Stacy na něho pohlédla. Rozhodla se, že nejlepší cesta, jak ho získat ke spolupráci, je říct mu vše na rovinu. Přestože ho zle poznamenal tulácký život a alkohol, byl to přece jen člověk s univerzitním vzděláním a nositel Stříbrné hvězdy. Doufala, že ho pravda bude motivovat.

„Myslím, že Mike zemřel na následky zasažení novou biologickou zbraní, kterou vyvinul Dexter DeMille,” řekla konečně. Řekla mu vše o vývoji biologických zbraní prováděném ve Fort Detricku a také o pokusech v bývalé věznici ve Vanishing Lake. Nakonec mu popsala symptomy, kterými se projevuje zasažení prionem.

„Ano, přesně tak to probíhalo u Mika,” řekl Cris tiše.

„Vím, že použili jako nosiče moskyty,” řekla. „Jeden z těch, kteří jim z vězení nedopatřením unikli, musel Mika štípnout. Nedá se tedy vyloučit, že jste byl štípnut i vy.”

„Copak bych tu ještě byl? Mike zemřel během dvou dnů.”

„Můžete mít v těle protilátky, které průběh nemoci zpomalily. Nebo můžete být proti nákaze imunní, nebo jste se stal nosičem, aniž by u vás nemoc propukla. Pokud je to tak, vaše krev by nám neocenitelným způsobem pomohla při vývoji protilátky.”

Servírka jim přinesla objednané jídlo a odešla. Když byli opět sami, Stacy si všimla, že se Cris změnil. Napřímil se, vystrčil bradu a v očích mu zasvítil hněv. „Moje dcera Kennidi zemřela proto, že jsem cosi chytil v Zálivu… z nějakého chemického svinstva,” řekl rozhořčeně. „Byl jsem nosič. Mně to nic neudělalo, ale když se narodila Kennidi, její tělo bylo…” Odmlčel se a nabral dech. „… plné nádorů. Měla jich stovky. Rostly v ní všude, až ji nakonec zabily.”

„To je mi líto,” řekl Stacy tiše. Přikývl a chvíli mlčel přemožen vzpomínkami.

Když čekala, až se Cris uklidní, vzpomněla si, jak jí jednou Max vypravoval o jistém onemocnění, kterému se začalo říkat syndrom války v Zálivu. „V texaském městě Huntsvillu propukla náhle nemoc, která se podobala syndromu války v Zálivu,” začala pomalu. „Bylo jí zasaženo víc než dvacet lidí. V tom městě je vězení, podobně jako ve Vanishing Lake, a opět podobně jako ve Vanishing Lake v něm měla univerzita Sama Hustona vědecké pracoviště. Podle novinových článků, které jsem četla, byl lékařský personál nemocnice okamžitě odsunut a téměř přes noc místo nich přišli lékaři z univerzity Sama Hustona. Všichni byli bývalí vojenští odborníci. Podle všeho se na vězních prováděly nějaké supertajné pokusy. Zřejmě by všechno zůstalo pod pokličkou, ale došlo k tomu, že onemocnělo několik civilních zaměstnanců věznice. Všichni měli stejné příznaky a několik z nich později zemřelo. Jejich nemoc se projevovala podobně jako syndrom války v Zálivu: svalové křeče, nevolnost, pocit neklidu a únava. Někteří měli ještě těžké ekzémy a kožní vředy. Co je ale nejzajímavější, všechno se to stalo v roce 1985, tedy šest let před vypuknutím války v Zálivu.”

„Jak je to možné?” zeptal se Cris.

„Tehdy byl Saddám Husajn našim spojencem. Irák byl ve válce s Íránem, a ten zadržoval naše rukojmí. Věděli jsme, že v Iráku byli naši,poradci’ s vojenskou minulostí. Možnájsme také Saddámovi prodali nějaké zbraně, aby je proti Íránu použil. O šest let později je mohl použít proti nám. Nevěděli jsme však, že lidé v Pentagonu nechali na konci války vyhodit do vzduchu irácký sklad biologických bojových zbraní, a když se pak vojáci vraceli domů se syndromem nové neznámé nemoci, dělali, že nemají tušení, z čeho by to mohlo být.”

Zdálo se, že Cris o jejích slovech přemýšlí. Sotva do svého hamburgeru kousl a nakonec ho odložil na talíř. „Nechám si to zabalit. Opravdu nemám hlad,” řekl. Opět zatoužil po troše alkoholu, aby si uklidnil nervy.

„Kdo vlastně jste? Zřejmě sotva nějaká místní servírka, která roznáší burgery v horské restauraci. Jste snad vládní špionka nebo něco takového?”

„Ne,” usmála se. „Málem jsem už byla doktorka mikrobiologie. Chybělo mi tolik,” ukázala palcem a ukazovákem.

„Nepodařilo se vám dokončit studium?” zeptal se.

Poznal, že o tom zřejmě nechce mluvit, a mlčel. Jeho pohled byl upřený do dálky a někde tam byly také jeho myšlenky. Stacy si najednou vzpomněla na doktora Martina Duce ve Fort Detricku a na pitvu, kterou prováděl na mláděti šimpanze.

„ Testujeme pyridostigmin bromid v kombinaci s některými insekticidy, které jsme rozprášili nad pouští během konfliktu v Zálivu. Bohužel se ukazuje, že jde o zatraceně nebezpečný chemický koktejl… Připomíná to podobné problémy, které se objevily mezi dětmi veteránů ze Zálivu,” řekl tenkrát.

Když se servírka vrátila se zabalenými hamburgery, Stacy zaplatila a oba vstali.

„Pojďme,” řekla. „ Čeká nás hodně práce.”

Wendell Kinney přijel do Santa Moniky několik minut po deváté.

Než našel asistentku, která mu ukázala, kde se umýt a převléknout, a než ho zavedla do sálu C, byla již pitva v plném proudu. Prováděl ji doktor Welsh. Když Wendell vstoupil, roz-řezával právě hrudní kost. Asistoval mu muž, kterému zpod pracovního pláště vykukovaly odřené džínsy. Oba však měli pouze běžnou obličejovou roušku a ne HEPA-masku s filtrem, jak jim doporučil.

„Tohle je nebezpečný případ. Měli bychom mít maximální ochranu,” upozornil znovu.

„Jak se máte, doktore Kinneyi,” řekl Welsh. „Nic lepšího tady nemáme. Zaujměte místo. Nemějte strach, pracujeme pomalu a s nejvyšší opatrností.”

Welsh začal vyjímat srdce. Wendell sledoval jeho práci. Welsh měl na pravé ruce běžnou gumovou rukavici, zatímco na levé rukavici vyztuženou kovovými kroužky, aby nemohlo dojít k náhodnému poranění skalpelem. Lékař přeťal podklíč-kovou tepnu v aortálním oblouku a opatrně a metodicky odděloval srdce od dalších deseti tepen a žil.

V době, kdy pitva začala, byl již DeSilva ve třetím poschodí. Byla neděle večer, kdy se v márnici běžně nepracovalo, a na patologickém oddělení bylo téměř prázdno. DeSilva rozdělil úkoly: Luka Petersona si nechal u sebe, zatímco Calvin Watts spolu s Tommym Sparksem už byli připravení ve druhém poschodí před pitevním sálem. DeSilva vešel ze schodištní chodby na odděleni a rychle umlčel jedinou sestru, která měl službu. Jakmile se mu v bezvědomí zhroutila v rukou, spoutal ji a ucpal jí ústa. Pak spolu s Petersonem zamířil do druhého poschodí.

Seržant Watts mezitím sehnal vozík na převážení těl a čekal s ním před dveřmi pitevního sálu C. Všichni čtyři měli nasazené HEPA-masky. Teď už také vytáhli automatické pistole MP5.

Nino DeSilva zkontroloval pohledem své muže a pak prudce otevřel dveře do sálu. Čtyři muži uvnitř zvedli hlavy od práce.

„Co to, sakra, znamená?” zamumlal Welsh přes ochrannou roušku.

„Odstupte od stolu! Všichni!” poručil DeSilva.

Doktor Welsh ohromeně zíral na ozbrojence v maskách. „Provádíme pitvu. O co vám jde? Ten muž je mrtvý.”

Jediný Wendell Kinney věděl, o co gangsterům jde.

DeSilva přistoupil k Welshovi a srazil ho pažbou MP pětky k zemi. Lékař padl jako podťatý. Jeho obličejová rouška se zbarvila krví.

Z nějakého důvodu, kterému nerozuměl, napadlo Garyho Iversona, že by se mohl pokusit vytrhnout muži stojícímu nejblíž zbraň. Gary byl poslední člověk na světě, který toužil stát se hrdinou, a nikdy se nedostal do situace, kdy by bojoval o svůj život, ale gangster mu nevěnoval žádnou pozornost. Garymu se zdálo zoufale jednoduché zmocnit se jeho zbraně.

Aniž věděl proč a aniž zvážil své šance, hmátl po pistoli. Muž však jeho pohyb postřehl. Bleskově se otočil a srazil ho na stůl s otevřeným tělem Michaela Brazila. Gary se reflexivně snažil něčeho zachytit, dopadl však rukama na tělo tak nešťastně, že mu ostrý hrot přeřezaného žebra projel rukavicí a zranil ho. Vykřikl bolestí a odskočil od stolu. Uviděl, že na něho míří čtyři automatické zbraně. Stačilo, aby jeden z mužů stiskl spoušť. „Ne, prosím… ne,” začal kňučet. „Omlouvám se, nestřílejte…”

„Dejte tělo do pytle!” houkl DeSilva na své lidi.

Dva muži si navlékli tlusté gumové rukavice a vložili Mikovo tělo do speciálního vaku, který přinesli s sebou. Pak je naložili na vozík.

Nino DeSilva vytrhl zásuvku telefonu, rozdrtil ji botou a obrátil se k nim. „Jeden z nás bude pět minut hlídat u dveří. Kdo během té doby vystrčí hlavu, koupí do ní kulku.” Pak vycouval ven.

Gary stál a z poraněné ruky mu kapala krev. Welsh ležel v bezvědomí na zemi, ale pořád ještě pod rouškou krvácel. Ostatní stáli mlčky a sledovali hodiny na stěně.

Po třech minutách se začal Welsh hýbat. Pak se pomalu posadil, vstal a vyšel ven. Jeden po druhém ho následovali. Wendell zůstal v pitevním sále poslední. Pohlédl na stůl a uviděl, že tam stále leží Welshův skalpel. Vzal igelitový sáček na ukládání orgánů, opatrně do něho zakrvácený nástroj uložil a zastrčil ho do kapsy.

Chodba byla prázdná, pouze za pultem ležela spoutaná sestra. Welsh jí přeřezal pouta a potom zavolal policii.

Gary Iverson zamířil do poschodí, kde čekal Buddy.

„Už je konec?” zeptal se Buddy. „Vypadá pořád dobře? Rabín řekl, že tělo se musí spálit do čtyřiadvaceti hodin.”

„Do prdele, pojďme odsud,” zasyčel Gary a přivolal výtah.

„Našli, co ho zabilo? Vědí už, na co zemřel?”

Když jeli dolů, všiml si Buddy, že Garymu kape z ruky krev. „Co to máš, sakra, s tou rukou?” zeptal se.
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NEVZDÁVEJTE TO, MÝVALOVÉ VÁS POTŘEBUJÍ

 

Porcelánový Augie ležel na zemi rozbitý na kousky. Stacy si klekla a začala sbírat střepy. „Jak se to mohlo stát?” povzdechla si smutně.

„Možná zemětřesení,” řekl Cris. „Včera u nás byly čtyři celé jedna desetina Richtera.”

Stacy si uvědomila, že o žádném zemětřesení neví. Včera byla v Badwateru, takže ji to minulo. Hleděla na rozbitou sošku a náhle sejí do očí nahrnuly slzy.

„Sebereme střepy, a jestli máte nějaké lepidlo, slepím vám to,” nabídl se Cris, když viděl, jak je nešťastná. „Mám s tím zkušenost. Jako kluk jsem doma slepoval všechno, co se rozbilo… mísy, vázy, porcelánové šálky. Zásadou je, začít s nej-menšími úlomky.”

Zvedla k němu oči. „Tohle není žádný drahý kus, jen taková upomínka,” řekla. Pak ale dodala: „Mám lepidlo na nehty. Myslíte, že by to s ním šlo?”

„Přineste ho. Uvidíme…”

Odešla do koupelny a Cris začal sbírat střepy. Když se rozhlédl po pokoji, uviděl pár předmětů, které neklamně prozrazovaly, že tu bydlí ještě i muž. Všiml si také, že na polici je několik knih, jejichž autorem je Dr. Maximilián Richardson. Chvíli uvažoval, zda je to její otec nebo bratr nebo jestli je vdaná. Pak uviděl láhev sherry. Neodolal a nalil si sklenku.

Cestou sem se zastavili v Huntingtonově nemocnici v Pasadeně a oba si nechali odebrat krev a stery z kůže. Stacy řekla, že si vzorky zítra vyzvedne doktor Kinney a odveze si je na prozkoumání do laboratoří USC. Když Crise zvážili, zjistil, že zhubl téměř o osm kilogramů.

Rozhodl se, že si vezme otcovo auto a zaveze ji domů. Chtěl mluvit s doktorem Kinneyem a dovědět se pravý důvod Mikovy smrti. Do otcova domu dojeli taxíkem. Když si zašel dovnitř pro kabát, zastavil se u baru a dal si přímo z lahve hlt vodky. To bylo před hodinou.

Rychle si nalil ještě jednu sherry a vrátil láhev na místo. Jako většina alkoholiků byl expert na pocucávání. Pil tak, aby mu bylo dobře, ale ne aby se zřídil do němoty. Ráno sice cítíval kocovinu, ale obvykleji rychle spláchl další sklenkou.

Stacy se vrátila s lepidlem a posadila se proti němu. Cris začal třídit střepy.

Po chvíli se podívala na hodinky. „To bych ráda věděla, co Wendella tak zdrželo. Je půl dvanácté, pitva musela dávno skončit.”

„Asi se to protáhlo.”

Přikývla a začala mu pomáhat. Pak uviděla vedle jeho lokte sklenku sherry. Rozhodla se, že to nebude nekomentovat. „Viděla jsem v pracovně vašeho otce fotografie…” řekla a čekala, jestli bude reagovat.

Neodpověděl a dál skládal střepy rozbité sošky.

„Hrál jste v UCLA zadáka, že?”

„A vy jste už málem byla doktorkou mikrobiologie, že?” „Nechce se vám mluvit a starých dobrých časech?” „Asi jako vám,” řekl a upil ze sklenky. „Podejte mi to lepidlo.”

Dívala se, jak slepuje levé mývalovo ucho. „Chvíli to bude trvat,” poznamenal.

 

„Nevzdávejte to, mývalové vás potřebují,” řekla a hlas sejí přitom zadrhl. Zvedl hlavu a pohlédl na ni.

„Kdo je Maximilián?” zeptal se neomaleně.

„Nejlepší muž mého života,” řekla po několika vteřinách. „Udělal ze mě to, co jsem. Předtím než jsem ho poznala, jsem nevěděla, jak se v životě orientovat. On mi to ukázal. Udělal ze mě Stacy Richardsonovou.”

„A kde je teď?” zeptal se.

Kousla se do rtu a posunula k němu několik hnědých střepů. „Zkuste najít, kam patří.”

„Stacy,” řekl pomalu, „v restauraci jste se zmínila, že už v osmdesátých letech se vyskytly případy podobné syndromu válku v Zálivu. Rád bych si ty články o Huntsvillu přečetl. Máte je ještě? Mohl bych si je půjčit?”

„Snad je někde najdu.” Vstala a odešla do své komůrky. „Jenže teď už sotva někdo dokáže, že syndrom války v Zálivu pochází z látky, která byla poprvé vyvinuta a testována v Huntsvillu,” zavolala na něho. „Je to jen teorie podporovaná jistými velmi podivnými náhodami.”

„To nevadí,” řekl a hodil do sebe zbytek sherry. „Stejně bych si to chtěl přečíst.”

Po chvíli se vrátila. „Jediný důvod, proč jsem se o Huntsvillu zmínila, je nápadná podobnost s Vanishing Lake.” Položila před něho složku. „Tady to je.”

Držel dva střepy a čekal, až lepidlo trochu zaschne.

„V Huntsvillu působila organizace, která se označovala zkratkou TRIES. Znamená to Texaský regionální institut pro ekologická studia. Podařilo se mi zjistit, že stejná organizace financuje biologický výzkum ve Vanishing Lake. Projekt v Huntsvillu dostával peníze prostřednictvím univerzity Sama Hustona. Kdybyste jejich původ sledoval dál, došel byste do jednoho washingtonského střediska, které je financované z divize speciálních projektů Pentagonu. Tu tehdy řídil jistý admirál Zoll.” Odmlčela se a opět chvíli sledovala jeho práci.

„Jedna z osob, které tehdy v pětaosmdesátém onemocněly, byla žena jménem Julie Medelyová,” pokračovala. „Ten článek je o ní. Její manžel pracoval ve vězeňské kuchyni a předpokládá se, že nemoc na ni přenesl on. Projevovala se tím, že levá strana jejího těla začala ochrnovat jako při obrně. Později se podobné symptomy projevily u několika dalších osob, které měly nějakou spojitost s vězením. Lékaři v Huntsvillu odebraly nemocným vzorky krve a tvrdili, že izolovali podivný, dosud neznámý druh mikroorganismů. Postoupili je k dalšímu zkoumání nemocnici Waltera Reeda a výsledky pak někdo vynesl na veřejnost.” „A jaké ty výsledky byly… ?”

„Mikroplazma zjištěná v krevním vzorku Julie Medelyové měla velmi neobvyklý řetězec DNA, z něhož se dalo soudit, že mikroorganismus je výsledkem genetického inženýrství. O sedm let později byl úplně stejný řetězec DNA objeven v krvi veteránů trpících syndromem války v Zálivu.”

Cris náhle zvedl hlavu a jeho oči zasvítily hněvem.

„Takže kdybychom to svinstvo v osmdesátých letech sami do Iráku neposlali, nemuseli si odtud naši vojáci žádný syndrom války v Zálivu odvážet. Je to tak?”

Stacy přikývla. Vzápětí se zvedla a šla otevřít, protože někdo zazvonil. Na prahu stál Wendell Kinney. Vypadal unaveně a vlasy měl ještě rozcuchanější než obvykle.

„Co se stalo?” zeptala se. „Cekáme na tebe už skoro dvě hodiny.”

„Byl jsem na policii v Santa Monice,” řekl a ztěžka usedl do Maxova starého křesla. „Do pitevního sálu vtrhli čtyři gangsteři v HEPA-maskách a tělo odvezli.”

„Děláš si legraci!” vykřikla Stacy.

„Na legraci teď nemám náladu. Nevím, kdo ti lidé byli, ale v každém případě věděli, že Mike zemřel na následky zasažení prionem. Ukradli tělo, aby se to nedostalo na veřejnost.”

Stacy horečně uvažovala. „Možná to byli lidé z Ďáblovy dílny…”

„Možná,” povzdechl si Wendell Kinney. Zaklonil hlavu a zavřel oči. O tom, že vzal pitevní skalpel, se ani slovem nezmínil.

 

Kapitola 21

ČERNÝ ÚTOK

 

Byla téměř jedna hodina, noc z neděle na pondělí. Cris jel s novým otcovým lincolnem pomalu a na každé křižovatce pro jistotu zastavil. Věděl, že má v krvi ještě pořád dost alkoholu, a netoužil skončit na polici.

Míjel uličky v centru Los Angeles, kde býval jako doma. Midnight Mission, místní chrám Armády spásy, byl na Páté, jeden blok jižně od Wilshiru. Cris zaparkoval na protější straně ulice. Vystoupil, přešel na druhou stranu a vešel dovnitř. Tady strávil na tvrdé pryčně spoustu nocí, kdy bojoval s kocovinou a se zlými sny.

„Je tu někde Clancy?” zeptal se staříka, který zametal chodbu. Neznal ho, přesto oba okamžitě věděli, že jsou „kolegové”, že patří k armádě těch, co se někdy dostali na dno a byli vděčni, že tady mohou na pár nocí složit hlavu.

„Nahoře v jídelně,” řekl stařík. Když Cris procházel kolem něho, dodal: „Hej, mladej, jsme plný a deka je teď na podpis.”

Cris si ho nevšímal a vystoupil po dřevěných schodech do prvního poschodí, kde byla samoobslužná jídelna plná dřevěných stolů a kovových židlí. Crisovy naleštěné mokasíny klapaly po dlaždicové podlaze. Už tady slyšel, jak se Clancy kdesi vzadu s někým dohaduje. Zamířil za hlasem a prošel čerstvě natřenými lítačkami.

Černý útok seděl zády ke dveřím. Bylo mu šedesát, ale pořád se udržoval ve formě.

Clancy Black měl mezi ztroskotanci autoritu legendy. V mládí byl nadějná střední váha a řada snadných vítězství mu vynesla přezdívku Černý útok. Přesto, že se dostal do rukou bezohledných promotérů, kteří s ním zacházeli jako se zbožím na jedno použití, vypracoval se někdy v šedesátých letech až k utkání o titul ve střední váze s Artem Aragonem. To ale prohrál na body. Když jeho kariéra skončila, nezbylo mu nic než vzpomínky a láhev. V tu dobu začal být stálým „klientem” Midnight Mission a spolu s dalšími notorickými opilci zvracel v okolních uličkách krev. A pak se Clancymu Blackovi přihodil zázrak: uprostřed alkoholového otupění měl vidění. „Sestoupil ke mně Pán Ježíš a naplnil mě svou blažeností,” prohlašoval Clancy uctivým šepotem vždy, když na to přišla řeč. Od toho okamžiku se rozhodl věnovat vyššímu poslání a sloužit šíření vyšší moci. Naplněn Duchem svatým přestal pít, přestal svůj život marnit a dal mu budoucnost. V jeho duši teď sídlil Bůh… věděl to stejně jistě jako fakt, že kroky zbývajících opilců Páté ulice řídí ďábel.

Teď už Clancy nebyl v Midnight Mission klientem, ale měl tento bohulibý podnik na starosti jako jeho vedoucí. Cris věděl, že je to jediný člověk, který ho může z jeho alkoholové mizérie vytáhnout.

Clancy se dohadoval s kuchařem, jestli jakési masové kon-zervy mají nebo nemají prošlou záruční lhůtu. „Dej je do guláše a bašta! Stejně všichni žerou to, co vyšťáraj z odpadko-vejch kontejnerů, kam choděj chcát krysy.” Jeho holá černá hlava svítila v ostrém neonovém světle, jako by byla namazaná krémem na boty a vyleštěná kartáčem. Konečně se otočil. Když uviděl Crise, roztáhla se jeho lehce zdeformovaná tvář do širokého úsměvu. „Koukám, že tady někdo musel vykrást banku, když se zmoh na takový lakýrky,” řekl na přivítanou.

„Jak se máš, Clancy?” řekl Cris. Už se opět cítil jako školák, kterého učitel přistihl při kouření. Tak to s Clancym začínalo vždycky. Cris věděl, že Clancy neomylně vidí sebenepatrnější stopy jeho závislosti prosakující z potních žláza barvící pleť do opilecké červeně.

„Mluvil jsem s Bezstarostným Reggiem a Alabama Jackem a oba říkali, že ses rozjel na okružní cestu po Americe.”

„Potřebuju s tebou mluvit, Clancy,” řekl Cris.

„Okay. Tak si dáme kafe. Lepší na celý Pátý nedostaneš.”

Nalil dva šálky a odnesl je ke stolu v prázdné jídelně. Bylo po druhé hodině v noci a v celé budově panovalo zvláštní ticho. Cris si vzpomněl, že tady se zhasíná v deset večer. Clancy se posadil proti němu a čekal. Vždycky člověka nechal, aby se vymáčkl sám.

„Řeknu ti to na rovinu,” odhodlal se Cris.

„Jo, to bude nejlepší,” řekl Clancy.

„Pořád si namlouvám, že už jsem za tím, ale není to pravda… jen sám sebe obelhávám.”

„Už jsem ti řek dřív, že v sobě najdeš vyšší sílu a dospěješ k svýmu zázraku.”

„Tobě se to řekne. Potom, co zemřela Kennidi, k Bohu jít nemůžu. Chtěl jsem, ale…” Zarazil se a sklopil hlavu. „Já vím, Clancy, že u tebe to funguje, ale já mám pochybnosti. Staly se věci, se kterýma se nemůžu srovnat.”

„Jo, chápu. Myslíš si, že žádnej pitoměj Bůh nemůže existovat, když dopustil, aby tvá malá holčička tak trpěla. Tos chtěl říct?”

Cris mlčel a ani se nepohnul, ale Clancy četl v jeho očích souhlas.

„Jo, u někoho to tak bejvá. Tobě aleluja nikdy moc nevonělo,” zazubil se Černý útok.

Cris se nemohl ubránit, aby se také neusmál. „Myslím, že vím, kde jsou lidi, kteří maj Kennidi na svědomí. Jsou z Fort Detricku v Marylandu, z tajnýho vojenskýho ústavu, kterýmu se říká Ďáblova dílna. Možná jsme to byli my, kdo dodal biologický zbraně do Iráku. Možná jsme si syndrom války v Zálivu přivodili my sami. Dověděl jsem se, že svinstvo, který ho způsobuje, se tady testovalo už v osmdesátých letech.”

Clancy na něho hleděl a nakonec přikývl. „Takže co?”

„Chci jim to zatrhnout, Clancy. Chci to udělat pro Kennidi, pro Lauru a pro sebe. Je to první věc v mým pitomým životě, na který mně opravdu záleží.”

„Tak to udělej.”

„To bych musel přestat pít… a to nedokážu. Zkoušel jsem to, ale pak jsem se vždycky začal klepat, a jak se objevili brouci… prostě to nešlo.”

„Už pět let tu den co den vidím chlapy, jak se snažej najít správnou odpověď. Poslouchaj moje řeči, hledej k Ježíšovi, aby byl jejich vyšší silou, ale nedokážou to. A víš proč? Protože jsou netrpěliví. Většina mejch klientů nezná, co je to zdrženlivost a sebeovládání.” Cris přikývl a Clancy pokračoval: „Když teda takovej člověk nemůže najít svou vyšší sílu, vykašle se na to a jde zase na Pátou. Pak sem jednou přijde jinej, má jeho boty a řekne mně, že ten chlap umřel někde v kartónový krabici a nikdo se nad ním ani nepomodlil. A já vím, že to bylo proto, že nikdy nenašel svůj zázrak. Ty ho ale musíš najít, Lucky. Jenže lidi jako my to nedokážou sami, protože jsou posedlí a netrpěliví.”

„Proč?” zeptal se Cris. „Proč to nemůžu dokázat sám?”

„Nikdo se nedokáže na chvíli zastavit. Do prdele, viděl jsem chlapy, který utekli na tejden z domu před uvřeštěnou ženskou, ale tak se problémy neřešej. Ty, Crisi, se potřebuješ k něčemu odhodlat a k tomu potřebuješ vyšší sílu, něco, co je nad tebou, na co by ses moh spolehnout, co by tě podrželo, když se tvoje odhodlání začne rozpadat.”

„Ale ne Boha. Kdybych se modlil, cítil bych se jako pokrytec. Možná bych k němu našel cestu, kdybych nebyl tak…”

„Nasranej,” dokončil Clancy za něho.

Cris neodpověděl.

„Když nedokážeš pokleknout před bohem lásky, poklekni před bohem odplaty. Chceš dostat ty parchanty, co maj na svědomí Kennidi? Tak po nich jdi. Najdi svou vyšší sílu v pomstě.

Do prdele, člověče, můžeš ji hledat v čemkoliv, když to pro tebe hodně znamená… v penězích, nenávisti, lásce nebo třeba i v šoustání,” zazubil se na Crise. „Musíš začít sloužit něčemu vyššímu než jen sám sobě. Znal jsem chlapy, kterým trvalo pět let modlení, než se odhodlali k třiceti dnům střízlivosti.” Položil svou těžkou ruku na Crisovu paži. „Vem to jako chlap. Budeš chodit po zemi, která tě třeba neudrží. Každej den střízlivosti je jen obyčejnej den, nic víc.”

„Jak mám ale přečkat ty brouky?” zeptal se Cris. „Nedostanu se přes to.”

„Dostaneš, synku. Prostě se k tomu odhodláš a dokážeš to. Na to nejsou žádný léky. Natahal sis do svýho těla svinstvo a zbavit se ho není žádná legrace. Ale pak budeš čistej a budeš se moct upřít k pomstě smrti svý dcery. To je tvá vyšší síla.”

„A budeš se mnou?” zeptal se Cris. „Budeš mě hlídat, abych neselhal?”

„Proto tu jsem, člověče. To je zase moje vyšší síla.”

Lucky tedy odešel nahoru, vlezl si do Clancyho neustlané postele a uvažoval, jak dlouho bude trvat, než mu do očí vlezou brouci.

 

Kapitola 22

VYŠŠÍ SÍLA

 

Objevili se druhý den ráno během snídaně. Bylo deset hodin. Cris se šťáral v talíři se smaženými vajíčky a občas se rozhlédl po jídelně plné otrhanců. Jejich apatické tváře byly vybledlé masky prázdných duší. Někteří, s nimiž se na tuláckých cestách setkal u flašky, mu krátce kývli a to bylo všechno… nebyli šťastní, že ho vidí, ani smutní, že se vrátil.

Prvního brouka uviděl, jak mu leze po ruce. Okamžitě praštil s vidličkou a začal rukou třepat jako šílený. Obrovský chlupatý pavouk byl však zakousnutý do masa a sál mu krev. Cris vykřikl hrůzou.

Dva muži z kuchyně ho drželi, zatímco kdosi jiný běžel pro Clancyho. Odtáhli ho do holé místnosti ve sklepních prostorách, kam se dávaly případy akutního záchvatu deliria tremens. Tady bojovalo svůj zápas s démony už mnoho skučících a vřeštících opilců.

Cris se svíjel a snažil se těch odporných bestií všemi možnými způsoby zbavit. Už mu lezli do očí. Byli všude… lezli po holých stěnách, spouštěli se ze stropu a čekali, kdy na ně přijde řada. Cris křičel, až úplně ochraptěl.

Teprve odpoledne se u něho začaly objevovat první rozumné okamžiky. Clancy seděl celou dobu vedle něho a odcházel, jen když potřeboval na záchod. Držel Crise za ruku, šeptal mu povzbuzující slova, a když se kamarádovi chtělo zvracet, přistrčil mu železný kbelík. Cris zvracel tak dlouho, až z něho vycházela jen čirá žlučová tekutina.

Kolem druhé v noci konečně usnul a probudil se až po několika hodinách. Otevřel oči a nehybně ležel; pořád ještě měl pocit, že má všude po těle brouky a chlupaté pavouky. Pak si ale uvědomil, že ho pouze svrbí kůže, žádné osminohé příšery však už neviděl. Pokusil se vstát, byl však slabý jako moucha. Zoufale se potřeboval napít. Věděl, že se musí dostat do auta a vrátit se domů do Pasadeny. Nemohl zapudit myšlenku na bar v otcově domě, na řadu lahví s barevnými vinětami: vodka, skotská, bourbon, rum. Už při pouhé představě cítil sucho v ústech. Olízl si rty a pokusil se otevřít dveře komory. Byly zavřené. Za chvíli uslyšel zarachotit klíč a kdosi otevřel. Na prahu stál starý muž s propadlou hrudí.

„Jak se cítíš, bratře?”

„Musím jít,” řekl Cris a pokusil se kolem něho protáhnout. „Clancy chce s tebou mluvit.”

„Musím jít,” opakoval Cris a konečně se mu podařilo dostat se ven.

Muž se kamsi rozběhl chodbou.

Cris vrávoravým krokem vystoupil do přízemí a více méně instinktem našel hlavní dveře budovy. Vyšel ven. Pomalu sestupoval ze schodů a držel se přitom železného zábradlí. Na protější straně ulice stál zaparkovaný lincoln. Cris se vší vůlí upnul k tomu, aby se k vozu dostal.

„Lucky!” ozvalo se za ním.

Cris se otočil a uviděl nahoře na schodech Clancyho. Zřejmě ho vytáhli z postele, protože byl jen v šortkách, bez košile, bez ponožek i bez bot.

„Kam jdeš?”

„Musím domů,” řekl Cris.

„Chlapče, právě jsi přečkal delirium tremens. Seš z toho venku. Teď nemůžeš odejít a začít znovu s flaškou. Tak to dělaj všichni. Nebuď jako oni. Dej se do pořádku. Zvedni hlavu. Chytni svou vyšší sílu. Dokážeš to!”

Cris cítil, že se mu třesou nohy a musel se přidržet zábradlí, aby se na nich udržel. „Musím jít, Clancy,” řekl tiše. „Musím jít domů.”

„Nikam nepůjdeš. Leda že bys přešel prese mě.” Clancy se mu postavil do cesty.

Černý útok měl šedesát roků a také jen šedesát kilo vážil, ale pořád měl silná ramena a štíhlý pas profesionálního boxera.

„Nechtěj, Lucky, abych tě musel praštit. Nenuť mě k tomu. Pojď, vrať se se mnou dovnitř.”

Cris si olízl rty.

„Ty chlapi, co vymysleli tu chemickou sračku, se ti smějou, Crisi. Sedej ve svých barákách a smějou se ti. Víš co řikaj? ,Lucky Cunningham nám může bejt ukradenej. Nemá na nás, protože v sobě nedokáže najít svou sílu. Sérem na něj a sérem na jeho mrtvý děcko.’”

Cris na něho pohlédl zoufalýma prosebnýma očima, pak se otočil a vykročil přes ulici směrem k autu. Clancy ho předběhl, stoupl si před něj a prudce ho odstrčil zpátky. Stáli uprostřed prázdné ulice a dívali se na sebe.

„Nedokážu to, Clancy. Nedokážu.”

„Smějou se, že to Cris Cunningham nedokáže. Řikaj, že se půdou na hrob tvý malý dcerky vychcat.”

Cris proti němu vyrazil, ale Clancy lehce uhnul a sám zasadil Crisovi levačkou krátký suchý úder do hrudi. Cris se předklonil a začal těžce sípat, Clancy ho však narovnal.

„Jo, Crisovi Cunninghamovi nikdy nezáleželo na ničem jiným než na sobě. Středem světa je Cris, ubohej Cris. Cris se lituje, a proto se musí utopit v chlastu. A co jeho malá holčička? Na ni Cris kašle. ,Na tu mužem klidně poslat nádory a jiný svinstva, kdykoliv se nám zachce. Nic se nám nestane, protože Cris lituje jen sám sebe. Není ničeho schopnej. Nemá v sobě žádnou vyšší sílu.’ Tohle ty parchanti řikaj.”

Cris se rozvzlykal. Plakal uprostřed prázdné ulice a Clancy ho objímal kolem ramen… Clancy, kterého bolelo srdce. „Nemůžu, nemůžu,” kvílel Cris.

„Můžeš! Chceš se vsadit?” řekl Clancy a vedl svého přítele zpátky do budovy.

O dvanáct hodin později v šest večer byl Cris osprchovaný a oblečený. Tvář měl oholenou a na sobě vyprané a vyžehlené šaty. Clancy ho dovedl k lincolnu a stál s ním v šeru nadcházejícího večera. Cris byl v Midnight Mission necelé dva dny. Byl slabý, ale střízlivý.

„Chci, abys mně řek, kdo je ten chlap, co zabil tvou dcerku,” obrátil se na něho Clancy.

„Jmenuje se Zoll. Admirál Zoll. Četl jsem o něm články. Řídí výzkum ve Fort Detricku. Vedl oddělení speciálních projektů v Pentagonu, který provádělo v osmdesátých letech testy ve vězení v Huntsvillu.”

„Jak vypadá?”

„Nevím. Nikdy jsem ho neviděl.”

„Stejně mně to řekni. Zahleď se do sebe a řekni, co vidíš.” „Je… velkej.”

„Velkej chlap. Jo, to by mohlo bejt,” pokýval hlavou Clancy. „Co dál?” „Má černý vlasy a černý zlý oči.”

„Jo, to je on. To je ten chlap. Černý zlý oči jako ďábel. Jo, teď ho máš. Běž za svou pomstou, Crisi. Furt ji měj před očima. Ale jak si jednou lokneš, ten parchant to bude vědět. V tu chvíli vyhrál. Tvoje sílaje v pomstě, ale ten zkurvysyn má zpětný zrcátko. Vidí tě, jak po něm jdeš. Uvidí, když se chytneš flašky, a vysměje se ti. Musíš toho zlýho ďábla dostat.”

Cris přikývl. Pak mu Clancy vrazil do ruky čtyřicet dolarů. „Tady máš nějaký peníze a moje telefonní číslo. Nechoď domů, synku. Nevracej se do domu svýho otce. Nevím proč, ale tam pro tebe není dobrý ovzduší. Čeká tam na tebe spousta tvejch špatnejch myšlenek. Kdyby ses tam vrátil, zase by ses začal litovat. Zase bys začal pít. Musíš se dívat jen na svou vyšší sílu, na nic jinýho.” „Díky, Clancy.”

Cris nevěděl, kam jít. Neměl nikoho, komu by věřil. Hodiny jezdil, aniž věděl kam míří. Toužil se napít, ale vždycky, když se mu už zdálo, že to nevydrží, pomyslel na Kennidi… na ubohou bezbrannou Kennidi. Nepřipouštěl si myšlenky na sebe, na svou bolest, soustředil se jen na ni. Několikrát, když uviděl bar, zpomalil. Jeden z nich měl nad vchodem reklamu se sklenkou naplněnou neonovým destilátem. Cris ji měl pořád před očima. Dokonce otočil a téměř se rozhodl, že se tam zastaví, pak se ale vší vůlí přinutil myslet na Kennidi. „ Tatínku, nedej mě. Tatínku hrozně to bolí. ” Sešlápl plynový pedál až k podlaze. Lincoln zaburácel a vystřelil pryč.

O půlnoci zastavil před Staciným domem. Zaklepal a čekal. Teprve po delší době se rozsvítilo světlo. Pootevřela dveře.

„Kde jste byl?” zeptala se. „Volala jsem k vám domů…”

„Já… musel jsem navštívit jednoho přítele.”

Stáli a hleděli na sebe. Stacy se zdálo, že vypadá trochu jinak… jako by byl slabší a měl ještě nezdravější barvu než předtím.

„Vím, že se sotva známe,” řekl tiše, „ale domů se vrátit ne-můžu. Je to dlouhá historie… potřebuju někde složit hlavu. Nenechala byste mě spát na gauči?”

Dlouho stála ve dveřích a váhala.

„Rozhodl jsem se, že vám pomůžu proti admirálu Zollovi,” řekl. „Chci, aby zaplatil za to, co udělal Kennidi.”

Znovu na něho pohlédla. Konečně vyvlékla zajišťovací řetěz a vpustila ho dovnitř.

 

Kapitola 23

 

PŘESTŘELKA V DOMĚ „JÁ JSEM OK, TY JSI OK”

 

Sel se svým synem Mikem prohlédnout si nový dům. Odkudsi se vynořil realitní agent, otevřel jim dveře a opět zmizel. Vstoupili dovnitř sami. Dům neměl žádnou zahradu; neměl vlastně vůbec žádný pozemek, protože byl rafinovaně zavěšen mezi dva skalní ostrohy nad hlubokým kaňonem. Podlahu v přízemí, kde byl obývací pokoj, tvořil železný rošt. Buddy i Mike věděli, že jím nemohou propadnout, přesto neměli dobrý pocit. U domu byl i bazén, samozřejmě také zavěšený, ale teď byl prázdný.

„Neboj se, táto, je to jen na pronajmutí. Až sem dáme nábytek a něco na podlahu, bude to perfektní.”

Jeho syn teď stál vedle něho. Blízko něho. Buddy toužil po blízkosti. Toužil po bezvýhradné lásce. Měl však smůlu, že ho nikdy nikdo nemiloval. Lidé ho tolerovali, žili vedle něho nebo s ním, občas se s ním nějaká žena vyspala, ale nikdy k tomu nebyla důvodem láska. Vždy to bylo kvůli jeho penězům. Pak mu Michael zcela nečekaně položil ruku kolem ramen a lás-kyplně ho stiskl.

„To je jako dělaný pro nás dva.”

Buddy přistoupil k velkému oknu, které nemělo žádné sklo. Chvíli obdivovali nádherný výhled. Když však pohlédl dolů, sevřel se mu žaludek. Hluboko pod ním se zelenalo údolí.

„Vsadím se, že kdybysme na tomhle domě pracovali společně, možná bysme se naučili mít se rádi,” řekl Mike.

„Možná. Víš, vždycky jsem ze sebe dělal odbojníka… rebela. Myslel jsem, že tohle ode mě všichni chtějí, ale byla to jen neupřímná hra.” A pak přišlo nelehce vyslovené přiznání. „Někde uvnitř mám pořád strach, Michaeli.”

„Říkej mně Juane, táto. Odteďka jsem Juan.”

Buddy přikývl. Uvažoval, co dělal v minulosti špatně. Nikdy neměl svého syna zavrhovat. Kdyby ho měl bezvýhradně rád, Michael by mu jeho lásku vrátil. Jak mohl být dřív tak slepý? Vždyť je to jeho syn, pochází z jeho těla. Když si to uvědomil, ucítil na tváři slzy vděčnosti. Pak uslyšel křik. Zvedl hlavu a uviděl Mika na samém okraji zavěšeného bazénu. Mike mával rukama, aby udržel rovnováhu, přesto zoufale pomalu a neodvratně přepadával. Jeho křik byl čím dál hlasitější a zoufalejší.

„Miku, co to děláš?” vykřikl Buddy. Pokusil se ke svému jedinému synovi rozběhnout, ale najednou to na ošidném roštu nešlo. I když po něm ještě před chvíli normálně chodil, nyní mu nohy propadávaly obrovskými oky. Jeho syn padal dolů… byl čím dál menší. Buddy se nemohl pohnout, ale viděl Mikovo mizející tělo. Syn, o něhož se nikdy nestaral, ale po němž nyní toužil, křičel hrůzou… a z nějakého neznámého důvodu španělsky.

„Dios mío! Dios míol”

„Michaeli!” volal Buddy zoufale za svým synem. „Michaeli!” Prudce se posadil.

Byl ve své ložnici v Malibu a křičel. Po tváři mu tekly slzy. Ještě chvíli si nebyl schopen uvědomit, kde je a co se stalo. Srdce mu divoce tlouklo. Náhle přestal křičet, ale v tichu stále slyšel Mikovo Dios mío! Dios mío! Ozývalo se odkudsi zdaleka.

„Miku?” zavolal tiše.

Teprve pak si uvědomil, že všechno byl jen neobyčejně živý sen. Dům nad propastí byl pryč a s ním i Mike. Zůstalo jen vzdálené volání. „Dios mío,” úpěnlivě lkal ženský hlas. Teprve teď si Buddy uvědomil, že to volá jeho mexická služebná Consuela. Byla někde venku, někde u bazénu, a prosila kohosi, aby nestřílel. „No me dispare, por favor!” Vstal a nejisté zamířil k oknu. U bazénu stál Gary Iverson a mával pistolí před Consuelou, která ho na kolenou prosila, aby ji nezabíjel. Právě ve chvíli, kdy Buddy rozrazil balkónové dveře, mířil na její hlavu.

„Co to, k čertu, děláš?” vykřikl Buddy.

Iverson se otočil a bez zaváhání po něm vystřelil. Tabule skla vedle Buddyho hlavy se roztříštila a střepy ho zasáhly do nahé hrudi.

„Do prdele!” vykřikl Buddy a skočil dovnitř, aby se kryl. Zvenku se ozýval Iversonův křik a Consueliny prosby. „Idiot, copak zešílel?” zašeptal Buddy. Jeho rozespalá mysl se jen s obtížemi vyrovnávala s prudkým přílivem adrenalinu, který zasáhl jeho srdce jako proud ledové vody.

Buddy měl jednu z největších sbírek střelných zbraní v Hollywoodu. Miloval zbraně. Přestože jeho arzenál pocházel z větší části z konce sedmdesátých let, měl na mnohých zbraních nejmodernější laserové zaměřovače a stále je udržoval nabité.

Při hollywoodských večírcích se před svými hosty často kasal, jak by se vypořádal s každým, kdo by se pokusil do jeho domu vniknout. Znělo to, jako by litoval, že k tomu ještě nedošlo. „Rozstřílel bych toho parchanta na cucky,” vykřikoval s očima svítícíma účinkem vražedné směsi kokainu a testo-steronu.

Jenže teď, kdy k němu zvenku doléhal zoufalý Consuelin křik a na zádech cítil střepiny skla po Gary ho výstřelu, se jeho odvaha vytratila jako pára nad hrncem. Ruce se mu třásly, přirození se mu stáhlo téměř až do útrob a zadek se sevřel jako svěrák.

Přesto vrazil do svého kabinetu zbraní a chytil nový Colt Commander s krátkou hlavní a nejmodernějším laserovým zaměřovačem. Když se chtěl vrátit k balkónovému oknu, náhle si všiml, že chybí jeho terčová pistole Charter Arms Mark II. „Parchant zatraceněji” zaklel. Doběhl přikrčený k oknu a po vteřině váhání se odvážil vystrčit hlavu. Consuela pořád křičela a prosila španělsky o slitování.

Chvíli uvažoval, co udělat. Pak se rozhodl. Seběhl po schodech do přízemí. Teď byl v obývacím pokoji a znovu uvažoval, jestli by neměl doběhnout do garáže, vzít porsche a zmizet. Čert vem Consuelu, pomyslel si. Vždyť ani nemá doklady. Dnes je doba taková, že se každej musí o sebe postarat sám. Pak ale uviděl Garyho. Stál zády k němu a křičel na Consuelu jako šílenec. Teď si Buddy také všiml, že jí z paže blízko ramene teče krev.

Iverson znovu mířil na Consuelu. Než však stačil stisknout spoušť, Buddy se přikrčil, aby nemusel být svědkem exekuce, a přitom sebou trhl tak, že nechtěně zavadil o citlivou spoušť zbraně. Výstřel otřásl obývacím pokojem a roztříštil okno.

„Do prdele!” vykřikl Buddy. Iverson se otočil a díval se na něho rozbitým oknem. Buddy se zhrozil, když zahlédl jeho výraz. Tak děsivou směs zmatku, hrůzy a šílenství ještě nikdy v očích žádného člověka neviděl.

Iverson mířil na Buddyho a cosi křičel. Buddy se zoufale snažil něco říct, ale nedostal ze sebe jediné slovo. Na koberci před ním svítil ostrý červený bod laserového zaměřovače.

Konečně se vzpamatoval, zvedl se a začal utíkat, aniž věděl kam. Iverson ho však měl na mušce. Byl to jistý výstřel.

Vypálil v okamžiku, kdy Buddy vrazil do mramorového kávového stolku a přepadl přes něj. Kulka hvízdla těsně nad jeho pravým uchem.

Buddy křičel strachem. Sotva dopadl, znovu se zvedl a běžel do kuchyně. „Pomoc! Pomoc!” Konečně se dostal k telefonu. Ještě než však stačil vytočit devět set jedenáct, ztuhl hrůzou. Iverson se dobýval do zadních dveří. „Nech mě na pokoji! Co děláš, blázne? Copak jsi zešílel?” vykřikl Buddy.

Výstřel roztříštil zámek a Iverson vykopl dveře.

Buddy natáhl obě ruce před sebe v nesmyslné snaze odvrátit výstřel. Věděl, že ho od smrti dělí jen několik vteřin.

„Gary, proboha, nestřílej! Jsem přece tvůj přítel, člověče! Mám tě rád!” Pak uviděl nad kořenem nosu mezi Iversonový-ma očima podivný červený bod. Svítil tam jako rubín na Kleo-patřině čele. Buddy nevěděl, co to je.

Iverson zvedl pistoli.

Buddyho tělem projela křeč z hrůzy před jistou smrtí. Náhle Colt Commander v jeho rukou odskočil zpět a místností otřásl výstřel. Iverson se zvrátil z kuchyňských dveří ven na chodník. Nový transplantát vlasů, který zaplatil Buddy, byl spolu s polovinou Iversonova čela pryč.

„Do prdele, do prdele,” mumlal Buddy v šoku. Stál uprostřed kuchyně a nemohl si uvědomit, co se stalo. Pak uviděl zbraň, která se chvěla na konci jeho napřažené ruky. Konečně nechal ruku klesnout a pohnul se ke dveřím, kde ležel mrtvý Iverson.

Buddy se celý chvěl a zuby mu hlasitě cvakaly. „Muchas gracias, seňor,” zaslechl směrem od bazénu. Consuela pořád ještě klečela na zemi a držela si krvácející ruku.

Buddy nebyl schopen zastavit třes, který jím lomcoval. Protože si nebyl jistý, jestli se udrží na nohou, odvrávoral k bazénu a klesl do bílého křesla z umělé hmoty. Snažil se uklidnit. Stále se nekontrolované chvěl, ale pomalu se ho zmocňoval pocit euforie, že zůstal naživu. Dlouho hleděl na mrtvé Iver-sonovo tělo.

„Takhle ses mi odvděčil, parchantě,” zamumlal nakonec.
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Pořád se neví, proč vlastně k přestřelce došlo,” řekla reportérka Shannon Morrisonová stojící před vstupní bránou Brazilova mnohamilionového domu v Ma-libu. „Vím jen základní fakta. Kolem půlnoci se doktor Gary Iverson, bývalý pediatr z Long Beach, který bydlel u Brazila v zahradním domku, z neznámého důvodu pokusil zavraždit Brazilovu služebnou” - pohlédla do poznámkového bloku -„Consuelu Gutierrezovou. Zřejmě ho popadl vražedný amok, jiná příčina zatím není známá. Brazil zaslechl výstřely a křik, vzal pistoli a doktora zastřelil. Zajímavé je, že k incidentu došlo jen několik hodin potom, co bylo z márnice v Santa Monice za dosud nevysvětlených okolností ukradeno tělo Brazilova syna.”

Televizní záběr se přepnul na Steva Edwardse sedícího ve studiu společnosti KTTV v Los Angeles. „Shannon, existuje nějaká hypotéza, že by ty dvě události mohly souviset? Na první pohled se zdá, že by měly.”

„Opět musím říct, že to je v tuto chvíli pouze ve stadiu hypotéz, takže budeme muset počkat na vyjádření policie. Jak mi ale řekli Brázdovi sousedé, doktor Iverson byl těžce závislý na drogách a také mladý Michael Brazil měl problémy s drogami, když žil před dvěma lety se svým otcem. Teď ale všichni považují Buddyho Brazila za hrdinu, který zachránil Consuele Gutierrezové život. A vypadá to, že to tak opravdu je.”

Podobné šoty se objevily ve zprávách téměř všech televizních společností. Mnohé připojily záběry ukazující Buddyho ve společnosti krásných hereček na premiérách, zdravícího novináře a vystavujícího své zářivě bílé zuby a tvář vylepšenou mnoha chirurgickými zásahy. Byl hrdina, pohledný muž, enfant terrible se zlatou rukou, romantický odbojník a desperát. A tak to šlo pořád dál…

Buddy všechno sledoval v ložnici z postele. Předtím musel přežít téměř tři hodiny na policii. Díky bohu, že tu byla ta pitomá nána Consuela, říkal si. Jinak by mě už zatkli a obvinili, že jsem Iversona chladnokrevně zabil.

Nezúčastněně sledoval, jak mu přímo před očima roste jeho legenda. Byl na všech kanálech. Už nejméně dvacet let usiloval o co největší popularitu, ale o něčem takovém se mu nikdy ani nesnilo. Přesto z toho neměl radost. Pořád ještě cítil strach… Neměl o sobě iluze, věděl že je zbabělec. Stylizoval se do role enfant terrible, výstředníka, který se řídí svými pravidly, na nic nebere ohled a ničeho se nebojí. Ironií bylo, že když nyní svět tento lživý obraz přijal, chtěl před ním Buddy utéct.

Civěl tupě na televizi a necítil nic než primitivní strach ze své budoucnosti.

Vtom se ozvalo zaklepání na dveře. „Seňore Brazile… ?”

„Co je?” vyštěkl. Ve dveřích stála Consuela.

„Seňore, dole nějaký muži…” řekla lámanou angličtinou.

„Nechci nikoho vidět.”

„Ale oni vám něco přinesli.” Držela cosi malého v ruce.

Buddy se posadil a kývl, aby přišla blíž. Přistoupila k němu téměř po špičkách a podávala mu zlatý prsten.

Připadal mu povědomý. Ale odkud? Kde ho jen viděl? Pak si vzpomněl. Dostal ho darem od šéfa studia poté, co celkový zisk z Hadí tanečnice přesáhl ve Státech sto milionů dolarů. To bylo ovšem v sedmdesátých letech. Ted se za něco podobného dával mercedes. Buddy ten prsten neměl rád, dával přednost větším se vsazeným diamantem, ale teď si nemohl vzpomenout, co s ním udělal. Komu ho dal? Proč ho nenechal ve skříňce na šperky?”

Pak si to uvědomil. Dal ho Michaelovi, když se jeho syn po vyhození z Pepperdinu nastěhoval do jeho zahradního domku. Tenkrát Michaelovi řekl, že nechal prsten udělat zvlášť pro něho.

„Řekněte jim, aby počkali v zahradním domku,” obrátil se ke Consuele. „Ne… ne, tam ne, tam už nikdy nevkročím. Zaveďte je třeba… do kabinetu.”

Vstal, oblékl si nové černé džínsy, černou hedvábnou košili a černé kovbojské boty z nosorožci kůže vyrobené na zakázku, které mu přidávaly dobrých sedm centimetrů výšky. To byla zavedená uniforma rebela Buddyho. Pak sešel dolů.

Byli tři a nečekali v kabinetu, jak nařídil Consuele, ale v obývacím pokoji plném skla, prázdných plechovek od koly a cigaretových nedopalků, které tu zbyly po policii. Byla to dost podivná společnost: hubený, nezdravě vypadající mladší muž s vyholenou hlavou, pak starší s rozcuchanými šedivými vlasy a motýlkem a konečně nádherná blondýnka s modrýma očima, dokonalou figurou a nárazníky, které braly dech. Buddy se soustředil jen na ni a oba muže ignoroval. Už byl zase ve své kůži.

„Čím vám mohu pomoct?” zeptal se. Chtěl, aby jeho hlas zněl unaveně, ale přesto hrdinsky rezolutně.

„Jsem Stacy Richardsonová,” představila se blondýnka. „A tohle jsou doktor Wendell Kinney a Cris Cunningham.”

Buddy pohlédl na vyhublého muže s holou hlavou. „Cris Cunningham? Jeden Cris Cunningham hrál kdysi za UCLA zadáka. To teda byl player. Říkali mu Lucky Cunningham, protože vždycky rozhodl zápas pár vteřin před koncem. Vsadím se, že jste o něm někdy slyšel,” řekl a ani na okamžik ho nenapadlo, že by podvyživený muž s nezdravou vizáží mohl být tím člověkem, o němž mluví.

„Myslím, že jo,” řekl Cris. To bylo všechno.

„Pane Brazile, přišli jsme za vámi, abychom vám položili pár otázek týkajících se vašeho syna.”

Buddy cítil hroznou chuť ji obtáhnout, ale už pět let neměl v posteli jinou ženskou než prostitutku. Teď, když se Heidi Fleissová znovu ocitla před soudem a byla mimo byznys, využíval několika koní z její staré stáje pobíhajících s vypnutou hrudí po Hollywoodu. Dával přednost šlapkám. Bránil se nor-málnímu vztahu, protože se bál, že by mohl dostat kopačky. Prostitutky nikdy kopačky nedávaly. Když se udělal předčasně nebo kvůli drogám neudržel erekci, nikdy nic neřekly. Prostitutky vždycky dokážou v člověku vzbudit pocit, že jeho nástroj je jako diamantový vrták a že je v tomhle městě jednička. Buddy si krásnou blondýnku chtivě prohlížel, ale dobře věděl, že by se před ní dokázal jen natřásat a na víc by stejně nenašel odvahu.

„Nejdřív bych rád slyšel, jak jste k tomu prstenu přišli,” řekl.

„Stáhl jsem mu ho, když Mike umřel,” řekl hubeňour s holou hlavou.

Buddy k němu přistoupil blíž. Ted viděl, jak je Cris Cunningham překvapivě vysoký. Navzdory svým botám měl Buddy oči o dobrých deset centimetrů níž než on. „Pojďme raději vedle,” řekl a zavedl je do kabinetu obloženého trofejemi, plaketami a snímky s různými celebritami včetně tří prezidentů Spojených států. „Jsem z toho všeho trochu unavený a byl bych rád, kdybysme to mohli vyřídit rychle.”

„Pane Brazile,” obrátila se na něho zářivá blondýnka.

„Buddy,” opravil ji.

Odměnila ho úsměvem a pokračovala: „Pan Cunningham doprovázel vašeho syna… byl s ním několik týdnů až do jeho smrti…”

„A kde s ním byl? Slyšel jsem, že Mike jezdil na nákladních vlacích po Texasu. To nemůžu pochopit. Mohl u mě mít, na co by si vzpomněl.”

„Hledal sám sebe,” řekl Cunningham. Buddy mu ukázal na pohovku, zatímco sám se posadil na vysokou barovou židličku. Nesnášel, když ho v přítomnosti tak senzační číči nějaký chlap o půl hlavy převyšoval.

„Nechápu, jak může někdo najít sám sebe tím, že jezdí na nákladním vlaku a spí pod mostem,” poznamenal Buddy.

Cunningham pokrčil rameny. „Jezdil jsem s ním. Projeli jsme po Jižní pacifické napříč Texasem. Vedli jsme dlouhé hovory o tom, co by chtěl. Abych řekl pravdu, pane Brazile, Mike se cítil osamělý a nevěděl, jak dál. Toužil taky po tom, aby ho měl někdo rád. Toužil po skutečném otci a já jsem mu říkal, že by vám měl dát ještě šanci. Ten prsten jsem mu stáhl hned, jak zemřel.”

„Chtěl jste říct, že jste mu ten prsten ukradl,” vyštěkl Buddy vztekem bez sebe, že si ten cizí člověk osobuje právo míchat se do jeho vztahu s Mikem.

„Ne, pane,” řekl Cris. „zloději se obvykle nenamáhají vracet, co ukradnou. Kdybych ho nezachránil pro vás, už by ho měl jakýsi pomocník strojvůdce.”

Mike se cítil osamělý a toužil po tom, aby ho měl někdo rád… Syn jako otec. „Říkala jste, že mi chcete položit pár otázek. Co teda chcete vědět?” zeptal se Buddy blondýny.

„Byl váš syn Žid?”

Buddy nejdříve vypadal, že vybuchne hněvem, pak se zatvářil pobaveně a nakonec se opřel loktem o barový pult a nasadil nicholsonovsky klidný výraz. „Proč vás, k čertu, tohle zajímá, dámo?” řekl pomalu, ale okamžitě své poznámky litoval, protože to vypadalo, jako by něco skrýval. Zdálo se, že má problémy udržet se ve své roli.

„Předpokládám, že vám lékaři v márnici řekli o neobvyklých okolnostech smrti vašeho syna,” ozval se Wendell. „Informovali vás snad o svém podezření, proč bylo Mikovo tělo ukradeno, ne?”

Buddy přikývl. Doktor Welsh mu řekl, že Mike byl zřejmě zasažen nějakou dosud neznámou biologickou bojovou látkou, a je proto možné, že jeho tělo ukradla výzvědná služba cizího státu, aby získala její vzorek. Musel současně slíbit, že o tom bude mlčet. Nechtěli, aby se to dostalo do novin.

„Existuje domněnka, že látka, kterou byl váš syn zasažen, byla vyvíjena s cílem, aby účinkovala pouze na osoby židovského původu,” vysvětlila Stacy. „Dosud všechny známé případy jejích obětí byly židovského původu. Troy Lee Williams, vězeň, který zemřel při ilegálních testech, doktor Saunders, dentista v důchodu, váš přítel doktor Iverson, kapitán Abrams, jehož vrtulník havaroval ve Vanishing Lake - ti všichni byli Židé. Pouze Sylvester Swift, druhý vězeň, který byl přemístěn do Vanishing Lake, byl afroamerického původu. Jeho případ mi pořád není jasný. Přesto se domníváme, že biologická zbraň, o které mluvíme, je založená na proteinech geneticky cílených proti určité etnické skupině.”

„To je možný?” zeptal se Buddy.

„Samozřejmě. Například tak zvaná srpkovitá chudokrevnost postihuje jen černochy a Tay-Sachsova choroba zase Židy Aškenázy. Je to proto, že každá etnická skupina má unikátní DNA s vlastními specifickými proteinovými markery. To samozřejmě může mít obrovský význam z vojenského hlediska…

Buddyho se začínala zmocňovat panika. „Je to svinstvo nakažlivý?” vykřikl. Teď už se čerta staral, aby si zachoval nicholsonovsky ležérní tón.

„Může se přenést požitím, přímým krevním přenosem nebo moskytím kousnutím. Nejde o virus, takže nemusíte mít strach, že se nakazíte jen tak ze vzduchu,” řekla.

Buddy horečně přemýšlel, jestli se dotkl Iversona potom, co mu ustřelil půlku hlavy. K čertu! Nestoupl bosou nohou do jeho krve? Nemohl si vzpomenout.

„Byl Mike Žid?” zeptala se znovu Stacy.

„Ano,” připustil zdráhavě Buddy. „Jmenuju se… původně jsem se jmenoval Peter Olenčuk.”

„Polák?” zeptala se.

„Buddy sebou trhl. „Jo, Polák. A co je na tom?” vyštěkl a opět toho okamžitě litoval, protože vypadal, jako by se za svůj původ styděl.

„Podívejte se, slečno…?”

„Richardsonová. A jsem paní,” opravila ho. Buddy se zarazil. Je tedy vdaná, pomyslel si, jako by na tom záleželo. Také pro Crise to byla novinka.

„Tak tedy paní Richardsonová,” pokračoval Buddy, „Je mně velice líto. Sotva před pár hodinama jsem zabil člověka. Mám dojem, že mě to přece jen trochu vzalo.” To nebylo špatné. Je přece hrdina, který má za sebou zatraceně těžký den.

„Chápu,” řekla. „A Michaelova matka byla také Židovka?”

„A vy o tom pochybujete, když se jmenuje Tova?” Buddy se smutně usmál. „Tova je jednou z velkých východoevropských židovských princezen. Jmenovala se Tova Rosenová. Teď si asi myslíte, že nemáme nic jinýho na práci než si měnit jména. Ale to není naše vina, v jaký společnosti žijeme. Olenčuk. Kam myslíte, že bych se dostal, kdybych za sebou vláčel tohle polský piáno?”

„To je v pořádku,” řekla tiše.

Opět se cítil jako hlupák. Proč, sakra, dnes nedokáže hrát svou hra?

„Pane Brazile, myslím, že byste si měl okamžitě nechat udělat krevní testy. Pro všechny případy. Tím nechci říct, že byste se měl něčeho obávat.”

„A co hodláte dělat vy?” zeptal se.

„Rozhodli jsme, že se vrátíme zpátky do Vanishing Lake,” řekl Cris Cunningham. „Chceme zjistit, co se tam opravdu stalo.”

„Vanishing Lake? Tam, co byl ten velkej požár?”

„Ano. Tam, co byl váš syn infikován,” řekla Stacy.

„A není to nebezpečný?” zeptal se Buddy.

„Úřady říkají, že zamoření bylo zlikvidováno. Už dokonce otevřeli silnice,” řekl Stacy.

„Doufejme, že mají pravdu,” řekl Buddy. Pak bez jakékoliv souvislosti dodal: „A bude s vámi i váš manžel?” Usmál se při pokusu o obvyklé brazilovské kecy, ale hned věděl, že střelil na míle vedle. Prokoukla ho.

„Můj manžel je mrtvý,” řekla po chvíli tiše. „Zavraždili ho ve Fort Detricku. Řekli, že spáchal sebevraždu, ale to není pravda. Zavraždili ho, protože objevil, co tam dělají.”

Takže ten Maximilián Richardson byl její manžel, pomyslel si Cris. A byl zavražděn proto, že přišel na jejich ilegální výzkum.

„Ty jejich pokusy způsobily smrt čtyřleté dcery pana Cunninghama,” pokračovala Stacy. „A teď zabili vašeho jediného syna. Nezastavíme se, dokud nedokážeme, že to všechno byly vraždy.”

Buddy Brazil cítil, že v něm začínají narůstat zcela nové pocity. V autě na cestě do márnice chtěl plakat, ale nešlo to. Potom ve svém snu, kdy viděl Mika padat do propasti, si uvědomil, že ztratil něco velmi důležitého, a plakal alespoň ve spánku. Teď poprvé cítil vinu, zdrcující židovskou vinu, a spolu s ní spalující iracionální hněv.

Věděl také, že už dál v sobě nesnese zbabělce. Raději by zemřel, než by ho v sobě nosil. Když se Michael narodil, popřel, že je jeho otec, a připustil to až na základě lékařských důkazů. Teď se cítil Mikovou ztrátou zdrcený.

„Kousek odsud je nemocnice. Nechám si hned teď odebrat krev,” řekl tiše. „A pak, jestli chcete, půjdu s vámi. Můžu dát k dispozici svý soukromý letadlo.”

 

Kapitola 25

NÁVRAT DO VANISHING LAKE

 

Pořád stoupali. Letiště už zmizelo a dole pod levým křídlem se objevil horský masiv San Gabriel. Byl typický losangeleský den s ovzduším plným smogu a dole pod nimi převládala špinavě hnědá barva. Buddy se otočil od okna. Vysoký muž s holou hlavou a jménem slavného zadáka seděl na plyšové pohovce a prohlížel si zařízení letounu jako nuzák, který zkoumá jídelní lístek v pětihvězdičkové restauraci.

Jakmile Stacy Richardsonová vyšla z toalety a přisedla si ke Cunninghamovi, Buddy vstal a zamířil dopředu. I ve svých kovbojských botách mohl v kabině chodit vzpřímeně a rozčilo-valo ho, když viděl, že Cris Cunningham musí sklánět hlavu.

„Něco vám ukážu,” řekl. Odemkl zabudovanou skříňku a vytáhl Colt Python s bodovým zaměřovačem upevněném na hlavni dlouhé tři palce. Protočil zbraň na prstě jako pistolník ve špatném westernu.

„Panebože, opatrně s tou hračkou,” řekla Stacy. „Je nabitá?” „Perfektní věcička,” řekl Buddy a přeskakoval zaměřovacím bodem z jednoho předmětu v kabině na druhý.

„Vyhoďte ty náboje, buďte tak hodný,” řekl Cris. Díval se na zbraň jako člověk, který ví, jak mohou podobné hrátky skončit.

„Nemějte obavy, Crisi. Vím, co dělám.” Buddy byl opět na svém hřišti. Mávat nabitou pistolí a nahánět lidem strach mu dělalo vždycky dobře a posilovalo to jeho sebevědomí.

„Kdybyste věděl, co děláte, nikdy byste s nabitou zbraní takhle nezacházel,” řekl Cris.

„Chápu, že jste nervózní,” řekl Buddy a bezstarostně obrátil zbraň proti němu, „ale já jsem certifikovanej střelec… expert na zbraně. Buďte ujištěn, že ode mě vám žádný nebezpečí nehrozí.” Natáhl úderník.

V tom okamžiku Cris vyrazil. Bleskovým pohybem sevřel Buddyho zápěstí, zkroutil ho doleva a současně strčil prst do spouště tak, aby se nedala stisknout. Pak se otočil, vyhodil Buddyho napřaženou ruku nahoru a jako zázrakem od něho odstoupil s pistolí. Byla to akce, kterou nesčetněkrát trénoval při výcviku v jednotce speciálního nasazení. Tenkrát ji musel provést tak rychle, že to bylo téměř nepostřehnutelné. Teď však mohl na své dřívější reflexy jen vzpomínat. Vypnul zaměřovač, vyklopil bubínek a všech šest nábojů vysypal do dlaně.

„Hm, magnum,” řekl tiše. „S takovou municí byste mohl na nosorožce.” Vstrčil náboje do kapsy a vrátil Buddymu prázdnou zbraň. Teprve teď si uvědomil, že se mu chvějí nohy. Šokovalo ho, že bojový prvek, v němž vždy vynikal, teď dokázal provést sotva poloviční rychlostí. Co tu vlastně dělám? Jsem troska, neschopný nemocný člověk. Ještě všechny pozabíjím.

„Panebože, jak jste to udělal? Teď jsem tu pitomou pistoli měl a teď už ne.” Bylo vidět, že Crisův zásah udělal na Buddyho značný dojem. Zatímco Cris se za své žalostné vystoupení proklínal, Buddy ho za totéž zařadil na testosteronovém žebříčku o několik stupňů výš.

„Cris byl u Delta Rangers. Má Stříbrnou hvězdu,” řekla Stacy.

Buddy na ni pohlédl. „Tomu není těžký věřit. Tak bleskovou akci jsem ještě neviděl.”

Letoun mířil přes Arizonu a Nové Mexiko na jih do Texasu. Stacy cestou řekla Crisovi i Buddymu všechno, co nevěděli o událostech ve Vanishing Lake a Fort Detricku. Pak ukázala Buddymu fotografii stříbrovlasého muže, který se svými lidmi přepadl ze zálohy vojáky na baseballovém hřišti věznice ve Vanishing Lake a kterého Cris viděl chladnokrevně zastřelit jiné dva vojáky na horské louce nad jezerem.

„Kdo myslíte, že to je?” zeptal se Buddy. Cris mu pověděl o legendárním knězi hobos a jeho armádě ozbrojených náboženských fanatiků, která zajala Dextera DeMilla.

Let trval asi dvě hodiny. Cris mezitím na pohovce usnul, zatímco Stacy s Buddym si zahráli několik partiček žolíků.

Když začal letoun klesat, vzbudili Crise a krátce nato přistáli na regionálním letišti v texaském Wacu.

Buddy už předtím požádal pilota, aby rádiem objednal terénní vůz s pohonem všech čtyř kol, takže dole už na ně čekal velký Chevrolet Blazer.

„Chcete s sebou vzít zbraně?” zeptal se Buddy.

Cris beze slova přikývl. Byl zamlklý a tvářil se starostlivě, což Buddyho začalo znepokojovat. Uvažoval, že když má z akce obavy nositel Stříbrné hvězdy, musí být mnohem nebezpečnější, než před ním připustili.

Naložili do zadního prostoru blazeru zbraně. Když je Cris pomáhal přenášet, cítil se mdle a ochable. Uvědomil si, že už dlouho nic nejedl. V duchu si přál, aby byl někde úplně jinde. Nevěřil si. Byl přesvědčený, že na to, do čeho jde, nemá.

Konečně byl džíp naložený a Buddy řekl pilotům, aby zůstali připraveni na operátoru.

„To je to fakt tak nebezpečný?” zeptal se konečně Buddy, když vyjeli po silnici na západ směrem k Black Hills. Neměl chuť střetnout se s komandem, které uneslo tělo jeho syna, ani s bandou fanatiků vedenou stříbrovlasým vrahem.

„Nemyslím si,” řekla Stacy. „Celá oblast je spálená. Předpokládám, že lidé z Fort Detricku jsou už pryč.”

Buddy přikývl a sevření kolem žaludku se trochu uvolnilo. Třeba mu osud dopřeje obnovit v sobě sebeúctu, aniž se bude muset nechat zabít. Koneckonců vždyť už teď prokázal, že není zbabělec. Přidal se přece k této nebezpečné akci dobrovolně.

Riskuje svůj život. Jestli všechno proběhne v klidu, nebude to jeho chyba. Nikdo mu nemůže říct, že zbaběle couvl. Naštěstí je s nimi Cunningham. Ten určitě ví, co dělá.

Asi o sto padesát kilometrů dál na východ nedaleko Vanishing Lake seskakovali z pomalu jedoucího vlaku Fannon Kincaid, Dexter DeMille a zbývající po zuby ozbrojení příslušníci sekty Křesťanský sbor hněvu Páně.

DeMille se cítil jako v pasti. Čím déle mezi těmi fanatiky byl a čím déle poslouchal Kincaidovy bláboly, tím silněji si uvědomoval, že udělal strašlivou chybu, když šílenému knězi řekl o svém tajemství… o tom, že spustil na dno jezera zapečetěné kontejnery. Už dříve chtěl z Ďáblovy dílny uniknout a po vy-zvednutí kontejnerů pokračovat ve svých výzkumech sám. O svém tajemství řekl Kincaidovi v okamžiku největšího strachu, kdy se mu zdálo, že ho od smrti dělí jen několik vteřin. Byla to v tu chvíli jediná karta, která mu zbývala. Ted ale věděl, že pokud jeho smrtonosná zbraň padne do rukou stříbrovlasého maniaka, může vyhladit z povrchu zemského celé obrovské skupiny populace. Pořád však nemohl přijít na to, jak se ze své zoufalé situace dostat.

„Potřebujeme loď,” řekl Kincaid. „Doufám, že tam v doku nějaká zůstala.” Jeho bílé vlasy ve větru strašidelně vlály a DeMille si pomyslel, že ho dělají ještě šílenějším, než je.

Postupovali tmou směrem k vypálenému rybářskému městečku, kde ve studené vodě hluboko na dně jezera ležel uložený Pale Horše Prion.

 

Kapitola 26

JEDLÍK HADŮ

 

V jednotce speciálního určení se o Crisovi Cunninghamovi říkalo, že je ze všech nejlepší ve tmě. Byl jako kojot; jakmile se začalo šeřit, ožíval. Bylo to zvláštní. Dokázal jakýmsi šestým smyslem vytušit ukrytého nepřítele, kterého neviděl ani neslyšel.

Když přijížděli k městečku Vanishing Lake, pocítil Cris náhle svědění v zátylku. Celé tělo mu ztuhlo. „Zastavte a vypněte světla,” poručil Buddymu. „Ale ještě tam nejsme.”

Cris se natáhl a stiskl vypínač světel. „Řekl jsem, zastavte!” Buddy neochotně zastavil u okraje silnice. „Co je?” zeptal se.

„Nevím,” odpověděl Cris. Jeho smysly se chvěly vzrušením.

V autě nastalo tíživé ticho. Stacy a Buddy čekali, až jim řekne, co mají dělat. Cris seděl s nervy napjatými a cítil se jako hlupák. Pak aby něco udělal, otevřel dveře a vystoupil.

„Co se, sakra, děje?” zašeptal Buddy nervózně.

„Nevím. Někdy mám prostě tušení,” řekl Cris. Stále cítil trap-nou nejistotu, ale Buddy jeho slova bral jako vrchol moudrosti.

Připadalo mu to, jako když se v Zelených baretech John Way-ne skrýval v horách, aniž viděl jediného Vietnamčíka.

„Mrknu se kolem,” zašeptal Cris a pomalu se vzdálil od auta. Teď už si byl téměř jistý, že jeho „bojové vzrušení” vyvolala pouze slabost nervového systému otřeseného alkoholem. Když se ocitl několik desítek metrů od auta, rozepnul si kalhoty, aby se vymočil. Znovu však ztuhl. Tentokrát to bylo silnější. Jeho instinkt na něho křičel varování. Zůstal nehybně stát a poslouchal. Snažil se rozlišit přirozené zvuky noci od těch, které sem nepatřily. Nevěděl, na co jeho smysly reagují. Vymočil se. Ve škole „jedlíků hadů”, kde absolvoval výcvik přežití, je učili, že nad vodní hladinou se zvuk nese mnohem dál než v běžném členitém terénu. Pomalu si tedy zapnul zip a s nejvyšší opatrností se vydal dolů k jezeru…

Cítil, že se v něm pomalu obnovují staré bojové návyky, ale stále si připadal, jako když se dívá přes mlžný opar. Jeho smysly byly otupělé a reagovaly pomalu. Bylo to už osm let, co inicioval vzdušný útok na svou vlastní pozici. Tenkrát odešel na průzkumnou hlídku se seržantem Tomem Kilbridem. Měli příkaz nepouštět se do žádného střetu. Byli beznadějně ztraceni, když narazili na oddíl irácké republikánské gardy tábořící v poušti. Cris ignoroval instrukce, které dostali, připlížil se k iráckému táboru a umístil v jeho blízkosti naváděcí maják. Pak se stáhl zpět a aktivoval vzdušný útok… čekal, že k němu dojde nejdřív za deset minut. Sotva dvě minuty nato odstartovalo z paluby Constitution šest F šestnáctek. Útok přišel o tři minuty dřív, kdy se Cris s Tomem ještě nestačili stáhnout dostatečně daleko. Jakmile viděli, že pilot Falconu začíná pálit z palubních kanónů blízko jejich pozice, bleskově si našli proláklinu v písku a zahrabali se. Iráčané se v panice rozprchli do všech stran. A pak se to stalo… prchající irácký voják rozstřílel ze tří metrů Torna Kilbrida. Po návratu Cris v hlášení uvedl, že pro záchranu svého kamaráda nedokázal nic udělat. Prostě se na nic nezmohl.

Tu noc se opil pod obraz v marném pokusu zahnat alkoholem pocit viny člověka, který přežil. Válka však potřebuje hrdiny, zvláště z řad pozemního vojska. Proto dostal Stříbrnou hvězdu za statečnost v boji.

To vyznamenání nenáviděl. Odmítal ho nosit a dokonce ho zahodil. Jeho otec pak napsal velení námořní pěchoty, vyžádal si novou Stříbrnou hvězdu a pověsil ji za barem hned vedle fotografie, na které jeho syn pokládá vítěznou šestku. Ano, tu zatracenou vítěznou šestku. To však byla vítězství Richarda Cunninghama, jemu přinášela pocit triumfu, kdežto Crise zanechávala prázdného a zmateného.

Po chvíli dospěl na kraj lesa a před ním se objevilo jezero. Přikrčil se na břehu a rozhlédl se. Pomalu opsal pohledem celou šíři obzoru. Hledal, jestli neobjeví něco podezřelého: odraz měsíčního světla od kovové plochy, podezřelý zvuk, pach… cokoliv, co by prozradilo pozici nepřítele. Opět však pocítil pochybnost, zda mu jeho vnitřní výstražný systém dává správné signály. Cítil se komicky - dřepěl v písku v nových po-lobotkách a snažil se dokázat si, že navzdory třem rokům pod-výživy a alkoholismu je stále ve své staré bojové formě. Pak vstal, a aniž měl představu, co chce dělat, pomalu se vydal podél břehu. Pohyboval se absolutně tiše. A opět… nevěděl proč, ale najednou ztuhl. Něco nebylo v pořádku. Zůstal tiše stát. Pomalu otáčel hlavou a napínal uši. Cítil smolnou vůni borového jehličí; tady zřejmě les unikl devastujícímu ohni. Doléhaly k němu slabé pleskavé zvuky vln narážejících na břeh. Zůstal asi minutu bez hnutí a napínal všechny smysly, aby zjistil, co ho varovalo. Pak si to uvědomil: ne, nebylo to něco, co slyšel, spíš chvíli něco neslyšel. Utichnutí vzdáleného chóru nočního hmyzu způsobilo nepatrnou změnu zvukové kulisy, kterou Cris svým sluchem podvědomě monitoroval. Hmyz reagoval na jakýsi cizí zvuk. Cris si to uvědomil teprve tehdy, když se sotva slyšitelný bzukot opět ozval.

Znovu se pomalu pohnul dopředu a opatrně vybíral místa, kam šlápnout. Postupoval po písčitém břehu jezera. Když urazil možná čtyři sta metrů, zaslechl z dálky tlumené údery kovu na kov. Zastavil se. Nebylo to žádné bouchání uvolněných dveří ve větru, ale zvuky způsobené člověkem: pravidelné rytmické klepání. Znovu se vydal dopředu, pak klesl na kolena a začal se plížit. V bledém měsíčním světle uviděl spálené přístaviště… pamatoval si, že bylo hned naproti restauraci. Doplížil se až k vodě a tiše do ní vklouzl.

Chladná voda mu okamžitě prosákla oblečením a dotkla se těla jako příslib smrti. Sáhl dolů, nabral ze dna hrst tmavého bahna a tiše si ho namazal na holou hlavu. Pomazal si také tvář a potom se tiše ponořil až po ramena. Zoufale si přál mít opět svou dřívější jistotu dokonale vycvičeného příslušníka speciálního oddílu; pocit, že v prostředí, v němž se pohybuje, není cizím elementem, ale jeho součástí. Místo toho si připadal jako neobratný, pomalý a hlučný vetřelec, kterého každý vidí a slyší. Ponořil se až po uši a pomalu postupoval směrem k zčernalé zdi, pozůstatku po restauračním molu.

Jakmile se dostal blíž, uviděl muže, který stál v malé loďce připoutané k troskám doku. Zdálo se, že tluče malým kladivem do přívěsného lodního motoru. Po chvíli Cris rozeznal, že muž sejmul z motoru kryt a zřejmě se snaží uvolnit cosi, co se do něj zaseklo. Cris se zastavil a vystrčil trochu víc hlavu, aby měl uši nad hladinou. Náhle uslyšel ve tmě za sebou tlumené mužské hlasy. Sakra! Vůbec jsem o nich nevěděl. Byla to chyba, kterou by dřív nikdy neudělal.

„Okay, myslím, že to mám,” zašeptal muž v lodi, který spra-voval motor.

„Fajn,” odpověděl hlas na břehu. „Takže můžeme jít.” Cris byl v pasti mezi nimi.

Čtyři muži vstoupili do vody a postupovali proti němu. Byli asi tři metry od něho. Cris v duchu zaklel a rychle se ponořil.

Pozdě! Vzápětí do něho jeden z mužů vrazil. „Do prdele! Co to tu, sakra…?” ozvalo se nad ním.

Cris hmátl nahoru a chytil muže za opasek. Kdyby to tak bylo dřív, v době, kdy absolvoval výcvik boje pod vodou… Snažil se svého protivníka strhnout pod sebe a držet ho, ale tomu se podařilo odrazit nohou ode dna a i s Crisem se vynořil. Vzápětí se ohnal a udeřil Crise pistolí do obličeje. Crisem úder otřásl, takže nebyl na okamžik schopen reagovat. Naštěstí mužovi pistole po úderu vyklouzla z ruky, ale jak se ho Cris chytil, aby neupadl, zůstala zbraň mezi jejich těly. Bojovali spolu ve vodě, která jim sahala sotva po hruď, ale zbývající muži se už k nim hnali, aby svému kamarádovi pomohli.

Cris cítil, že zbraň klouže mezi jejich těly do vody, ale ještě předtím se mu nějakým zázrakem podařilo hmátnout po ní a sevřít ji. Byla to automatická pistole s krátkou hlavní. Bleskově se otočil, vypálil dva výstřely na muže, kteří se k nim blížili, a potom udeřil svého protivníka jeho vlastní zbraní. Znovu strhl omráčeného muže pod sebe. Slyšel, jak se zalyká. Nad nimi se ozývaly výkřiky, ale Cris žádnému z nich nerozuměl. Soustředil se na to, aby muže, kterého držel, odtáhl dál a do větší hloubky. Teď se už řídil pouze svým instinktem. Jeho protivník mezitím nabyl vědomí a začal se zuřivě bránit. Cris nad ním na okamžik ztratil kontrolu a dovolil mu, aby vystrčil hlavu a vykřikl o pomoc.

Vzápětí ho Cris opět stáhl dolů. Jednou během výcviku boje pod vodou vydržel ponořený tri a půl minuty, jenže tenkrát byl v plné formě, zatímco teď si po fyzické stránce připadal jako ruina. Neměl tušení, jak dlouho vydrží. Když už měl pocit, že mu prasknou plíce, ucítil, že zmítání jeho protivníka začíná ochabovat. To mu dovolilo, aby na okamžik vystrčil ústa a nadechl se. Přitom zaslechl v lodi nedaleko vzrušené hlasy.

„Někdo dostal Cleva!” křičel kdosi.

Znovu se ponořil a táhl Cleva hlouběji a hlouběji.

Když se tělo přestalo zmítat, uvědomil si Cris, že chce mít Cleva živého. Bál se však, že když se vynoří, uvidí ho tamti na lodi a půjdou po něm. Pak uslyšel startovat motor. V tu chvíli byl Cris asi jeden a půl metru pod hladinou a v měsíčním světle uviděl, že člun proplul nad ním. Tlumený hukot motoru slábl, až nakonec téměř zanikl. Teprve teď se Cris s Clevem vynořil a odtáhl bezvládné tělo na břeh.

Chvíli jen ležel a lapal po dechu. Pak si klekl, vytáhl muži jazyk a obrátil ho na břicho. Zkusil z něho vytlačit vodu. Nic. Obrátil tedy tělo na záda a začal s dýcháním z úst do úst. Po chvíli si poslechl srdce: neozývalo se. Udeřil pěstí do Clevo-vy hradní kosti a znovu si poslechl. Opět nic.

Zaklel a znovu se pustil do oživovacích pokusů. Asi po pěti minutách se z Clevových úst nečekaně vydral vzdech. To dodalo Crisovi sílu, aby pokračoval. Po dalších deseti minutách opět uslyšel, že Cleve vydechl. Pořád však neotvíral oči.

„Nehraj na mě, že seš mrtvěj,” zašeptal Cris. „Potřebuju tě živýho.”

Cleve pořád neotvíral oči. Nehýbal se, dokonce se ani ne-zachvěl. V tu chvíli Crisovi došlo, že ty předchozí vzdechy nebyly nic jiného než vzduch unikající spontánně z plic. Muž byl mrtvý. Cris si lehl vedl těla a zcela vyčerpaný odpočíval. Mohl mluvit o neuvěřitelném štěstí, že zůstal naživu alespoň on.

 

Kapitola 27

DÉMON Z JEZERA

 

Fannon Kincaid zaslechl výkřik. Poznal hlas Cleva Robertsona, a když se otočil, uviděl, že Cleve se divoce zmítá ve I vodě. Pak se z vody vynořila postava pokrytá bahnem.

Kincaid zvedl pistoli, ale v klubku dvou bojujících těl nebyl schopen rozeznat, kdo je kdo. Čekal s výstřelem, až se situace vyjasní.

„Někdo dostal Cleva,” vykřikl Robert Vail.

Potom uviděl Kincaid muže s holou hlavou jasně. Ústa měl otevřená v němém výkřiku a vypadal jako zjevení z pekla. Po obličeji mu tekla krev. Teď byla příležitost k jistému výstřelu. Kincaid stiskl spoušť. Nic! Zaklel. V nábojové komoře byla zřejmě voda. Holohlavý muž vypálil směrem k nim dva výstřely. V tu chvíli se Kincaida zmocnil strach, že by mohl být zasažen DeMille. „Rychle s ním do člunu!” vykřikl na své lidi.

Dezorientovaný Dexter DeMille se potácel ve tmě mělkou vodou. Když uslyšel rány z pistole, vykřikl. Vzápětí ucítil, že ho kdosi chytil za ruku a táhne pryč. Vylezli na trosky mola, které tu zůstaly po požáru. K jednomu z betonových podpěrných pilířů byl přivázaný člun. Kincaid ho do něj postrčil a vzápětí skočil se třemi dalšími muži za ním. „Jedem!” vykřikl.

„Ještě Cleve. Někde tam zůstal. Přece ho tam nenecháme!” ozval se Randall Rader a hleděl do tmy k místu, kde došlo k zápasu. Teď už se tam však nic nehýbalo.

„Je v rukou božích. Nahoď motor, R. V.!” vykřikl Kincaid na Roberta Vaila na zádi.

R. V. byl ten, kdo dával do pořádku motor. Přestože měl dlouhé umaštěné vlasy, byly jeho nej výraznějším rozlišovacím znamením dva nápisy vytetované na čele. Na pravé straně měl napsáno „JEBU TĚ” a na levé „LIŽ ŘIŤ”. R. V. trhl šňůrou a motor okamžitě naskočil. Propluli přímo nad místem, kde Cleve zápasil s holohlavým démonem.

Během několika minut se dostali doprostřed jezera. Kincaid cestou přemýšlel, kdo mohl ten holohlavý, co dostal Steva, být. Měl ho na mušce, šlo o jistý výstřel, ale rána nevyšla. Bylo to znamení? Nebo snad sám ďábel, který do sopečného jezera pronikl ze samých pekelných hlubin země? Kincaid věřil, že to bylo znamení od Boha. Bůh mu názorně ukázal, že nízké nečisté rasy se pokoušejí jeho misi zničit. Poselství mluvilo jasně: Bůh ho nabádal, aby si pospíšil.

Kincaid se obrátil na roztřeseného vědce schouleného na prostředním sedátku lodi.

„Kde je to místo?” zeptal se.

„Ještě dál. Jsme teprve asi v půli cesty,” řekl DeMille tiše. „Je to přesně na spojnici vlajkového stožáru na vězeňské budově s velkou stříbrnou jedlí na druhé straně jezera,” řekl a ukázal na vysoký strom stojící na východním břehu.

Kincaid kývl na R. V., který zpomalil a stočil loď tak, aby mířila přídí ke kamenné vězeňské budově.

„Někde tady,” řekl DeMille po chvíli mdle. „Pod vodou je bóje zakotvená u dna. Musíte ji najít. Od ní pak vede lano k dvěma oranžovým vodotěsným kontejnerům.”

Kincaid kývl dvěma mužům, kteří si svlékli košili a kalhoty a pouze ve špinavých spodkách se spustili do vody. Za chvíli zmizeli pod hladinou.

„Bůh je útočiště a pevnost,” řekl Kincaid tiše.

„Velebme Boha,” zamumlal R. V. sedící za DeMillem. Vědec trhl hlavou a uviděl muže s nápisy „JEBU TĚ” a „LIŽ ŘIŤ” na čele, jak se se skloněnou hlavou uctivě modlí.

Pán Bůh mě chraň, pomyslel si a vyslal k Všemohoucímu svou vlastní zoufalou prosbu.

Pak se jakoby zázrakem vynořil jeden z mužů, kteří hledali bóji. „Našli jsme to!” vykřikl.

„Chvála Bohu,” ozvali se R. V. a Kincaid unisono.

Kincaid pohlédl na své staré timexky s poškozeným řemínkem, které nosil v kapse. Bylo téměř čtvrt na dvanáct. Věděl, že i kdyby to holohlavé jezerní zjevení pocházelo od samého ďábla, Bůh ho využil k tomu, aby jeho, Fannona Kincaida, varoval, že si má pospíšit. Jakmile mu DeMille řekl o tajném úkrytu na dně jezera, kde měl ukrytou svou pohromu pro nečisté rasy, hledal Kincaid v Apokalypse verš, který to vše předpovídá. Ke svému překvapení objevil neuvěřitelné shody: „Nečistí, zaklínači, smilníci, vrahové, modláři, ti všichni budou uvrženi do jezera, které vzplane ohněm a sírou,” stálo v Písmu. Ano, tohle jezero vzplanulo ohněm a sírou, pomyslel si Kincaid. A verš pokračoval: „To je druhá smrt: hořící jezero… A pak ke mně přistoupil jeden z andělů, kteří měli sedm nádob a v nich připravených sedm posledních pohrom, a ve vytržení ducha mě vyvedl na velikou a vysokou horu a ukázal mi svaté město Jeruzalém, jak sestupuje z nebe od Boha.” Tohle vše stojí v Zjevení Janově napsaném dvě stě let po Kristu. To nemůže být náhoda, že vše, co je v Písmu s takovou přesností vylíčeno, se nyní uskutečnilo tady, v Texasu.

Oba potápěči se znovu vynořili a táhli za sebou dva velké oranžové kanystry. Když je naložili do lodi, pohlédl Fannon Kincaid znovu na hodinky. „Sám Bůh načasoval naše kroky,” řekl. „Dostal jsem znamení, abychom toto místo okamžitě opustili. Za dvacet minut projíždí kolem nákladní vlak Jižní pacifické. Jestliže si pospíšíme, můžeme ho stihnout.”

R.V. nastartoval motor a loď zamířila k východnímu břehu Vanishing Lake.

Jakmile Cris zjistil, že je Cleve mrtev, umyl si ve vodě hlavu a obličej a vydal se zpátky k vozu.

„Co je? Co se stalo? Proč jste jako vodník?” dotíral Buddy, sotva se Cris objevil. Také Stacy čekala na vysvětlení.

Cris vytáhl ze zadního prostoru odstřelovací pušku s dalekohledem. „Pojďte za mnou,” řekl a zamířil zpátky k jezeru.

Když přišli na břeh, bylo všude ticho. Pak najednou zaslechli vrčení přívěsného lodního motoru. Zvuk přicházel ze vzdálenosti asi jedné míle. Cris našel starou větev, zabodl ji do písku a použil ji jako stojan pro pušku. Pak nastavil její dalekohled na loď mířící k protějšímu břehu jezera.

„Chcete po nich střílet?” zeptal se Buddy překvapeně.

„Nejen si je prohlédnout. Podívejte se, Stacy,” řekl a uvolnil jí místo. V zorném poli dalekohledu uviděla loď s pěti muži. Nebylo pochyb, že jedním z nich je Fannon Kincaid. Pak poznala i Dextera DeMilla.

„Jsou to oni.” Pustila k dalekohledu Buddyho a narovnala se. Srdce jí prudce bušilo. „Proč se sem vrátili? Co tady hledají?”

„Třeba DeMilla napadlo totéž, co nás - najít tady důkazy proti Zollovi,” mínil Cris.

„Ne,” řekla Stacy. „Proto tady nejsou.”

„A proč tedy?” zeptal se Buddy a pohlédl na ni.

„DeMilla hledá policie po celé zemi. Uvažuju o jediném důvodu, který ho mohl přimět, aby se sem vrátil.” Oba muži čekali, až svou myšlenku dopoví. „Myslím, že si tady ukryl určité množství Pale Horše Prionu,” řekla.

 

Kapitola 28

 

POSLEDNÍ VLAK

 

Odbočili ze silnice a řítili se vysokou rychlostí po prašné hrbolaté cestě, o iiíž Stacy věděla, že zkracuje objížďku jezera o několik mil.

„To je vážně chcete chytit?” ozval se ze zadního sedadla Buddy.

„Nemohou mířit jinam než k trati.” Stacy krátce pohlédla na Crise, ale ten nic neříkal.

„Proboha zpomalme a rozmysleme si to,” naléhal Buddy. Cris i Stacy mlčeli.

„Jsme jen tři a proti sobě máme hordu ozbrojených bláznů. To je šílenství, co děláme.” Buddy téměř křičel. „Nemám pravdu, Crisi?”

Cris stále mlčel. Seděl na sedadle vedle řidiče a zamračeně zíral před sebe.

Blazer se smýkal ostrými zatáčkami a v příkrých písčitých úsecích musela Stacy několikrát zapnout pohon všech čtyř kol.

Náhle zaslechli hluboké a smutné zahoukání lokomotivy.

„Sakra,” zaklela Stacy. „Vlak se už blíží. Nestihneme to.”

„Vezměte to doprava rovnou přes tu louku,” řekl Cris. Bylo to poprvé, co po návratu k autu promluvil.

„Vy jste se zbláznili,” ozval se znovu Buddy. „Říkám zpomalme a rozmysleme si, co budeme dělat.”

Nikdo mu neodpověděl. Na Crise dolehla těžká únava.

„Musíme si udělat plán!” křičel Buddy. „Ženete se za nima jako šílenci, ale co pak? Vždyť nás všechny postřílej!”

„Chcete vystoupit?” Stacy prudce zabrzdila. „Můžete se vrátit.” Pohlédla na něho planoucíma očima.

„Chtěl jsem jen vědět, co hodláte dělat, až je budete mít před sebou,” couval Buddy.

„Něco už vymyslíme. Můj manžel zemřel kvůli tomu, že se ty vrahy pokoušel zastavit. Jestliže má DeMille prion u sebe, ručím vám za to, že budu vědět, co udělat. Jinak neručím za nic. Jsem odhodlaná dostat ty parchanty, co zabili Maxe, takže bud zůstanete v autě a budete zticha, nebo si vystupte.”

Trhl sebou, jako by chtěl udělat to druhé, ale zůstal sedět. Nocí se znovu ozvalo temné zahoukání vlaku.

Stacy ještě jednou pohlédla na Buddyho, pak zařadila rychlost a vyrazila z cesty na louku. Divokou jízdou se blížili k trati. V dálce se objevila světla. „Crisi,” řekla Stacy. Pohlédl na ni. „Schvalujete to?”

Neodpověděl.

„Vlak se blíží. Musíte nám říct, co dělat. Jinak ujedou.” Seděl se svěšenými rameny a zíral před sebe. „Sakra, co je s vámi?”

„Nevím, co dělat,” řekl konečně.

Při návratu k autu jí řekl o muži, kterého zabil, a Stacy se zdálo, že od té chvíle jako by upadl do apatie.

Blazer se kodrcal vzhůru do kopce. Jakmile se dostali na vrchol, uviděli v měsíčním světle, že u trati, zhruba čtyři sta metrů od nich, se v úzké strži krčí asi čtyřicet lidí. Jeden z nich si jich všiml a ukázal na ně.

„Zhasněte světla,” řekl Cris tiše.

„Cože?”

„Zhasněte světla a odjeďte dál. Chystají se nás pozdravit.” Ještě ani nedořekl, a už kolem nich hvízdly první kulky. Vzápětí k nim dolehl rachot výstřelů z automatické zbraně.

„Sakra jsme pod palbou!” vykřikl Cris. Stacy konečně vypnula světla a rozjela se po vrcholu kopce.

Zazněly další výstřely. Pak explodovala pravá přední pneu-matika a vůz se začal smýkat po ráfku.

„Musíme ven!” vykřikl Cris.

Sotva zastavili, vyběhl se Stacy do tmy. Buddy zůstal uvnitř. Cris se ohlédl, a když viděl, že jsou se Stacy sami, vrátil se k autu a otevřel zadní dveře. „Sakra, hněte sebou.

„Tady je to bezpečnější.”

„Hovno! Nejste v obrněném voze. Vypadněte ven!” Chytil Buddyho za košili a vytáhl ho. Chvíli běželi po louce, až Cris našel úkryt mezi skalami a stáhl je do bezpečí.

Lokomotiva minula místo, kde se krčil Kincaidův houf, aby je neuviděl strojvůdce se svou posádkou.

Stacy vystrčila hlavu a pozorovala situaci u trati. „Za chvíli budou pryč,” řekla.

Cris seděl opřený o skálu. Ruce se mu chvěly. Byl vyřízený a věděl to. Pak se odvrátil a zvracel žluč.

„Co to je, proboha?” vyhrkl konsternovaný Buddy. „Mám tomu rozumět, že máte takovej strach?”

„Ne. Jsem nemocný,” řekl Cris tiše. „Jsem alkoholik. Zruinoval jsem se.”

Chvíli bylo ticho.

„To je skvělý,” zakňučel Buddy. „To je teda skvělý.”

Stacy pozorovala bojovníky F. T. R. A., kteří teď běželi podél vlaku a po dvou nebo po třech naskakovali do vagonů. „Zatraceně! Musíme něco udělat.”

„A co tak asi?” zavrčel Buddy. „Teď je už pozdě.”

Seděla opřená o veliký balvan, dokud vlak nebyl pryč. Potom vstala a hleděla na místo, kde ještě před chvílí byli Kincaidovi lidé. „Kam jedou?” zeptala se.

„Do Waca,” odpověděl Cris. „Tam je velké seřazovací nádraží. Odtud mohou jet kamkoliv.”

„A co teda budeme dělat?” Hlas se jí chvěl rozrušením a zklamáním.

Cris mlčel. „Myslím, že bysme měli jít na policii,” mínil Buddy. „Předejme to jim.”

„A co myslíte, že s tím budou dělat?” odsekla Stacy. „Začne se do toho míchat Pentagon, CIA a spousta dalších institucí, které nemají jiný zájem než to celé ututlat. Tohle by k ničemu nevedlo. Potřebujeme důkazy.” Pohlédla na Crise. „Co myslíte?”

„Já myslím jen to, že se potřebuju napít.” Opět bylo dlouho ticho. Pak Cris vstal. „Nasadíme novou gumu, sjedeme dolů k jezeru a podíváme se do té lodi. Třeba po sobě něco nechali.”

 

Kapitola 29

NEJOTŘELEJŠÍ KLIŠÉ VE FILMU

 

Buddy nechtěl k žádnému jezera, chtěl domů. Během dvou dnů se už podruhé ocitl v palbě a to mu úplně stačilo. Znovu se mu vybavil děsivý zvuk kulek hvízdajících kolem auta a jejich rány do skály, za kterou se ukryli. Něco takového ještě v životě nezažil. Představil si, že by některá z nich vlétla do jeho chirurgicky vylepšené tváře.

Vydal za plastickou chirurgii statisíce dolarů a představa, že by ta velenákladná kosmetická práce mohla být rozdrcena a rozstříknuta někde na texaské louce bzučícím kouskem olova, který vystřelil nějaký náboženský magor se čtyřmi třídami základní školy, ho děsila.

Vyměnili s Crisem prostřelenou pneumatiku a potom sjeli dolů k východnímu břehu jezera a hledali opuštěnou loď. Buddy si přál, aby v sobě našel vnitřní sílu vytrvat, ale nemohl popřít, že zoufale touží být někde jinde. Neustále v duchu uvažoval, jak se od těch dvou trhnout, a vymýšlel nejrůz-nější zdůvodnění, proč se musí náhle vrátit do L. A. Jenže pokaždé, když se už některé chystal vyslovit, ucítil v ústech nahořklou chuť následovanou tak silným pocitem osamělosti a sebeznechucení, že okamžitě zmlkl. Věděl, že nemá na výběr nic jiného než zůstat. „Zastavte!” ozval se Cris náhle.

Stacy zastavila a všichni vystoupili. Buddy šel za Crisem dolů k vodě, kde se blízko břehu houpala opuštěná hliníková loď. Na jejím dně ležely dva oranžové kanystry. Zatímco Cris s Buddym vytáhli loď na břeh, Stacy si v autě vzala latexové rukavice a cestou dolů šije navlékla.

„Co je to?” zeptal se Buddy a ukázal na kanystry.

„Biokontejnery odolné vysokému tlaku. Používají se při podmořských výzkumech,” řekla Stacy. Vynesla je ven. Uvnitř byl obal z pěnového polystyrénu s patrnými otisky několika nádob.

Stacy vzala jeden z kanystrů nahoru k autu a prohlédla si ho ve světle reflektorů.

„Co si o tom myslíte?” zeptal se Buddy. Neměl pražádnou radost. Bál se jak toho, že by jejich objev mohl k něčemu vést, tak i toho, že nepovede k ničemu.

„Uvažuju, jestli bychom to neměli poslat Wendellovi.

„Proč? Vždyť víme, co tam bylo.”

„Jen si myslíme, že to víme,” řekla. „Nevíme to jistě.” Zavřela kontejner a zamířila dolů pro druhý. Když přišla k vodě, uviděla, že Cris sedí v lodi a prohlíží si proužek mokrého papíru.

„Co je to?” zeptala se.

Podal jí svůj nález. Bylo na něm:

 

FT W/DGNO, GV KCS, MERIDIAN NS ROANOKE

 

„To je nějaký kód?”

„Ne. Přepravní průvodka. Vyznačuje železniční přepravní trasu. Tahle vede z Fort Worthu do Dallasu a Garlandu po Northeastern Line, pak přeložení v Grandview na KCS, což je Kansas City Southern Line, a dál směr do středního Kansasu a v Meridianu po Norfolk Southern do Roanoku ve Virginii.”

„To je úplná železniční mapa,” usmála se. „Kde jste to našel?”

„Na dně lodi. Plavalo to v loužičce vody.”

„Víte, jaké je nejotřelejší klišé ve filmu?” ozval se Buddy, když se i on podíval na papírek. „Že na místě činu zůstane pitoměj obal od plochých zápalek. Prostě pitomost, která nic neznamená.”

Cris o tom chvíli přemýšlel. Možná má Buddy pravdu. Byl hladový, vyčerpaný a strašně toužil napít se. Znovu upřel myšlenky ke Kennidi, aby v sobě našel sílu; vzpomněl si na její hrozné nádory a na to, jak trpěla.

„Jedna věc hraje pro nás,” řekl nakonec. „Ti Kincaidovi fanatici nejsou neviditelní. Čtyřicet tetovaných chlapů s pistolemi a biblemi se nemůže jen tak vypařit do vzduchu. Mohli bychom se poptat po džunglích.”

„Po jakých džunglích?” nechápal Buddy.

„Po tuláckých táborech. Hobos žijí v úzkém světě. Pokrývá sice celé Spojené státy, ale není širší než rozchod kolejí. Lidé se scházejí a mluví spolu. Myslím, že by nebylo na škodu vyrazit do Fort Worthu a pokusit se ten vlak předstihnout.”

„A co potom?” zeptal se Buddy.

„Pokud na ně někde cestou nenarazíme, musíme se za nimi pustit po stejné trase, po jaké jedou oni.”

„Chcete říct, že za nimi pojedeme nákladním vlakem?” zeptal se znechuceně Buddy. „To nemyslíte vážně.”

„Neznám jiný způsob, jak je najít,” řekl Cris.

„Podle mého nemáme čas na dlouhé diskuse. Já jsem připravena, pánové,” řekla Stacy a zamířila k autu. „Až budeme ve Fort Worthu, pošlu ty kontejnery Wendellovi.”
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BUCK
Bylo tri čtvrtě na devět dopoledne. Služební vůz se znakem Pentagonu projížděl washingtonskou Embassy Row lemovanou ambasádami některých evropských a jihoamerických států, pak zahnul doleva a nakonec zamířil na širokou příjezdovou cestu k budově Námořní observatoře, oficiální rezidenci viceprezidenta Spojených států.

Admirál Zoll seděl vedle čtyřhvězdičkového armádního generála a předsedy sboru náčelníků štábů Colina Stallingse. Oba muži celou dlouhou cestu z Pentagonu mlčeli, každý pohroužen do svých vlastních spekulací o tom, co je čeká.

Zdálo se, že se chystá typický washingtonský červnový den s vlhkým a dusným počasím. Listy na starých dubech obklo-pujících skvělou rezidenci visely jako zplihlé dekorace. Stráž v průjezdní bráně pozdravila oba štábní důstojníky předpisovým zasalutováním a pustila vůz dovnitř. Projeli po široké cestě směrem k Domu admirality, kde měl viceprezident pracovnu.

„Působí dojmem venkovského strejce, ale člověk ho nesmí podceňovat. Doporučuji vám říkat jen to, na co se vás zeptá,” promluvil generál Stallings typicky texaským ležérním tónem.

„Vím o Bucku Burgerovi všechno,” řekl admirál Zoll. „Podobný tanec jsem už absolvoval v osmdesátých letech, kdy jsem žádal o financování projektu, a znovu vloni… to jsem dával do pořádku zmatek, který nadělali hoši ze CIA. Buck není trouba, snaží se vidět na věci to podstatné. Myslím, že to dopadne dobře.”

Přesto měl Zoll ze schůzky strach.

Předvolání k viceprezidentovi Burgerovi následovalo po vzrušených telefonátech z kanceláře vedoucího úřadu pro zdra-votnictví a z výboru pro lékařský výzkum. Všechno začalo sotva hodinu poté, co se hned ráno dostal do Kongresu podrobný článek z titulní stránky The New York Times o událostech ve Vanishing Lake. Kancelář viceprezidenta pak udělala Zollovi budíček a oznámila mu, že má být v devět hodin dopoledne v Domě admirality. Hned nato se Zoll spojil s generálem Stal-lingsem. Oba si porovnali své poznámky a telefonicky se dohodli na hlavních bodech obrany. Pak, aniž si stačili dát ranní kávu, spolu vyjeli na schůzku, která mohla odstartovat pohromu.

Personál je uvedl do viceprezidentovy kanceláře. Při jejich příchodu tam ještě nikdo nebyl. Po chvíli se otevřely dvojité dveře na konci místnosti a energickým krokem vstoupil viceprezident Brian Burger, známý pod přezdívkou Buck.

„Colie, Jamesi, děkuji vám, že jste mi vyhověli a přišli tak brzy. Vím, je to schůzka svolaná zatraceně narychlo,” zahlaholil na přivítanou.

„Pane viceprezidente,” řekli oba unisono a potřásli si s ním rukou.

„Admirále, Fort Detrick je pod vaším velením, začnu tedy u vás. Řekněte mi, co se, sakra, děje?” spustil Buck Burger k věci.

„Co přesně chcete vědět, pane?”

„Prezident je znepokojen zprávami, že se angažujeme v ile-gálním výzkumu biologických prostředků. Chce znát pravdu. Chce, abyste řekli ano, nebo ne.

„Jednoznačně ne, pane.”

„Jsem rád, že slyším tuhle odpověď. Velice mě uklidnila, ale potřebuji vědět víc. Tentokrát mi, admirále, vaše slovo stačit nebude.”

„A co slovo generála Stallingse? Jako předseda sboru náčelníků štábů by nikdy nepřipustil, aby náš program nebyl v souladu se zákonem,” řekl Zoll. „Víme, že výzkum útočných biologických zbraní zakazuje ženevská dohoda z roku 1972, kterou podepsal prezident Nixon, a my prezidentský výnos nehodláme porušovat. Mám pravdu, Coline?”

Colin Stallings pokýval velkou šedivou hlavou. Byl to os-mašedesátiletý muž s obdivuhodnou tělesnou kondicí. Měl za sebou skvělou kariéru a za šest měsíců měl odejít do penze.

„Jistě, jistě,” řekl Burger. „Je tu však problém, Jamesi, a tím je ohňový tanec, který rozpoutala média. Rád bych, kdybyste se v této souvislosti vyjádřil k několika okolnostem. Jak mi vysvětlíte, že doktor Dexter DeMille, který byl přidělen pod vaše velení a který, jak včera uvedla média, měl sebevražedné sklony a zřejmě byl cvok, dokázal bez vašeho vědomí a povolení využívat vašich laboratoří k práci na ilegální biologické zbrani. Navíc nedávno záhadně zmizel. Možnáje mrtvý, možná ne, nikdo neví. Dále je tu katastrofa v tom texaském městečku, kde zahynulo mnoho nevinných obyvatel. Sdělili jsme také tisku, že v oblasti může dojít k výskytu jistého neznámého onemocnění, přičemž jsme pro tuto skutečnost neuvedli žádný rozumný důvod kromě toho, že DeMille se zbláznil, pustil nějaký hmyz a celé okolí jezera zapálil. Ve Vanishing Lake zahynulo patnáct vojáků. V této souvislosti musím dodat, že bývalé vězení ve Vanishing Lake ani není oficiálně zaregistrováno jako zařízení ministerstva obrany. Jak se ukázalo, objekt byl pronajat univerzitě Sama Hustona, ale využíval ho USAMRIID v programu vývoje obranných biologických látek. Proti tomu všemu stojí vaše ujištění, že se nedělo nic nezákonného. Myslím, že sám uznáte, že v tomto případě je miska vah ve velké nerovnováze. Prezident je zavalen telefonáty rodinných příslušníků mrtvých vojáků i civilistů a rovněž předních politiků včetně kongresmanů. Tisk horečně shání každou podrobnost o této kauze a prezident jim kromě obvyklých neurčitých vyjádření nemá co říct. To není dobrá situace pro hlavu největší mocnosti svobodného světa.”

Zoll odpověděl s nacvičenou upřímností. „Přál bych si, abych to mohl změnit, ale naneštěstí je to tak, jak to je.”

„To není odpověď, kterou jsem od vás čekal, admirále.” Atmosféra v místnosti ochladla na bod mrazu.

„Chtěl bych mít doktora DeMilla k dispozici, abychom ho mohli vyslechnout a přesně zjistit, co se ve Vanishing stalo. Bohužel do doby než ho najdeme nebo objevíme jeho pozůstatky, nevím, co jiného bych…”

„Přesně tak jste mluvili při předchozích podobných případech,” přerušil ho viceprezident Burger. „Dohodu z roku 1972 jste už nejméně dvakrát nebo třikrát porušili, a to mluvím jen o těch kauzách, které vyšly na světlo.”

„Bucku, víte, že jsem tím byl tenkrát šokován stejně jako vy nebo kdokoliv jiný z Kapitolu. Faktem je, že CIA vedla ve Fořtu paralelní program. Kongres to jako vysvětlení přijal a několik lidí kvůli tomu z Agentury odešlo nebo ztratilo penzi.”

„Poslyšte, tohle teď nemíním rozebírat. Faktem zůstává, že se to tenkrát stalo a že to značně zvýšilo podezíravost lidí z dohledu nad obranou.”

„Jistě, Kongres musí být ostražitý, ale…”

„Ale prosím vás! To, co mi tu říkáte, je ubohost! Po zkuše-nostech, které už s vámi Kongres má, žádné chabé výmluvy a naivní řečičky o tom, že jste nic nevěděli, nepřijme.” Buck Burger začal být rozčilený a v jeho mírných modrých očích se objevil skelný lesk.

„Generál Stallings a já vás ujišťujeme, že všechno je…”

„Kašlu na vaše ujištění. Chci důkazy! Ujištění jsme od vás měli i v minulosti. Teď je to velká mediální záležitost. Oba vás musím upozornit, že se nacházíte na konci můstku a jediná cesta, jak se vrátit zpátky na loď, je dokonale se očistit. Jestli budu nucen hodit vaše hlavy přes palubu, nebudu váhat ani minutu. Prezident se už nemíní nechávat obelhávat.”

„Pane viceprezidente, řekněte, co máme udělat, a my to uděláme.”

„Prezident mi dal instrukce, abych inicioval ustavení nezávislé vyšetřovací komise. Bude se zodpovídat podvýboru pro biologické obranné prostředky. To znamená, že budete mít co do činění se senátory Osheroffem a Metzgerem. Budou žádat neomezený přístup do všech zařízení Fort Detricku a ke všem písemnostem Armádního lékařského institutu pro výzkum infekčních nemocí.”

„Kdy?” zeptal se admirál Zoll. V místnosti se na chvíli rozhostilo nepříjemné ticho. Zoll uvažoval, jestli ho Burger předvolal k potrestání, nebo aby ho pouze varoval.

„Kolik času potřebujete, abyste byli připraveni přijmout vyšetřovatele?”

„Dva dny,” odpověděl Zoll.

„Okay, pak je do zítřka zdržím. Chci věřit, že se všechno vyjasní a že vyšetřovací komise nic neobjeví, ale budeme ji muset dát k dispozici všechno, o co požádá.”

„Ano, pane,” řekl admirál Zoll. „Myslím, že je vždy lepší být ostražitý a důkladný.”

„Tak, pánové, nezvorejte to.”

Viceprezident bez jediného dalšího slova opustil místnost.

Zoll a Stallings čekali, až odejde, a teprve pak sami vyšli ven. Celou cestu k vozu mlčeli.

„Myslím, že budete potřebovat Bílý vlak,” řekl generál Stallings, když projížděli bránou.

„Ano, pane, ale máme tam spoustu bioaktivního sajrajtu, kterého je třeba se zbavit. Něco z toho jsou toxické a nestabilní látky. Musíte najít místo, kam bychom to mohli uložit.”

„Zítra vám ten vlak pošlu. Hlavně všechno pečlivě odstraňte,” řekl generál. „Najdu bezpečný skladovací prostor, kam to můžeme umístit bez papírů.”

„To je tedy pěkný začátek týdne,” povzdechl si Zoll.
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JACK PARNÍ VLAK

 

Z Black Hills byli nuceni vyjet po úzké Highway 16, která se směrem na západ k Howlings Junction kroutila jako had. Aby se dostali na čtyřproudou silnici směrem do Fort Worthu, museli se kus cesty vracet. Naproti tomu Jižní pacifická, po které jel podle Crisova předpokladu Kincaid se svou bandou, vedla mnohem přímější cestou po východní straně hor. Trať se postupně svažovala dolů, takže vlak mohl celou cestu do Fort Worthu uhánět rychlostí přes osmdesát kilometrů za hodinu.

Do hlavní seřazovací stanice dorazili po deváté hodině ranní. Zastavili u plotu ze starých železničních pražců a všichni tři hleděli na obrovskou plochu kolejišť a množství odstavených nákladních vagonů.

„Co teď?” zeptala se Stacy.

„Musíme zjistit, v kolik hodin sem přijeli a jaké vlaky odsud od té doby odjely nebo odjedou. Pak se zastavíme v Cukrové boudě.

„V čem?” zeptal se Buddy. Byl rozespalý a cítil se jako po flámu.

„V táboře hobos dole u řeky. Chci se podívat, jestli tam ne-najdu někoho známého, a případně se poptat na Kincaida. Někdo je musel vidět.” Cris strčil do předního sedadla a přinutil Buddyho vystoupit, aby se mohl zezadu dostat ven. Texaské vedro mu dýchlo do tváře, jako když se otevřou dvířka rozžhavené pece. Už teď ráno měkl pod nelítostným sluncem asfalt a vzdálené nákupní středisko se chvělo v tetelícím se horkém vzduchu. Teplota už musela vyšplhat alespoň na třicet osm stupňů Celsia. Cris věděl, že zanedlouho se dostane přes čtyřicítku.

„Vážně si myslíte, že ti tupci, co tady ty vagony postrkujou, budou celí žhaví, aby vám řekli, kdy kterej vlak přijíždí a odjíždí?” pochyboval Buddy.

„Jistě že mně to neřeknou a já se ani nebudu obtěžovat, abych se jich na to ptal.”

„A jak to teda hodláte zjistit?”

„Všechno se dá nějak zjistit.”

„Mluvíte jako agent,” řekl Buddy a mnul si oči. Nejraději by si lehl na zadní sedadlo a pokračoval ve spaní.

„Počkejte tady,” řekl Cris a zamířil mezi vagony ke kanceláři náčelníka seřadiště. Věděl, kde se nachází, i když tady byl jen jednou a k tomu ještě opilý. Ostatně ani teď na tom nebyl o nic lip. Cítil se slabý jako moucha a to ho znepokojovalo. Pak si uvědomil, že sice přestal pít, ale nevrátila se mu chuť k jídlu. Neměl žádný přísun kalorií, protože už téměř čtyřiadvacet hodin nic nejedl.

Náčelníkova kancelář byla v tříposchoďové věži na východním konci seřadiště. Cris obešel několik obilních vozů a pomalu postupoval mezi dvěma řadami vagonů naložených dřevem. Plížil se stínem, aby ho nebylo vidět z oken kanceláře, až se dostal k věži. Doufal, že tam nahoře mají na práci jiné věci než vyhlížet podezřelá individua. Kdyby ho uviděli a chytili, dal by ho náčelník nádraží zavřít a vyslechnout pomocníkem šerifa.

Cris věděl, jak se s příkazy k řazení vagonů zachází. Řekl mu to jeden hobo, mazaný jako arabský obchodník. „Ty pitomci si ty seřazovací listy a listy složení vlaku posílaj v zapečetěných obálkách, ale pak s němá nakládá), jako by to byl hajzlpapír. Všechno je v pěti kopiích. Jenže jak vlak seřaděj, spoustu těch kopií už na nic nepotřebujou a tak ty přebytečný jednoduše zahoděj do koše a vynesou do odpadků. Člověče, to je fantastická výhoda, když víš, kdy a kam kterej vlak vodjíždí a kde je spací vůz. Pak nemusíš čekat někde ve svahu se čtyřiceti jinej-ma ožralama a píci si mozek na slunci. Prostěpřídeš v určitou dobu na seřadiště, vlezeš si do svýho vagonu a frčíš. “

Cris se přikradl k zadní straně věže, kde nebyla okna, a rozhlédl se po odpadkových nádobách. U zdi stály tři dvousetlitro-vé sudy od nafty a nad nimi se vznášelo hejno černých ovádů.

Zamával rukou, aby dotěrný hmyz odehnal, a pomalu se v nich začal přehrabovat.

Hned navrchu objevil kopii seřazovacího listu ze včerejšího dne. Vložil třístránkový dokument do starých novin, které také vytáhl ze sudu, a hledal dál. V prvním sudu už nic nenašel, ale po dalším přehrabování obsahu druhé odpadkové nádoby vytáhl listy složení. Také ty vložil do novin a stejnou cestou, jakou se sem dostal, se odplížil zpět k autu.

„Pojďme někam do stínu,” řekl a ukázal k menšímu parčíku na druhé straně ulice. Posadili se u piknikového stolu a Cris začal třídit dokumenty.

„Chcete říct, že se v tom vyznáte?” zeptal se Buddy a nedů-věřivě se díval na pomačkané papíry.

„Každý den dostává náčelník seřadiště seřazovací listy, na kterých je seznam všech vlaků, kterou projedou nádražím během čtyřiadvaceti hodin. To jsou tady ty papíry. Dostává ale také listy složení, které upřesňují, z jakých vagonů se vlak skládá a které mají být na tomto nádraží přepojeny nebo odstaveny, aby mohly být zapojeny později. Všechny ty listy jsou v pěti kopiích: jednaje pro náčelníka seřadiště, druhá pro náčelníka trati, třetí pro strojvedoucího a ty dvě zbývající pro nás,” zasmál se. Pohledem přelétl seřazovací list a začal zužovat výběr. Nejdříve vyškrtl místní vlaky, které mají mnoho zastávek.

„Zkušený hobo si málokdy vybere místní vlak,” vysvětloval. „Každá zastávka zvyšuje riziko, že ho někdo objeví. Navíc „místňáky” jsou pomalé a často někde stojí, aby pustily vlaky s vyšší prioritou. Můžete se vsadit, že Kincaid s tou svou bandou místňákem nejede.”

Nakonec Cris skončil u třech listů: jeden byl pro vlaky složené z mnoha různých typů vagonů, které směřují do jednoho místa určení; jeden pro vlaky s jedním typem nákladu a poslední pro osobní vlaky přepravující cestující. Rozložil je před sebou a začal je studovat.

„Okay, podle toho proužku, který jsme našli na dně lodi, by příští stanicí mělo být Grandview na Jižní kansaské. Grandview je nahoře v Coloradu hned za kontinentálním předělem, které rozděluje povodí Atlantiku a Pacifiku. Jenže jestli má pravdu Buddy a ten papír, co jsme v loďce našli, je pitomost, pak máme tři možnosti. Buďto jsou v tom obilném vlaku do Sherilandu v Louisianě, nebo jedou ve smíšeném vlaku na jih do New Orleansu - ten odjel čtyřicet minut potom, co jsme sem dorazili, takže měli akorát čas přesednout… a třetí možností je ,lak’, který odjíždí v šest večer do Portsmouthu. V tom případě by byli pořád ještě tady.”

„Co je to lak?” zeptala se Stacy.

„Starý výraz pro zrychlený osobní vlak. Pochází z doby, kdy ještě jezdily lakované dřevěné vagony. Lak by byl pro Kincaida v něčem výhodný a v něčem nevýhodný. Výhodný v tom, že je rychlý a nikde ho neodstaví, ale zaseje těžké na něj nasednout. Nemá moc vagonů a do kopce nemusí moc zpomalovat. A taky je to v něm hrozně nepohodlné. Musíte sedět na „roletě” - to je ta spojovací část mezi vagony. Jenže jich je čtyřicet a silně pochybuju, že by všichni jeli na roletě. Odmlčel se, protože ho náhle přepadla taková slabost provázená nevolností, že si musel sednout. „Potřebuju něco sníst,” řekl nakonec. „Cítím se, jako kdybych se měl složit.”

„Když jsme sem přijížděli, viděla jsem vedle silnice restauraci McDonald,” řekla Stacy.

„Panebože, McDonald?” zabručel Buddy. „Tak to ještě chvíli vydržte a zajedeme do Maaloxu.”

„Je mi líto, Buddy. Ledaže byste mně půjčil mobil a já bych objednala rezervaci ve Spagu?” poznamenala ironicky Stacy.

Uvnitř nefungovala klimatizace, takže se posadili venku pod barevný slunečník. Po celém těle jim stékal pot.

Cris dvakrát kousl do kuřete, pak se omluvil a rychle zamířil na toaletu. Sotva doběhl, začal zvracet. „Do prdele,” ulevil si, když si umýval obličej a pak v zrcadle prohlížel ztrhané rysy. Oči měl hluboko zapadlé, lícní kosti zase vystouplé. Vypadal jako přízrak. Podruhé zvracel už jen nazelenalou žluč. „Do prdele, do prdele,” šeptal vysíleně nad umývadlem. Znovu si opláchl obličej a vrátil se ke stolu.

 

Cesta k Cukrové boudě vedla podél říčky, která se pak na se-verozápadní straně Fort Worthu vlévala do jezera Eagle Lake. Tábor byl rozložený v jejím ohbí v blízkosti Jižní pacifické, která zde vedla úsekem dvouprocentního stoupání dlouhým asi tři kilometry, takže těžké nákladní vlaky se tímto úsekem vlekly rychlostí menší než deset kilometrů za hodinu a dobře se do nich naskakovalo.

Jakmile se Cris se Stacy a s Buddym objevili na okraji džungle, obrátily se k nim oči místních obyvatel a sledovaly je jako nepřátelské radary.

„Připadám si jako poslední kousek dortu na večírku dámského klubu,” poznamenala Stacy tiše.

„Tamhle si sedněte a dívejte se na řeku,” řekl Cris. „Nepo-zorujte je. Dělejte, jako by vás nezajímali.” Opustil je a pomalu procházel táborem. Už sem nepatřil. Také jeho provázely nepřátelské pohledy. Vzpomněl si, že když sem před několika týdny přišel jako špinavý a otrhaný Lucky, s dlouhými umaš-těnými vlasy a igelitovými pytli na nohou, nikdo si ho ani nevšiml. Teď měl nové polobotky, nové oblečení a spravené zuby a tím se stal jejich třídním nepřítelem, reprezentantem světa, který nejdříve konstatoval jejich životní prohra a pakjim zařídil jejich exil.

Náhle Cris uviděl Jacka - starého básníka hobos, kterému se neřeklo jinak než Jack Parní vlak. Zaváhal, jestli se na něho má obrátit, ale pak se rozhodl. Parní vlak ležel na zádech a vypadal jako kupa hadrů ve skladu charity. Se svým sněhobílým vousem a obrovským břichem byl figurkou, která se nedala s nikým splést. Teď ležel na zemi a namočeným šátkem si chladil čelo. Cris přišel blíž a posadil se vedle něho. Předpokládal, že stařec o něm ví, ale Parní vlak se nepohnul, ani si nesundal šátek z tváře.

 

„Hej ty tam dole, co civíš jak pták, že shora valí se měch balvan či sud, co těžce vzdech. Hó, mýlka jak trám, na všech zdech čteš jeho jméno Jack Parní vlak.” zarecitoval Cris z básně, jejímž autorem byl hobo ležící vedle něho.

Jack Parní vlak nehnul brvou. Pouze ležel.

„Sakra, měl bych ho znát, když jsem tu zatracenou báseň napsal,” probudil se konečně k životu. Sundal si šátek, pohlédl na Crise, pak si opřel obrovské břicho o loket a znovu si Crise změřil.

Jeho tvář se začala pomalu jasnit. „To seš ty, Lucky?” zeptal se a namáhavě se posadil. Přesto se jeho hlava dostala jen o kousek výš, než byla předtím. Parní vlak měl opičí proporce: krátké nohy, krátký trup a neobvykle dlouhé ruce. „Lucky! Sakra, seš to ty? Co to máš za kalhoty?”

„To je dlouhá historie,” řekl Lucky.

Parní vlak se natáhl a praštil ho po rameni. „Podle ohozu bych řek, žes už s kolejema sek.”

„Už mě to rajtování na hytlákách unavovalo. A s nasáváním jsem už taky sek, jak říkáš,” dodal a sledoval, jak se stařec souhlasně usmívá.

Jack Parní vlak byl něco, čemu se říkalo klíště nákladních vagonů. Jezdil v nich už od začátku čtyřicátých let a všichni mu říkali básník, protože málokteré větě z jeho slovního projevu chyběl rým.

Parní vlak se snažil postavit své enormní břicho na nohy. „Do prdele,” zaskuhral. „Je čím dál těžší vstát a jít; dá to fušku, že chce se mně klít.” Vážil přes sto deset kilo a se svým skřípavým hlasem byl něčím mezi babou Jagou a Santa Clausem. „Když už‘s zdrh z kolejí a nechlastáš, co tě teda přivedlo před můj práh?”

„Hledám Fannona Kincaida. Chci se poptat, jestli ho tu někdo kolem neviděl… samozřejmě i s tou jeho bandou. Vím, že tudy projížděl. Potřebuju zjistit, kterým vlakem pokračoval dál.”

Parní vlak zavrtěl hlavou. „Kincaid je texaská krysa s prde-lí plnou broků; je to ďábel, nech ho, synku, bejt, jinak tě vod-práskne vod boku.”

„Já se krys nebojím. Krysy je třeba zabíjet. To mě za ním žene,” řekl Cris a spíš pro sebe dodal: „V tom je má vyšší síla.” Parní vlak pohlédl k místu, kde seděla Stacy s Buddym.

„Počkej tam, já se zeptám.” Odkolébal se a za chvíli bylo vidět, že mluví s několika muži, kteří posedávali před svými provizorními chatrčemi.

Cris se vrátil k Stacy a Buddymu. „Kdo to, sakra, byl?” hned na něho vyjel Buddy. „Ten chlap vypadá jako figurka ze Spiel-bergova filmu.”

„Je to terno, že jsem ho tu zastihl. Jestli v téhle džungli někdo něco ví, Jack Parní vlak to z něho vytáhne.”

Opět si sedli a pozorovali podvyživené děti, které si hrály ve vodě.

Stacy po očku pohlédla na tábor. „To je neuvěřitelné. Nikdy bych netušila, že něco takového může ještě v dnešní době existovat. Je to jako obrázek z kolonie na periferii v třicátých letech. Proč tady jsou?”

„Protože je společnost zavrhla.”

„Vás přece ale nezavrhla,” řekla a opatrně na něho pohlédla. „Ne,” řekl tiše. „Já jsem utíkal sám před sebou.”

 

Asi po dvaceti minutách se Jack Parní vlak vrátil. Cris mu vyšel naproti a oba se odšourali k řece.

„Před třema hodinama, ne teď, byl to hon. Vzali to po NETT, směr Burlington.”

„Po Northeastern Tennessee Track do Burlingtonu?” opakoval Cris. „Takže do New Orleansu.”

Parní vlak přikývl. „Tři, co je znám, jeli ten vlak. Když viděli Kincaida, sbalili si sak.” Zvedl v obavách obočí, které se mu zvlnilo, jako když leze velká chlupatá housenka.

„Díky, Jacku,” řekl Cris. „Budu opatrnej.”

Parní vlak Crise objal, pak se otočil a pomalu se belhal pryč.

 

Část čtvrtá
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LUTHER GAINS A TEXASKÝ ŠÍLENEC

 

V Shreveportu ve státě Luisiana je odstavili, aby je mohl

předjet rychlejší vlak. Vlhký a teplý vzduch na nich lpěl

V jako pach levné voňavky. Luther Gains s Texaským šílencem seděli vedle Randalla Radera a Dextera DeMilla. Všichni sledovali reverenda Kincaida. Prázdný uzavřený nákladní vagon byl zapojen uprostřed vlaku složeného ze stovky obilních vozů plných kansaské pšenice. Stáli už téměř hodinu. „Přes celou Ameriku se po kolejích převáží mlíko,” uvažoval nahlas Kincaid přecházející sem a tam. „Denně se vozí ve velkejch chlazenejch cisternovejch vozech. Tak pošlém trest negrům a Židům v mlíku.”

„To nebude tak lehké,” ozval se DeMille slabým rozechvělým hlasem. „Snažím se vám vysvětlit, že prion v takové formě, v jaké ho máme, je v podstatě neškodný - potřebuje geneticky vyladit. Je to prostě obyčejný protein. Abychom ho změnili v to, co potřebujeme, tedy v genetickou zbraň, musíme změnit pH faktory. Tomuto procesu se říká acidóza. Je to… velmi složitá a náročná práce.”

Kincaid se nad DeMillem sklonil a prohlížel si ho jako roz-šlápnutého brouka na chodníku. DeMille věděl, že pro tohoto člověka vůbec nic neznamená; podobně jako admirál Zoll by ho Kincaid dokázal klidně zabít, až by od něho získal, co potřebuje. Bylo mu jasné, že musí použít všechny své instinkty sebezáchovy, aby získal čas.

„Pane DeMille, nepochybujte, že my to vítězství pro Jehovu vybojujeme. Očistíme dvě města od špinavých ras a zahájíme tím velkou revoluci. Lidi, který znaj pravdu, ale bojí se činů, uvidí naše vítězství a dodaj si odvahy. Mnozí z nich se k nám připojí. A vy si myslíte, že takový hovno, jako jste vy, může naše vítězství oddálit?” Když DeMille mlčel, Kincaid vykřikl: „Odpověz mi, ty bezbožnej parchantě!”

„Ne, pane. Ne…” kroutil se vědec a podvědomě se snažil od fanatika odtáhnout.

Luther Gains pozoroval jeho tíseň se sadistickým potěšením. Gains byl hubené individuum s charakterem hrubým a pokrou-ceným jako konopný provaz. Ke Křesťanskému sboru hněvu Páně se přidal poté, co uprchl z federální věznice ve Fayette-ville, kde si odpykával trest za vraždu.

Texaský šílenec se jevil jako jeho naprostý opak. Byl tlustý, pomalý, klidný a mluvil vysokým šeptavým hlasem, který nikdy nezesílil do hlasitějšího tónu. Svou přezdívku si vysloužil za brutální vraždu šesti hobos a dodnes se tímto svým hrdinským činem chlubil. Své oběti umlátil krátkou sekyrou, kterou nosil v batohu. Poté, co se obrátil na křesťanství, stal se vrchním Kincaidovým exekutorem.

„Komplikovaná a náročná práce… To si vážně myslíte, že jsem takovej trouba?” zasyčel Kincaid a vycenil na DeMilla zuby zažloutlé od tabáku.

„To je… já…” DeMille zmlkl.

Kincaid se obrátil na Texaského šílence. „Zab toho bezbož-nýho zmetka!” Pak vstal, přistoupil k žebříku a chystal se lézt ven, aby se připojil k ostatním v následujícím vagonu.

Texaský šílenec vytáhl z batohu sekyru s krátkým topůrkern a obrátil se k DeMillovi. Kincaid otevřel poklop a zpola se vysunul ven.

„Ne… ne… prosím!” vykřikl DeMille a s hrůzou hleděl do mírné tváře a bezduchých očí Texaského šílence.

„Tak mluv, bratře,” obrátil se Kincaid na nejvyšší příčce žebříku.

„Musím mít laboratoř. Potřebuju přístroje, pH metry, che-mikálie. Potřebuju čisté krevní vzorky cílových skupin, Afroameričanů a Židů, abych mohl vytvořit příslušné řetězce DNA.”

„Jak dlouho vám ta práce bude trvat, když vám opatřím, co potřebujete?”

„Pár hodin, možná méně.”

Kincaid slezl, přistoupil k DeMillovi a pohlédl na něho z výšky. „Najdeme krevní banku a vezmeme v ní, co potřebujete.”

„To není možné. Vládní nařízení zakazuje označovat krev podle etnických a rasových hledisek.”

„Zakazuje, zakazuje… Tak jak to, sakra, uděláme?”

„Existuje jen jedna laboratoř, kde je všechno, co ke své práci potřebuju. Jenže nebude lehké se do ní dostat.”

„Pro Mojžíše taky nebylo lehký snýst kamenný desky z hory Sinaj nebo překročit Rudý moře. Je těžký pracovat pro Boha a nebezpečný sledovat jeho vůli. Co je to za laboratoř?”

„Ďáblova dílna ve Fort Detricku ve státě Maryland.”

 

Kapitola 33

DŮLEŽITÝ VLAK

 

Potřebujeme vlak, který má vysokou prioritu,” řekl Cris Buddymu. Seděl na posteli v apartmá hotelu Four Seasons ve Fort Worthu, které zaplatil Buddy, a studoval vlakový seřazovací list. Z koupelny, kde se sprchovala Stacy, šuměla a cákala voda.

„Vy s ní pečete?” zeptal se Buddy nečekaně a kývl hlavou směrem ke koupelně. „Dejte si pohov. Nedávno jí zemřel manžel.” „Někdy se dá na osobní tragédii postavit slušnej začátek.” Cris se na něho znechuceně podíval, ale zdálo se, že Buddyho jeho pohled potěšil. Na tomhle kolbišti byl doma. „Nechte ji na pokoji. Potřebuje čas.” Buddy se chystal odpovědět, ale šumění vody v koupelně náhle ustalo, tak raději mlčel.

Za chvíli se otevřely dveře a Stacy vyšla ven. Měla mokré vlasy, na sobě velký froté župan a kolem krku ručník. „Cítím se jako znovu narozená,” řekla. „Kdo je na řadě teď?” Oba muži na sebe pohlédli, pak se zvedl Buddy a zamířil do koupelny. „Člověče, tady to voní, jako by tu byla ženská. Tak nějak sexy,” zazubil se na Crise, než za sebou zavřel.

Stacy pohlédla na postel, kde měl Cris rozloženou mapu Texasu a Luisiany a také papíry, které vytáhl z odpadkového kontejneru na seřazovacím nádraží.

„Už jste něco našel?”

„Jo. Je tu jeden důležitý vlak, který odjíždí dnes v deset hodin večer. Veze převážně japonská auta. Měl by být dvakrát rychlejší než ten Kincaidův s obilím.”

„Proč myslíte?”

„Drahé zboží se musí přepravovat rychle… samozřejmě na úkor toho méně důležitého, jako je třeba obilí. S trochou štěstí bychom mohli Kincaida předjet.”

Posadila se na postel a začala si vytírat vlasy ručníkem. „Proč nejedeme raději autem?”

„Z mnoha důvodů. Za prvé nevíme jistě, jestli Kincaid se svými lidmi míří až do New Orleansu.” Ukázal na mapu. „Je možné, že v Dallasu, Shreveportu nebo v Jacksonu přesednou. V každém z těchto železničních uzlů mohou změnit směr a já to budu muset pokaždé zjistit. Dalším důvodem je, že takový vlak s vysokou prioritou je přinejmenším stejně rychlý, jako kdybychom jeli autem.”

Přikývla. Pak vstala a přistoupila k oknu. „Bylo to od Buddyho laskavé, že objednal tohle apartmá. Líbí se mi.” Cris přikývl, ale neřekl nic. Začínal být přesvědčen, že udělali chybu, když s sebou vzali toho hollywoodského producenta.

Odstoupila od okna a posadila se vedle něho na postel. „Nevypadáte dobře,” řekla.

„Nechte těch komplimentů nebo se budu červenat.”

„Od té doby, kdy jsme se setkali, jste ještě víc zhubl.”

Sklonil hlavu a očima bloudil po rozložených papírech.

„Crisi, potřebujeme vás. Jsme v tom sami. Ti lidé ve Fort Detricku mají obrovskou moc a k nim ještě můžeme přiřadit Pentagon a já nevím koho ještě, kdo v tom jede s nimi. Když o tom uvědomím FBI, zavře se nade vším voda.”

„Jsem okay,” řekl. „Zvládnu to.”

„Musíte jíst. Zavolám, ať nám něco přinesou… polévku nebo ovesnou kaši nebo třeba jogurt.”

„Okay,” usmál se. „Ale ten jogurt bych raději nezkoušel.”

„V koupelně jsou dvě sprchy. Běžte a osprchujte se, já vám zatím něco objednám.”

Přikývl a pomalu vstal. Musel připustit, že se cítí čím dál slabší. Otevřel dveře do koupelny.

Buddy Brazil stál před umývadlem nahý, pouze kolem beder měl omotaný ručník. Z nosu mu trčel srolovaný papírek. Na odkládací přihrádce bylo vidět stopy kokainu. Jakmile se otevřely dveře, trhl hlavou a zazubil se. „No nazdar!” řekl. „Kopněte do těch dveří, buďte tak laskav.”

V tu chvíli Crise přemohl nával hněvu. Prudce přiskočil k Buddymu, chytil ho a vyrazil ze dveří koupelny. Ručník se uvolnil a muž z velkého světa filmu dopadl na zem nahý, pouze z nosu mu stále trčel srolovaný papírek. Sotva se Buddy vzpamatoval, sáhl na postel po přehozu. Pak si vytrhl z nosu papírek.

„Ten parchant si tam šňupe koks,” vyřítil se Cris z koupelny. Cítil, jak mu zesláblým tělem pulsuje adrenalin.

„To je blbost,” vykřikl Buddy a omotal se přehozem. Mapy a ostatní papíry spadly na zem.

„Jaké drogy tam ještě máte?” dožadoval se Cris. Vrátil se do koupelny.

Buddy se vrhl za ním. Dlouhý přehoz táhl za sebou jako nevěsta vlečku. Cris vytáhl z jeho tašky s hygienickými potřebami pět nebo šest tub na léky a zkoumal jejich nálepky.

„To mám na astma,” bránil se Buddy. Teď se už vedle něho objevila Stacy.

„Každé čtyři hodiny při depresi,” četl Cris. „Morfin sulfát, dexedrin, clonidin. Všechno předepsané tím ubožákem, kterého jste zastřelil ve svém domě.” Hodil tuby Buddymu, ten si však držel přehoz, takže se mu jen odrazily od hrudi a spadly na zem.

„Mám zdravotní problémy!” bránil se Buddy.

„Všichni máme problémy. Já cokoliv sním, to vybliju, protože mám zažívání zničené alkoholem. Tohle je zlý sen. To bych rád věděl, jak se z toho srabu dostaneme.”

„Prosím vás,” vložila se mezi ně Stacy. „Prosím vás, přestaňte křičet.”

Cris vyšel z koupelny a posadil se na kraj postele, zatímco Buddy chvatně sbíral ze země své tuby. „Spláchněte to,” řekla Stacy.

„To jsou předepsané léky,” kňoural Buddy. „Potřebuju je.” Jak tam stál s tubami v rukou, náhle uviděl v jejích očích zklamání.

„Balím to. Vracím se domů,” řekl najednou. Rychle se oblékl, vzal si své věci a zamířil ke dveřím.

„Nemůžete jen tak odejít. Potřebujeme vaši pomoc,” snažila se ho zadržet Stacy. „Zabili přece vašeho syna.”

„Ani jsem ho neznal. Pokoj je zaplacenej do zítřka.” Vyšel ven a bouchl za sebou dveřmi.
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POMOC
Buddy odešel spíš z rozpaků než z hněvu a teď seděl v autě pod vjezdem do hotelu Four Seasons a nevěděl co dál. Hleděl tupě před sebe a znovu se ho pomalu začal zmocňovat pocit osamělosti a sebeznechučení. Neměl žádné přátele, kterých by si cenil nebo by šije přál udržet. Všichni, kdo k němu měli „úzký” vztah, byli koupení a zaplacení; byli to profesionální přátelé, kteří kolem něho kroužili jako letadla v husté mlze nad letištěm, čekali na jeho instrukce, ale nikoho z nich ani ve snu nenapadlo, aby mu věnoval chviličku nesobeckého zájmu. Buddy věděl, že je to jeho vina. Vytvořil si kolem sebe svět, v němž byl jen on sám. Pomalu začínal tušit hroznou pravdu - docházelo mu, že si člověk může získat úctu a lásku druhých pouze tehdy, když je schopen stejné hodnoty dát. Motor tiše brumlal, ale on pořád váhal zařadit rychlost, protože nevěděl, kam se rozjet. Věděl jen, že se už nemůže vrátit tam, kde byl… do dob, kdy se skrýval sám před sebou. Pokud si teď nedokáže vybrat správnou cestu, ztratí vše, co v něm ještě zbývá.

Usilovně přemýšlel o řešení. Pak ho napadlo, že by možná měl zavolat Pelicanovi.

Anthony Pelicano byl na jeho výplatní listině s přestávkami už patnáct let. Losangeleskému soukromému detektivovi se v minulosti podařilo dostat několik herců a režisérů, kteří pracovali na Buddyho filmech, z problémů - způsobených ať už milostnými vztahy nebo drogami. Sám Buddy detektiva poprvé zaměstnal v průběhu svého rozvodu. Pelicano někde vyčmuchal jakýsi Tovin lesbický poměr, který pak nad ní Buddy držel jako Damoklův meč při jednání o majetkovém vypořádání. Pelicano bude vědět, co udělat.

Buddyho náhle vylekalo zaklepání na okno. Otočil se a uviděl hotelového portýra v uniformě se stojatým límcem.

„Budete si přát, pane, abych vám vůz znovu zaparkoval?” zeptal se zřízenec s profesionálním úsměvem.

Buddy zavrtěl hlavou. Konečně zařadil rychlost a vyjel zpod těžké kamenné klenby průjezdu do chvějivého texaského horka.

„Kašlu na to, co vám sdělili v jeho kanceláři. Zavolejte jim znovu a řekněte, že s ním musím za každou cenu mluvit,” křičel Buddy na Alicii Profitovou, když ho sekretářka po deseti minutách čekání informovala, že Pelicano je v Novém Mexiku, kde dostává jednu hvězdu z okruhu Dicka Zanucka z meškal inové aféry.

„Řekli mi, že vám zavolá sám,” opakovala Alicia hájící svou pozici jako pruský generál. Buddy si dovedl představit, jak se jeho krásná sekretářka tváří, jak při jeho křiku afektovaně trhá hlavou a odhazuje si černé vlasy. Mnohokrát se pokoušel dostat ji do postele, ale ona mu pořád unikala jako zadák v NFL a vždycky si s sebou odnesla nejen svoji čest, ale i jeho nevraživý respekt. Přesto na ni nikdy nepřestal křičet.

„Je tam někde Rayce?”

„Ano. Je tady vedle s Martym.”

„Dejte mně ho k telefonu,” vyštěkl Buddy.

Po chvíli čekání se ozval sytý uklidňující hlas Rayce Walkera.

„Jak se máte, šéfe?” ozval se kaskadér svým ležérním ari-zonsko-novomexickým tónem.

„Rayce, potřebuju vaši pomoc,” řekl Buddy. „Posílám pro vás letadlo. Vemte čtyři nebo pět chlapů, co se o sebe dovedou postarat… Billa Seala nebo toho divokýho Indiána, kterýho jsme použili v Šerifovi z kaňonu Apačit - víte toho, co vjel s hořící dodávkou do jezera.”

„Johna Malýho medvěda.”

„Jo toho. Zajeďte do Malibu a vemte z mýho kabinetu se zbraněma nějakou palebnou sílu. Mám u sebe dominátora a dvě pistole z letadla. Pak se seberte a dopravte se do Fort Worthu. Potřebuju vás, a rychle.”

„Co se děje, pane B.?”

„Musíme zkopat pár prdelí,” řekl Buddy. Snažil se, aby to znělo chlapácky, ale cítil se slabý a ubohý. „A řekněte Alicii, ať přiletí s várna. Potřebuju ji, aby vyřizovala detaily. A řekněte jí, ať mně ve Fort Worthu sežene na pronajmutí kempinkovej vůz… nějakej větší se silným motorem. Budem s ním jezdit. A ještě potřebuju mobily a něco na pití. Přivezte nějakou bílou lady a jeden nebo dva balíčky trávy.”

„Ano, pane,” řekl Rayce. „A co se děje?”

Buddy neodpověděl a zavěsil. Dosud jezdil bez cíle po Fort Worthu, ale teď zastavil u okraje ulice a vypnul motor. Ruce se mu chvěly. Něco mu chybělo. Nejdřív si myslel, že je to menší dávka kokainu, ale když chtěl sáhnout po své tašce s hygienickými potřebami, zarazil se. Uvědomil si, že mu nechybí droga. Ale co tedy? Nebylo to nic, co někdy měl, ale něco, co vždycky postrádal… cítil novou touhu, mnohem silnější, než jakou kdy poznal. V duchu procházel seznam všech svých fyzických potřeb, ale duševní přihrádky nechal nepovšimnuté. A potom, asi jako když se vylaďuje televizní kanál, se objevil jasný obraz.

Tady, v horku v pronajatém blazeru na okraji obyčejné ulice ve Fort Worthu, si Buddy Brazil uvědomil, že to, po čem touží ze všeho nejvíc, je úcta k sobě samému.
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„HORKÝ VLAK

 

Max byl hrdina,” řekla Stacy. „Odjel do Fort Detricku, a když přišel na to, co se tam děje, pokusil se tu šílenost zastavit. Vždycky, když viděl, že se někde děje nespravedlnost nebo dochází k podvodům, byl schopen riskovat třeba i svůj život. Proto ho zabili.” Šeptala jako v kostele, jen neklečela na klekátku, ale na štěrku vedle trati Jižní pacifické, osvětlena bledou září měsíce.

Byli asi čtvrt míle na východ od džungle Cukrová bouda a če-kali na rychlý vlak s japonskými auty, který Cris našel v seřazovacím listu. Byl teplý večer a ze tmy k nim doléhaly tlumené hla-sy skupinky hobos čekajících o několik set metrů výš v kopci.

„Někdy mám pocit, že se zblázním, jak moc mi chybí,” dodala.

Cris přikývl. Její vzpomínky na Maxe ho vrátily ke Kennidi. Zdálo se mu, že se k němu tiskne, že cítí její dotyk, její dětský dech na svých tvářích, ruku, kterou ho objímá. Ani připomínka jejího utrpení nemohla tento dojem zničit.

„Na Maxovi bylo zvláštní, jak do každého viděl. Dokázal číst myšlenky jako cikánka. Vždycky věděl, co mě trápí, a pak dovedl najít způsob, jak mi pomoci.”

Cris na ni pohlédl a znovu se mu téměř zatajil dech. Byla tak krásná a měla v sobě tak úžasnou sílu.

Když však slyšel, jaké ódy pěje na svého manžela, trochu se divil, jak mohl Max Richardson ve Fort Detricku pracovat s takovou ďábelskou společností. To mu nedávalo smysl. „Proč vlastně Max odjel pracovat s Dexterem DeMillem?” zeptal se nakonec.

„Měl strach, že dojde k zneužití prionů,” odpověděla. „Domníval se, že pokud by se účinky vyvolané těmito proteiny vymkly kontrole, věda nemá prostředky s tím něco udělat. Proto chtěl pracovat s doktorem DeMillem - aby našel způsob léčby, zjistil mechanismus šíření, inkubační dobu a příznaky, kterými se hlásí první stadium nemoci.”

Ještě dlouho mu líčila, jak velké nebezpečí by mohlo pro svět vzniknout, kdyby se nová zbraň dostala do nepovolaných rukou, zvláště do rukou náboženského fanatika a rasisty.

Když ji poslouchal, opět se ho zmocnil pocit neschopnosti a slabosti. „Stacy, nevím, jestli vám budu co platný. Už nejsem, co jsem býval. Je ze mě troska. Nevím, jestli to dokážu.”

Pohlédla na něho a vroucně si přála, aby s ní byl Max. Muž, který vedle ní klečel, ho nemohl nahradit. Jenže teď, kdy je opustil Buddy, nikoho jiného neměla. Nesměla připustit, aby to vzdal i on. Natáhla se k němu, vzala ho za ruku a stiskla mu ji. „Chápu vás,” řekla tiše. „Cítím se stejně, ale musíme to zkusit. V sázce je příliš mnoho.”

„Jsem slabý a roztřesený,” svěřil se. „Navíc pořád cítím, že nejsem schopen vydržet bez alkoholu. Někdy nejsem schopen myslet na nic jiného. Dokonce si nejsem jistý, jestli vydržím nepít. Buddy vzal všechny zbraně a proti nám stojí třicet nebo čtyřicet hrdlořezů. Musíme mít nějaký plán a já nevím, čeho se chytit…”

Opět na něho pohlédla a poprvé v něm uviděla důstojníka námořní pěchoty, jak si ho pamatovala z fotografie za barem jeho otce. Zdálo se jí, jako by v Crisových modrých očí na okamžik zasvítila jiskra jeho mládí. Pak stejně rychle, jak se tento dojem objevil, zase zmizel.

Náhle v dálce probliklo mezi řadou stromů světlo a za chvíli ze zatáčky asi sto padesát metrů od nich vyjelo čelo vlaku.

Kolem nich produněla lokomotiva a za ní druhá. Objevily se otevřené vagony naložené osobními auty.

„Teď!” vykřikl Cris a chytil Stacy za ruku. Rozběhli se podél vagonu, který Cris vybral. Zdálo se, že nebude těžké naskočit, protože vlak v tomto úseku jel sotva deset kilometrů za hodinu.

„Chytněte se předního madla. A dívejte se pod nohy!” křičel na ni Cris. Pak vyskočil na železné stupátko, chytil se madla a rychle se vytáhl nahoru. Vzápětí se otočil, aby jí pomohl, ale Stacy se už také podařilo naskočit.

Projeli kolem druhé skupinky hobos, kteří se už také rozbíhali a naskakovali o několik vagonů za nimi.

„Na čem budeme sedět?” zeptala se. Srdce jí bušilo vzrušením a radostí, že to dokázala.

„Pojďte za mnou.”

Začali šplhat po úzkém červeném žebříčku. Pod nimi tvrdě duněla a rachotila železná kola po železných kolejích.

„Opatrně - ať neuklouznete,” varoval ji.

Vylezli na horní plošinu, kde se pohupovaly připoutané nové mercedesy. Cris pomalu postupoval od jednoho vozu k druhému, až se dostal k přednímu okraji vagonu. Tady vytáhl kapesní nůž, odchlípl chromovanou lištu na dveřích bílého sedanu a zkušeným pohybem uvolnil zámek. Pak nasedl dovnitř a hned přelezl na vedlejší sedadlo, aby jí uvolnil místo. Stacy se posadila za volant a zabouchla dveře. Cris mezitím otevřel popelník a vytáhl klíče od zapalování.

„Prosím,” řekl a podal jí je. Stacy nastartovala. Cris se předklonil a zkontroloval stav paliva. „Půl nádrže,” řekl a spokojeně pokýval hlavou. Pak zapnul klimatizaci a nastavil ji na dvaadvacet stupňů. „Vítám vás ve světě hobos. Jakou muziku máte ráda?”

„Pop… nebo rhythm and blues, to je jedno,” usmála se. Vyladil stanici a nastavil ji tak, aby hrála jen tiše. Potom si sklopil sedadlo.

„A já jsem si myslela, že se budeme celou noc natřásat na nějaké tvrdé podlaze,” řekla a znovu se usmála.

„Každé řemeslo má své fígle a výjimkou není ani tulácké. Ale to, že jsme tady v autě, má i svůj praktický význam. Na téhle trati je pětikilometrový tunel, a kdybychom zůstali venku, pěkně bychom si užili výfukových plynů. Tady nám bude dobře.”

Seděli opřeni dozadu, poslouchali tichou hudbu a kolem nich ubíhala pod bezmračnou, měsícem ozářenou oblohou krajina východního Texasu. Asi po půl hodině vjeli do dlouhého tunelu, a jak Cris sliboval, místo výfukových plynů z dieselových motorů dýchali čistý klimatizovaný vzduch.

Vynořili se z tunelu a jeli dál v uklidňujícím tichu. Stacy pohlédla na Crise, který zamyšleně pozoroval temnou krajinu ubíhající kolem nich. „Musí to být hrozné ztratit tak malou dceru,” řekla najednou. Četla jeho myšlenky, stejně jako Max čítával její. „Dovedu si představit, jaké to pro vás muselo být.” Čekala na jeho odpověď.

Kousl se do rtu, ale neodpověděl. Těžko by své pocity vyjádřil slovy.
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TRŮN V BLÍZKOSTI BOHA

 

Robert Vail a Texaský šílenec spolu téměř nemluvili; byli to dva zcela rozdílní muži se zcela rozdílným pohledem na svět. Pro R. V. byl Fannon Kincaid zachráncem, božským mesiášem, jehož kroky řídí samotný Bůh. Naproti tomu Texaský šílenec viděl v reverendovi zachránce jiného druhu: Kincaid mu dal požehnání zabíjet a umožnil mu, aby si tímto aktem vražedného „očištění” ulevoval od hrozné bolesti, která se v něm hromadila.

Teď oba seděli přikrčeni za věží náčelníka seřazovacího nádraží ve Shreveportu a čekali, až někdo vyjde ven a vysype do kontejneru na odpadky kancelářské papíry a s nimi i nepotřebné kopie příkazových dokumentů. Nemluvili spolu, dokonce se na sebe ani nedívali, jako by si byli vědomi, že i náhodný oční kontakt může prozradit pohrdání, které oba vůči sobě přirozeně cítili.

Kincaid je poslal, aby mu přinesli rozpis složení mléčných vlaků z Harrisburgu v Pensylvánii. Harrisburg byl střediskem mléčného průmyslu; odtud se zásobovala mlékem velká města na východě Spojených států. Fannon Kincaid pečlivě vybral dvě z nich, na která mínil vést útok. Prvním byl Detroit, o němž tvrdil, že je hlavním městem nízkých ras, a druhým New York, domov Židů a středisko chasidské korupce. Teď jen potřeboval vědět, kam je která mléčná cisterna určena; proto poslal R. V. a Texaského šílence pro příkazové listy.

Oba seděli ve stínu za věží a odháněli mouchy, které jim bez ustání kroužily kolem hlavy.

Chvíli po desáté dopoledne se otevřely dveře a jakýsi hubený muž v džínsech a tričku vysypal do odpadkového kontejneru obsah kartónové krabice. Pak se z horka panujícího venku vrátil do klimatizovaného chladu kanceláře.

„Jdem,” řekl R. V. a oba se zvedli ze stínu magnolie. Rychle vyhrabali z kontejneru asi dvacet kopií a chystali se zmizet.

„Hej, vy tam!” ozval se najednou od věže hluboký hlas.

„Co?” zatvářil se přihlouple R. V.

Ve dveřích stál mohutný chlap v uniformě strážného Jižní pacifické. V pravé ruce držel koblihu. „Co tu, sakra, vy dva děláte?” houkl a hrozivě se k nim blížil. U pasu se mu houpalo pouzdro s pistolí.

„Co tu děláme?” opakoval R. V. a hledal očima pomoc u Texaského šílence. Ten se už začal usmívat v předtuše vražedných rozkoší. Jeho korpulentní tvář se roztáhla do širokého šklebu a ruka vklouzla za rozepnutou košili.

„Jo. Slyšels dobře. Co tu, sakra, vy dva pohledáváte? Vzali jste z kontejneru seřazovací listy, co?”

Jak se k nim blížil, vložil si koblihu do úst, aby si uvolnil ruce. Vidím, že jste zralí, abych vás strčil pod zámek.”

V okamžiku, kdy sáhl dozadu, kde mu na opasku visela pouta, vytáhl Texaský šílenec ruku s pistolí a střelil ho mezi oči. Devítimilimetrová kulka vyrazila uprostřed čela ošklivou díru. Mužova hlava odletěla dozadu, ale kobliha zůstal jako zázrakem v ústech. Texaský šílenec s orgiastickým vzrušením sledoval, jak v očích strážného pohasíná život. Mizel pomalu, jako když se v divadle stmívá scéna. Muž se sesul na kolena a potom padl dopředu na obličej. Nedojedená kobliha se rozplácla ve špíně u Šílencových nohou.

Chvíli bylo ticho, pak R. V. zaslechl zvuk, který připomínal škrábání nehtem po školní tabuli. Zvedl hlavu a uviděl, že obrovské Šílencovo břicho se otřásá. Teprve teď si uvědomil, že jeho vražedný kumpán se chichotá.

 

Reverend Fannon Kincaid seděl v rozpáleném vagonu odsta-veného obilného vlaku. Stáli tu už téměř dvě hodiny, aby pustili dopředu vlak, který měl před nimi přednost. Kincaid netrpělivě vyhlížel R. V. a Texaského šílence.

Ticho náhle prořízl ostrý hvizd a vagon se začal chvět. Po hlavní koleji projížděl „horký vlak”, na který čekali.

Fannon Kincaid vykoukl ven. Kolem se míhala barevná mozaika naleštěných aut uložených na vagonech o třech nákla-dových plošinách. Ejhle daň za bezbřehou bezbožnou chtivost lidstva po materiálních hodnotách, pomyslel si reverend. Bylo to ponižující. Zatímco on, nový Mesiáš, božský anděl pomsty, musel čekat, hříšná záplava se valila kolem něho bez omezení. Fannon Kincaid však věděl, že stejně jako Mojžíš a Ježíš před ním, i on bude jednou pozvednut k nebesům a vyzván, aby seděl na trůnu v blízkosti Boha.
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SHREVEPORT, LUISIANA

 

Cris se Stacy zahlédli z okna bílého mercedesu odstavený obilní vlak. „To je on,” řekl Cris.

„Myslíte, že v něm Kincaid pořád je?” „Nevím, aleje to vlak, do kterého se svými lidmi nasedl… alespoň podle Jacka.” „Co teď budeme dělat?” zeptala se.

„Musíme vyskočit. Možná tu jen čekají, až přejedeme, ale mohli by tady také přejít na jiný vlak. V každém případě to je třeba zjistit a případně se poptat v místní džungli. Shreveport je železniční uzel - odtud se dá jet do různých směrů.”

„A jak teď vyskočíme?” zeptala se a pohlédla na něho vy-děšenýma očima, protože právě uháněli téměř stokilometrovou rychlostí.

„Před Shreveportem zase zpomalíme. Pojďme!” Vypnul motor a oba vystoupili. Už teď bylo patrné, že vlak zpomaluje.

Vrátili se zpátky k žebříku a slezli na spodní nákladovou plošinu, která byla jen asi metr nad kolejištěm.

„To nemyslíte vážně,” řekla Stacy při pohledu na kamenitý břeh, který se míhal kolem.

Cris slezl na nejnižší stupeň žebříku a zůstal stát na železném stupátku. Pak pomalu spustil pravou nohu dolů, až se lehce dotkla ubíhající země. Noha mu okamžitě prudce odletěla dozadu, až se patou kopl do zadku.

„Ještě ne,” zazubil se. „Pořád jedeme moc rychle.”

„Co to, sakra, děláte?”

„To je způsob, kterým se zkouší, jestli už je vhodná rychlost na seskočení,” vysvětloval. „Když vám noha uletí, až sejí kopnete, ještě to není bezpečné. To jsou časem prověřené fígle.”

Nedůvěřivě pokrčila nos, zatímco on sejí smál. V tu chvíli si opět všimla, že mu v očích bleskl pohled, který viděla na fotografii za barem.

Kolem trati se začaly objevovat dřevěné boudy městské periferie. Cris ukázal na jednu z nich, na níž visel jakýsi znak namalovaný rukou. Byly to tři šipky obrácené dolů.

„Vidíte to?”

„Jo, vidím,” potvrdila.

„To je varování, které si předávají hobos. Znamená, že by-chom měli vyskočit, než se dostaneme na seřadiště, protože tam jsou poldové a mohli by nás sbalit.

Viděli, že několik jiných hobos už vyskočilo. Všichni se po doskoku svalili na zem.

Cris udělal znovu zkoušku nohou. I tentokrát odletěla dozadu, ale už se jí nekopl.

„Okay, jdem nato.” Ohlédl se na ni a skočil. Stacy sledovala, jak po dopadu ještě několik kroků běží a pak se převalil přes rameno. Odhodlaně postoupila na jeho místo a bez přemýšlení skočila. Sotva dopadla, srazila ji setrvačná síla k zemi. Po několika krkolomných kotoulech se zastavila.

Vzápětí byl Cris u ní. „Není vám nic?” staral se. Pomohl jí vstát a pak se vzájemně oprášili. „Máte za sebou první seskok. Pasuju vás na rytíře železného oře. Kdybych byl ještě pořád piják, museli bychom otevřít láhev.”

„Bože…” Zatřepala hlavou. „Není to tak lehké, jak by se zdálo,” řekla, ale na tváři jí už zářil úsměv.

Sotva byl vlak pryč, obklopilo je všudypřítomné bzučení hmyzu. Ostatní hobos zmizeli jako švábi pod podlahou. Stacy s Crisem se vydali podél trati k řadě dřevěných baráků. Na některých byly další neumělé malůvky. Cris zamířil k tomu, na kterém byla namalovaná kočka. „To znamená, že tady bydlí paní, která je tulákům nakloněná. Pojďme.”

Strčil do branky a přešel přes dvorek plný rezavého harampádí. Potom zaklepal na oprýskané zadní dveře. Po chvíli se objevila stará žena s šátkem na hlavě.

„Koukejme, kdo to k nám jde,” řekla a usmála se na Crise. Pak pohlédla na Stacy. „Nepamatuju se, že bych vás dva kdy viděla.”

„Právě jsme vyskočili z vlaku. Chceme se zeptat, jak to vypadá tam na seřadišti.”

„Od Shreveportu se raděj držte dál. Jsou tam nejhorší strážný z celý Jižní pacifický.” Znovu se na Crise usmála. „Jak se jmenuješ, synku?”

„Já jsem Lucky a tohle je Stacy,” odpověděl Cris.

„Já jsem Cinder-Ella,” řekla stará žena hrdě. „Cinder, protože bydlím u trati, a Ella, protože jsem křestním jménem Eloise.”

„Těší nás,” usmál se Cris a dodal: „A můžete nám říct, kde je tady džungle a jak to tam vypadá?”

„Ta zdejší se jmenuje Černá postel, ale moc zdravý to tam není. Je to odsuď na východ, tam dál u řeky. Potlouká se tam dost zmetků. Za poslední rok tam zabili dva starý tuláky. A poldové s tím nic nedělaj. Motá se tam plno těch bláznů z F. T. R. A. Normální hobos si postavili novou džungli… asi o tři kilometry dál. Je to tam bezpečnější.” Usmála se na Stacy, která jí úsměv oplatila. „Už to ale není jako dřív. Všichni maj zbraně. Zrovna dnes ráno odprásk nějakej hobo hlídače na seřadišti… přímo před kanceláří náčelníka.”

„To myslíte vážně?” řekl Cris.

„Jo, celej den je o tom v televizi. Řikaj, že dostal devět milimetrů mezi oči.”

Cris si vzpomněl, že ve Vanishing Lake na něho Kincaid namířil právě devítimilimetrovou pistolí. „Jak daleko po trati je seřadiště?” zeptal se.

„Moc ne. Sotva kilometr. Ale teď se to tam rojí lidma od Jižní dráhy. Jak uviděj někoho, kdo vypadá jako hobo, hned po něm jdou.”

„Nevadilo by vám, kdyby tu moje přítelkyně chvíli zůstala?” zeptal se. „Já bych si zatím obstaral pár věcí.”

„Jistě, jistě, synku,” usmála se. „Alespoň budu mít společnost.”

„Za chvíli jsem zpátky,” obrátil se ke Stacy.

Šla s ním k brance. „Co chcete dělat?”

„Pokud toho hlídače zastřelil někdo z Kincaidových lidí, vsadím se, že to má něco společného s kopiemi příkazových listů. Chci se podívat do Černé postele, jestli tam pořád jsou. Pokud ano, možná nějak zjistím, kterým vlakem hodlají jet dál. Chci, abyste tu zůstala a dávala pozor na obilní vlak. Může tudy projet kdykoliv. Jestli ho uvidíte, jděte blíž a dívejte se po spacím voze. Dívejte se i pod vagony… někdy hobos jezdí tam. Nebo taky na střeše. Mělo by jich být asi čtyřicet, možná po dvou nebo po třech na jednom voze. Pokud v tom vlaku pořád jsou, měla byste je uvidět.”

„Když si myslíte, že v tom vlaku mohou pořád být, proč se tam nepřiplížíme a nepřesvědčíme se o tom?”

„Nemyslím si to, protože pak by se nemotali kolem kanceláře náčelníka a nezabíjeli hlídače. Musíme si to ale ověřit pro případ, že bych se mýlil. Navíc si myslím, že obilní vlak se každou chvilku rozjede. Říkám, dávejte na něj pozor a dobře se dívejte. Za pár hodin jsem zpátky.” Usmál se na ni a vyšel brankou ven.

Stacy se obrátila a vracela se k domku. Stará žena si pečlivě upravovala vlasy pod šátek, aby pro návštěvu vypadala dobře. Stacy se cítila jako Alenka v králičí noře. Ocitla se v jiném světě, v kterém platí jiná pravidla. Některým stěží rozuměla.
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POKUŠENÍ

 

Cris se před domkem rozhlédl a chvíli uvažoval, kudy se dát. Nakonec zastavil listonoše a zeptal se ho na cestu k řece.

Vzduch byl horký a vlhký a po chvíli měl košili promočenou potem. Trvalo mu skoro hodinu, než Černou postel objevil. Jakmile spatřil mezi stromy první chatrče, vzpomněl si na Cinder-Ellino varování. Nikde neviděl psy ani děti, což bylo vždycky špatné znamení. Také provizorní obydlí vypadala ještě provizorněji a chatrněji než obvykle. V jiných táborech hobos často postavili kůlnu s nařezaným dřívím a jiným materiálem, a když odjeli, nechávali to těm, kteří přicházeli po nich. Tady nic takového nebylo… pouze nepřátelské chatrče postavené nepřátelskými lidmi.

Cris si svlékl sportovní košili, zmuchlal ji a uvázal šiji kolem pasu, aby nebylo poznat, že je nová. Pak zamířil k řece. Nabral do dlaně trochu vlhkého bláta a namazal si ho na tvář a hlavu, na které mu už začínaly rašit nové vlasy. Několik minut počkal, až bláto na slunci uschlo, a pak ho sedřel dolů. Tím docílil, že vypadal špinavý a zpustlý, jako kdyby se týdny nemyl. Nakonec si stáhl nové španělské mokasíny a schoval je v křoví.

Bosý a bez košile vkročil „Lucky” Cunningham do džungle Černá postel. Nikdo si ho nevšímal; opět se proměnil v jednoho z nich. Sem tam o něj sice někdo zavadil pohledem, ale pak se zase bez zájmu odvrátil.

Cris prošel vratkým krokem táborem. Hrál opilého, ale přitom si uvědomil, jak rád by se napil doopravdy. V ústech se mu sbíhaly sliny a kolem žaludku pocítil bolest. Vzpomněl si na jakousi moudrost, která říkala, že když má člověk dietu, má se držet dál od kuchyně, protože jakmile se ocitne v prostředí, kde se běžně něco konzumuje, chuť jeho vůli přemůže. Cítil, že se jeho odhodlání drobí, a neustále si musel připomínat Kennidi a svůj slib. Pokaždé, když se dotkl v kapse peněz, ucukl, jako by byly horké… věděl, že by stačily, aby mu některý z hobos prodal flašku.

Pak uviděl Ben Brook Boba a Pullmana Kida. Seděli kousek dál u jezírka, stranou od ostatních. Už je sice neviděl několik let, ale pamatoval si je. Ben Brook Bob byl mizerný parchant, přibližně stejně vysoký jako Cris, ale vážil nejméně sto dvacet kilo. Byl také napůl blázen. Cris si vzpomněl, jak se jednou v Denveru Ben Brook Bob vrhl na jakéhosi tuláka s kladivem. Kdyby ho pár dalších neodtáhlo, asi by nešťastníkovi rozbil hlavu na kaši. Pullman Kid byl chlapecky vyhlížející mladík, Bobův osobní majetek a homosexuální milenec.

Cris usoudil, že pokud by se mu podařilo dostat Pullmana Kida stranou, mohl by z něho dostat všechno, co se po džungli říká. Bylo to však těžké, protože Ben Brook Bob svého štíhlého milence žárlivě střežil. Naštěstí se Pullman Kid asi po dvaceti minutách zvedl a nechal Boba u řeky samotného. Cris ho nenápadně sledoval podél okraje tábora. Za chvíli poznal, že Kid míří do lesa. Tam mladík vytáhl z kapsy láhev, položil ji na zem vedle sebe, pak si stáhl kalhoty a přikrčil se na bobek. Cris, který stál nedaleko, nemohl od lahve žitné odtrhnout oči… byla tak mučivě blízko. Zřejmě musel zašustit listím, protože Pullman Kid sebou trhl a pohlédl přímo na něj.

„Těbůh, Kide,” zazubil se Cris. „Už je to pěkně dlouho, co jsme se neviděli. Jen pokračuj, až to ukroutíš, dáme řeč.”

Vystoupil z úkrytu a zvedl láhev. Jakmile ji ucítil v ruce, sevřel se mu žaludek.

Pullman Kid po něm střelil ohromeným pohledem. Rychle vstal a natáhl si kalhoty. „Já tě neznám,” řekl. Vypadal, že má strach.

„To máš krátkou paměť. Viděli jsme se v džungli Ohlodaná kost u Denveru. Pořád to táhneš s Ben Brook Bobem?” Cris se oplzle zazubil. Snažil se Kida vyvést z míry tím, že před ním držel jeho láhev.

„Uděláš lip, když mi tu flašku vrátíš a vypadneš. Jestli tě Bob zmerčí, je s tebou amen.”

„Nic se nedoví… pokud nebudeš takovej tupec a neřekneš mu to sám. Potřebuju jen pár informací. Slyšel jsem, že tady byl Fannon Kincaid. Chci vědět, kam odjel.” Aniž si to uvědomil, odšrouboval uzávěr lahve a přiložil si ji k ústům.

„Nech mě na pokoji a dej si odpal. Co myslíš, že se stane, jestli nás Bob spolu načapá?” skuhral Kid.

„Stačí, když mně odpovíš. Viděl jsi tady Kincaida?” Cris si dal hlt žitné a podržel ho v ústech. Něco mu nedovolovalo pálivou tekutinu polknout, „…jak si jednou lokneš, ten parchant to bude vědět” slyšel Clancyho. „Uvidí, když se chytneš lahve, a vysměje se ti. Musíš toho zlýho ďábla dostat. ” Cris stál a nebyl schopen hlt spolknout, ale ani ho vyplivnout.

„Do prdele, co tu děláš s mým hochem?” zahřměl do ticha hlas jako hrom z čistého nebe.

Cris se otočil… příliš pozdě. Obrovský hobo ho udeřil do tváře a Cris šel k zemi. Žitná mu vyprskla z úst. Po dopadu se okamžitě odvalil stranou a to bylo jeho štěstí, protože o zlomek vteřiny později se vedle něho zabodl prudce vržený nůž. Cris se hned pokusil zvednout, ale Bobův útok vedený celým tělem ho znovu srazil k zemi. Bob mu s divokým řevem vrazil rameno do žaludku a hrnul ho před sebou jako rozzuřený býk. Oba spadli na hromadu kamení.

Bob byl však pořád nahoře a zasadil Crisovi tři rány pěstí do hlavy. Crisovi se zajiskřilo před očima a v ústech ucítil krev. Zůstal sice při vědomí, ale držel se ho snad jen silou vůle. V zoufalém reflexu vypěstovaném při výcviku u Rangers si přitáhl Boba k tělu, střihem nohou se převalil a dostal se nahoru. Když však chtěl lépe stisknout protivníkovu býčí hruď, Bob využil jeho slabosti a vytrhl se mu. Cris klečel na kolenou, ale nedokázal rychle reagovat. Bob se otočil a zasáhl ho těžkou botou do obličeje. Cris znovu padl na záda. Vzápětí se na něho Bob vrhl, aby ho dorazil, jenže bývalý Ranger se ani v této situaci nevzdal. Reflexivním kopnutím se mu podařilo zasáhnout soupeře kolenem do rozkroku. Bob zařval bolestí a chytil se za přirození. I když Cris stále ještě ležel na zádech, využil okamžité výhody a znovu ho strhl na zem k sobě. Tentokrát byl dostatečně rychlý a nasadil soupeři stisk, kterým mu přiškrtil přívod krve do mozku. Vtom sebou Bob v zoufalém úsilí prudce trhl… Cris ucítil, že v krku pod jeho rukama cosi prasklo. Obrovské tělo se zhroutilo tváří k zemi. Cris namáhavě vstal. Na okamžik se zapotácel, ale pak pohlédl na Kida.

„Ne, prosím tě… nedělej mně nic,” skuhral mladík v hrůze.

„Tak mluv, ty buzíku posranej,” zavrčel Cris. Chtěl tomu chlapečkovi nahnat strach, aby z něj konečně dostal, co potřeboval. Byl úplně vyřízený, a kdyby se Pullman Kid pokusil utéct, už by ho nechytil. Naštěstí byl Kid tak vyděšený, že ho to ani nenapadlo.

„Nech mě na pokoji,” zakňoural znovu a jen o několik kroků couvl.

„Odpověz, na co jsem se tě ptal, nebo skončíš jako Bob,” blufoval Cris. Pořád ještě viděl rozmazaně a točila se mu hlava.

„Nic o Kincaidovi nevím, ani o tom jeho vrahounovi. Jsem tu s Bobem jen pár hodin.”

„O jakým vrahounovi? O kom to mluvíš?” Cris hrozivě pokročil dopředu. Pullman Kid chtěl Bobovi pomoct, ale obrovský hobo ležel pořád obličejem dolů.

„O tom, co mu řikaj Texaskej šílenec,” vyhrkl Kid.

„Byli tady?”

„Dva jejich chlapi tady byli. Seděli tam u toho stolu a cosi si prohlíželi. Nic víc nevím.” „Kteří dva?”

„Právě Texaskej šílenec a ještě jeden, co má na čele tetování… ,Jebu tě’ a ,Liž řiť’.”

Kidovi se chvěly rty; vypadal tak na patnáct nebo šestnáct, ale Cris věděl, že je mu dobrých pětadvacet. Na „kuřbuřty”, jako byl Kid, se nepohlíželo jako na správné hobos a Cris nevěděl, jestli má k němu cítit lítost nebo odpor. „Proč se nesebereš a neodjedeš domů?” řekl mu nakonec. „Nemáš přece zapotřebí mít tady toho bejka pořád za zadkem. Vypadni odsud, než se probere.”

„Možná bych měl,” řekl Pullman Kid, ale pořád stál jako zvířátko zahnané do kouta.

Cris se otočil, vyšel z lesa a zamířil ke stolu, o kterém mluvil Kid. Na zemi vedle leželo pár zmuchlaných papírů. Další plavaly v mělké zátočině říčky. Cris je všechny posbíral a rychle vypadl pryč.

Našel místo, kde si schoval boty, a pak se vydal na dlouhou cestu zpátky. Asi v půli cesty uviděl u jednoho domku hadici připojenou k venkovnímu kohoutku. Pustil vodu a smyl si z hlavy a obličeje krev a špínu. Náhle si uvědomil podivnou změnu. Přestože byl zbitý a vyčerpaný, začínal mít pocit, jako by se mu vracela bývalá jistota. Také před finálovým utkáním

0 Rose Bowl se chvěl vzrušením a nedočkavostí z nadcházejícího boje. Nevěděl, jestli by nakonec ten hlt žitné opravdu spolkl, ale v každém případě to neudělal… i když mu v tom trochu pomohl Bob. Dostal se až na samý okraj propasti, ale nevrhl se do ní. Jeho krok byl najednou lehký a stejné uvolnění cítil i v mysli.

V zahradě u Cinder-Ellina domku se posadil do stínu pokroucené magnolie a rozložil před sebou špinavé a pomačkané papíry. Věděl, že se na něho Stacy dívá zvláštním pohledem.

1 ona cítila, že se s ním stala nějaká změna.

„Tady,” ukázal na zmuchlaný papír. „Někdo to zatrhl.”

Naklonila se k němu. Cris ukazoval prstem na řádek, na kterém bylo několik nesrozumitelných zkratek:

 

MAN-SH-PT-BR [KCS]

 

„To vypadá jako osobní vlak z Shreveportu do Baton Rouge po Jižní kansaské,” řekl. „A pak je tu ještě označený přestup na osobák na Jižní norfolskou, který jede až do Baltimore.” Zvedl hlavu a podíval se na ni. „Proboha, proč do Baltimore?” Dlouho seděli a uvažovali.

„Baltimore je jen osmdesát kilometrů od Fort Detricku,” řekla nakonec Stacy.
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CÍSAŘ

 

Buddy jednou slyšel, že když Caesar projížděl ulicemi Říma přeplněnými jásajícím davem, měl vždy vedle svých nosítek otroka, který mu musel neustále šeptat do ucha: „Caesare, nezapomeň, že jsi smrtelný.”

Buddy nikdy neměl vedle sebe člověka, který by mu říkal něco podobného. Naopak, spíš to vypadalo, že jeho otroci v něm neustále probouzeli jen ty nejhorší vlastnosti, a čím lépe je platil, tím víc je v tom podporoval.

Teď seděl na „velitelském” sedadle hned za černým Billem Sealem, který pronajatý kempinkový vůz řídil, a křičel na něho: „Přejel jsi nájezd, ty kopyto. Tamhle je mezistátní číslo dvacet.” Billy zpomalil a hledal místo, kde by se otočil.

Velký vůz byl plný „Brázdových cvoků”, jak se výstižně, ale trochu pohrdlivě říkalo užšímu kroužku jeho zaměstnanců.

Alicia Profitová si držela u ucha mobilní telefon, bez kterého si ji už nikdo ani nedovedl představit, a zařizovala nějaké změny ve studiu.

Vedle Alicii seděl Rayce Walker, jako vždy ve vybledlých džínsech a vysokých zaprášených botách.

Pak tu byl John Malý medvěd, který téměř celou cestu mlčel. Z ploché hnědé tváře, která vypadla, jako by mu ji při narození někdo rozplácl lopatou, svítily černé oči. John Malý medvěd měl koule velikosti ananasového melounu. Buddy ho jednou viděl sjíždět s náklaďákem ze střechy motelu, padat z dvacátého poschodí do nafukovacích vaků a zapalovat na sobě oheň. Malý medvěd byl kdykoliv připraven zopakovat jakýkoliv životu nebezpečný kousek, pokud by režisér chtěl. To vše Buddymu velmi imponovalo, přesto zatím odmítal projevit Malému medvědovi sebemenší náznak uznání.

„Musíme toho parchanta dostat a zatrhnout mu ty jeho šílenosti s těma biologickýma sračkama,” vyhrkl už nejméně počtvrté. „Nemůže se přece ztratit ze světa. V té jeho bandě je čtyřicet lidí. Je to takovej stříbrovlasej spasitel s divokýma očima. Musí za ním zůstávat stopa dvě míle široká… Nasypte mně,” vyštěkl na Aliciu, která cosi šeptla do telefonu a ukončila hovor. Pak vytáhla z kabelky „psaníčko” kokainu a zkušeně šéfovi připravila dvě čáry. Zatímco je Buddy do sebe natahoval, Brázdovi cvoci pozorovali ubíhající krajinu a dělali, že nic nevidí.

Buddy si vytřel z nosu zbytek prášku a s pohledem upřeným do mapy čekal, až se to v něm rozjede. „Do Shreveportu je to jen čtyřicet kilometrů. Rayci, až tam budem, zajdem na policii a vy jim ukážete svůj odznak. Doufám, že s náma zajedou do místní džungle, kde se ti hobos zdržujou.

Rayce vlastnil odznak šerifa státu Nové Mexiko, čehož Buddy už mnohokrát využil.

Shreveportské policejní oddělení sídlilo v cihlové budově na Lee Street ve staré části města.

Buddy a Rayce seděli ve třetím poschodí v malé přecpané kanceláři bez oken a hovořili s detektivem Jackem „Bobo” Turanem. Byl to mohutný polda, který působil na Buddyho dojmem, že by se potil i v aljašském blizardu. Bobo trpělivě čekal, až Buddy skončí se svým představováním, při kterém neopomněl vyjmenovat všechny své finančně nejúspěšnější filmy.

Krabička s plackou Rayce Walkera ležela otevřená na po-licistově stole. „Dnes máme na ty otrapy obzvláštní štěstí, to vám teda řeknu,” zazubil se BoboTuran. „Nejdřív ňákej z nich zabil hlídače na dráze a pak zase kdosi, nejspíš zase hobo, od-krouhnul jednoho ze svejch přímo tam v tý jejich džungli. Mám jich dole ve vyšetřovně, že se tam ani nevejdou, a všichni si pa-matujou asi tolik, co nacistický válečný zločinci. Řeknu vám, že bych to nejraděj uzavřel tak, že toho mýho mrtvýho hlídače odprásk můj mrtvěj hobo, a všechny ty mizerný vagabundy bych pustil.”

„Říkáte, že kdosi zabil nějakého hoba v džungli?” zeptal se Buddy.

„Jo, asi před čtyřma hodinama. Jak jsem pochopil, vznikla tam rvačka, a i když ten mrtvěj vypadá jak buldozer, zůstal ležet. Jmenoval se Ben Brook Bob, nebo mu tak alespoň říkali. Trvalo mu dvě hodiny, než skáp. Měl zlomenej hrtan… člověk by řek, že je to práce někoho, kdo má zatraceně dobrej výcvik. Tohle je styl Rangers.”

Buddy pohlédl na poldu, ale o Crisovi Cunninghamovi se nezmínil. „Můj syn Mike k těm trhanům taky patřil. Našli ho mrtvýho vedle trati,” řekl nakonec. „Rád bych si nima promluvil… myslím s těma, co máte tam dole. Snažím se zjistit, kdo Mika zabil. Možná by někdo z nich…” Zarazil se v půli věty, protože viděl, že detektiv Bobo Turan roztahuje tvář do úsměvu. „Řekl jsem snad něco směšnýho?” zeptal se nejisté.

„Tohle není žádnej film, pane Brazile. To si vážně myslíte, že tyhle lidi se budou bavit s chlápkem s botama za pět set dolarů o tom, kdo zabil jeho syna? Mám tam dole buzíka od toho mrtvýho, brečí mi tam, že by se nad ním kámen ustrnul, a stejně jsem z něj nic pořádnýho nedostal.”

„A zkoušel jste jim za informaci zaplatit?” zeptal se Buddy a zatetelil se spokojeností, jak je vychytralý.

„Jo, jistě, to bude můj další krok. Dostal jsem od shreveport-skýho policejního oddělení fond, abych těm prázdným hlavám osvěžil paměť. Ještě jsem se k tomu ale nedostal.”

„Můj syn zemřel v oklahomským výběžku,” nedal se Buddy. „To nespadá do vaší jurisdikce, takže se nemusíte ničeho bát. Potřebuju jen informace.” Buddy sáhl do kapsy, vytáhl svazek stodolarovek a začal je odpočítávat. Když jich měl deset, položil je na stůl vedle Raycova odznaku.

„To je na co?” zeptal se Bobo Turan a zvedl obočí.

„Na vdovy a sirotky po mrtvých shreveportských policistech nebo na Společnost za zlepšení podmínek práce ochránců pořádku nebo na novej piknikovej koutek ve vaší zahradě. Vyberte si, mně je to jedno. Ale rád bych, kdybysme tady s Raycem mohli strávit pár minut s těma hochama, co máte dole.”

Bobo na ně pohlédl a smutně zavrtěl hlavou. „Vy z Hollywoodu si myslíte, že si můžete prachama koupit celej svět, co?” Když Buddy sáhl po penězích, aby šije vzal zpátky, Bobo na něj ostře pohlédl. „Nechtěje ležet. Dávám vám pět minut,” řekl a rychle peníze shrábl.

V místnosti plné tuláků to páchlo hůř než v koši s ponožkami. Rayce, který působil pět let jako policista v Novém Mexiku, všechny rychle rozdělil do skupinek po čtyřech. Popota-hujícího Pullmana Kida si nechal jako posledního.

Stačilo, aby Buddy začal probírat stodolarovky, a už se dověděl, že v džungli Černá postel byli v deset hodin dopoledne dva muži z tlupy Fannona Kincaida. Jeden z hobos si dokonce vzpomněl, že ten hubený s tetováním na čele se jmenuje Robert Vail a že tlupa měla namířeno do Harrisburgu.

„Proč do Harrisburgu?” zeptal se Rayce muže, který měl hnědé zuby a lehce se zakoktával.

„N-nevím, ten par-parchant to n-neřek. Řek jen Ha-harris-burg.”

Pullman Kid nebyl k ničemu. Seděl před nimi a pofňukával. „Já chci domů.” To bylo všechno. Opakoval to pořád dokola, až měl Buddy chuť ho praštit.

„Jdeme,” zavelel nakonec Raycemu a oba vyšli ven. Na chodbě na ně čekal Bobo Turan.

„Tak co, dostali jste z nich něco?” zeptal se tlustý detektiv a zašklebil se.

„Nic,” řekl Buddy.

„Říkal jsem vám, že maj s pamětí problémy.” Buddy si jen povzdechl a spolu s Raycem vyšel ven z budovy.

Billy Seal nechal běžet motor, aby se vnitřek vozu klimatizoval. Oba nastoupili a Buddy dosedl na své místo za řidičem. „Harrisburg,” poručil.

Kempinkový vůz se rozjel, po chvíli odbočil doleva a najel na státní silnici mířící na sever. Ani teď nestál vedle Buddyho nikdo, kdo by mu šeptal do ucha, aby nezapomněl, že je smrtelný.

 

Kapitola 40

BÍLÝ VLAK

 

Do Fort Detricku přijel po zvláštní vojenské koleji přímo ze seřazovacího nádraží ve Fredericku. Vlak neměl žádné označení, byl čistě bílý a sestával pouze ze tří vagonů. Hned za lokomotivou byl zařazen kontejnerový násypný vůz určený pro převážení toxického odpadu. Další vůz, rovněž bílý, byl pohodlný osobní vagon pro deset příslušníků námořní pěchoty, kteří drželi v čtyřčlenných hlídkách stráž na střeše, a za ním pak další nákladní, úplně stejný jako ten první.

Bílý vlak zastavil na vedlejší koleji nedaleko bloku A velitelství prvního praporu SATCOM. Na místě už hlídkovaly džípy útvaru speciálního určení. Jakmile vlak zastavil, přistály v blízkosti dva černé vrtulníky Bell Jet Ranger s padesáti-milimetrovými palubními kanóny. Jeden dosedl před lokomotivou, druhý za posledním vagonem. Byla to vzdušná ochrana provázející vlak během jízdy.

Příjezd impozantního konvoje sledoval plukovník Chittick. Bílý vlak byl jedinou operační jednotkou svého druhu ve Spojených státech a disponoval s ním Pentagon.

Plukovník doufal, že během několika hodin bude všechen sarin a antrax, který se ve Fort Detricku vyrobil a skladoval, bezpečně odvezen.

Konečně se otevřely dveře osobního vagonu a vystoupil muž v uniformě majora pozemních sil s označením příslušnosti k lékařské službě.

„Major Flynn?” zeptal se Chittick.

„Ano. Plukovník Chittick?” odpověděl major. Měl úzká ra-mena, pleš a brýle a ničím nepřipomínal vojáka.

Chittick přikývl a potřásl si s ním rukou. Už předtím spolu dvakrát mluvili telefonem.

„Pojďte se mnou,” vybídl ho Chittick. „Odvezu vás do chemicko-biologické zóny.

Z bezpečnostních důvodů řídil sám Chittick. Ve chvíli, kdy se rozjel, se ještě ohlédl přes rameno… Bílý vlak střežený dvěma černými pavouky vypadal v měsíčním světle jako strašidelné zjevení.

„Působivé,” poznamenal Chittick.

„Převážíme zatraceně nebezpečné věci,” řekl major Flynn tichým nevtíravým hlasem vědce.

Přijeli k betonové rampě hlídané dvěma příslušníky vojenské policie s M-čtrnáctkami v rukou. Stráž je pustila dál. Po rampě dojeli k těžkým železným vratům vedoucím do prostoru vybudovaného pod zemí ve svahu. Vystoupili a Chittick vytáhl z kufru masky a ochranné obleky.

„Proč to?” zeptal se major. „Myslel jsem, že materiál je zabezpečený.”

„Ano, je. Jenže opatrnosti nikdy nezbývá,” odpověděl Chittick. „Uvnitř je převlékárna,” dodal. Vyťukal bezpečnostní kód a vrata se odsunula. Oba muži vešli dovnitř.

Ocitli se v malé místnosti, jejíž stěny, podlaha i strop byly z litého betonu. Podlaha byla navíc izolovaná olověným plátem.

„Obáváte se úniku a prosakování?” zeptal se major znepokojeně.

„Toxický materiál se sem ukládá už od poloviny sedmdesátých let. Tenkrát se přechovával v kovových sudech. Teprve v polovině osmdesátých let jsme začali používat speciální biologické kontejnery.” Chittick se snažil o věcný tón, bylo však zjevné, že znepokojení majora Flynna nerozptýlil. Spíš naopak.

„Děláte si legraci? Kolik času vlastně máme, abychom to všechno odvezli?” zeptal se Flynn.

„Velmi málo, majore. Předpokládáme, že do dvou dnů tu budeme mít senátní vyšetřovatele.”

„Mám příkaz, abych odvezl stovky litrů sarinu, antraxu a akcelerovaného prionu, a teď zjišťuju, že část těchto látek se tu přechovává v jakýchsi starých kovových sudech.”

„Majore, ušetřeme si zbytečné řeči. Oba víme, že nic není tak, jak by mělo být a jak se říká, že je. Svět je plný bezohledných a lehkomyslných blbců a my teď musíme být připraveni bránit sami sebe.”

Major Adrian Flynn neřekl, co si myslí, ale v každém případě souhlasil s Chittickovým výrokem o bezohledných a lehkomyslných blbcích… dokonce měl pocit, že stojí vedle jednoho z největších.

Dokončili oblékání a přistoupil k zabezpečeným dveřím označeným nápisem:

 

POZOR!

NEBEZPEČÍ CHEMICKO-BIOLOGICKÉ KONTAMINACE STUPEŇ 3

 

Plukovník Chittick přiložil dlaň na snímací čidlo a dveře se otevřely. Vstoupili do obrovského podzemního skladiště. První, co padlo Flynnovi do oči, byly kovové sudy uložené ve třech řadách nad sebou. Každý nesl označení, co obsahuje a kdy byla látka vyrobena.

Ve skladu na ně čekal jakýsi muž. Také on měl masku a ochranné oblečení.

Flynn přistoupil k sudům „To svinstvo prosakuje,” řekl znepokojeně. „Vždyť ty sudy jsou zkorodované. Jak to máme, sakra, dostat ven, aniž bychom zabili sebe a půl základny?” Ukázala najeden ze sudů. „Panebože, čistý sarin! Rok výroby 1976!” Dotkl se sudu rukou chráněnou rukavicí a přejel po něm prsty. „Vy jste snad zešíleli. Vždyť tu máte tolik jedu, že by stačil zlikvidovat populaci na celé zeměkouli, navíc tak katastrofálně zabezpečeného. Který idiot to tady má na starosti?”

„Já,” řekl třetí muž.

„Dovolte, abych vám představil admirála Jamese G. Zolla,” řekl Chittick tiše.

Zoll postoupil dopředu a pohlédl na překvapeného majora přes okuláry masky. Oba muži si vyměnili nepřátelské pohledy.

„Úkol je jasný,” řekl Zoll. „Vy a vaši lidé tenhle materiál během dnešní noci odvezete. Pokud ne, následky budou hrozivé.”

„Nemohu zaručit, že to lze provést, admirále. Jestliže se některý z těch sudů poruší a vyteče, budeme tu mít katastrofu, kterou nezlikvidujeme ani za několik týdnů. Navrhuji vám zahrnout vchod zeminou a celý sklad pohřbít.”

„To nejde. V Pentagonu je k dispozici plán rozložení všech objektů ve Fort Detricku. Tenhle bunkr je na něm jasně vyzna-čený. Nevěřím, že bychom ho před senátory utajili. V každém případě se musí vyklidit.”

„A pokud to nebude možné?” zeptal se major Flynn. Hlas se mu chvěl obavami, ale i hněvem.

„Všechno je možné, majore. Je jen třeba mít na to správného člověka a dostatečně tvrdě ho přitlačit. Věřte, že by pro vás bylo nejlepší, kdybyste prokázal, že tím správným člověkem jste. Obsah tohoto skladuje potenciální hrozba mezinárodního rozsahu. Přestaňme tedy debatovat o obtížnosti úkolu a o vašem mínění, jestli je proveditelný, a pojďme to svinstvo dostat ven.”

 

Kapitola 41

KREV VE TVÁŘI

 

Studoval jsem originální řeckou a hebrejskou verzi bible a zjistil jsem, že základní význam slova , Adam’ je ,ten, kdo dokáže ukázat krev ve tváři’,” řekl Fannon

Kincaid.

„Opravdu?” Dexter DeMille se snažil, aby to vypadalo, že má zájem, ale ve skutečnosti jen těžko skrýval své opovržení. Někdy měl těch Kincaidových nekonečných egocentrických výkladů až po krk a ze svého martyria byl čím dál zoufalejší.

Seděli v rokli jižně od Fredericku asi půl míle od seřazovacího nádraží a čekali na zásobovací vlak o deseti vagonech naložených materiálem pro základnu ve Fort Detricku. Posu-novací lokomotiva měla být „postrk”, Kincaid proto své lidi varoval, aby byli při naskakování opatrní.

„Právě schopnost ukázat krev ve tváři definuje bílého muže. Je to jen další důkaz, že Adam je otcem bílé rasy,” řekl Kincaid po delší hloubavé odmlce.

„Rozumím,” řekl DeMille. „To dává smysl.” V myšlenkách se však zabýval zcela jinými úvahami, nutno říct, že velmi nebezpečnými.

Jakmile se dostanou na základnu ve Fort Detricku, bude muset přijít na to, jak zburcovat přepadový oddíl. Nepochyboval, že jeho příslušníci si už s Kincaidovou bandou fanatiků poradí.

Samotná změna pH faktoru prionu, který s sebou vezli, by mu příliš dlouho netrvala. Zamýšlel však zůstat v laboratoři co nejdéle, aby získal čas a přišel na vhodný způsob, jak upozornit bezpečnostní službu. Rozhodl se použít ke své práci neurofyziologické laboratoře v suterénu budovy číslo šestnáct set šedesát šest. Vybral si ji ze dvou důvodů: za prvé to byla dobře zásobená laboratoř, ve které čtyři roky pracoval a věděl, kde co je, a za druhé šlo o starou budovu s několika východy. Představoval si, že jakmile se ocitne v podzemí, aktivuje jeden z alarmů a pak už se bude muset starat jen o to, jak uniknout palbě. DeMille nikdy nestál o krev, ale ve tvářích Fannona Kincaida a jeho fanatiků by ji viděl rád.

Postrk jel přesně na čas. Kincaidovu údernou jednotku tvořilo pouze deset členů jeho tlupy, včetně Dextera DeMilla. Šest nebo sedm mužů vyběhlo nahoru na násep a naskočilo do předních vagonů, vzápětí následovali zbývající. Naskakovali na spony mezi vagony. Bylo dost nebezpečné vézt se na nich, ale Kincaid řekl, že do Fort Detricku je to jen asi osm kilometrů.

Dexter DeMille tajně doufal, že při vjezdu do základny je strážní služba objeví a zatkne, ale ukázalo se, že toto je zřejmě nejlehčí způsob, jak se do základny dostat.

Uvnitř vlak zpomalil a pomalu dojížděl přes otevřenou pláň ke skladům, kde měly být vagony rozpojeny a ponechány k vyložení. Když se blížili k nízkým budovám, Kincaid jako první seskočil a rozběhl se k vagonu, na kterém jel DeMille.

„Dolů! Všichni dolů a do příkopu!” vykřikl šeptem. DeMille seskočil do štěrkového podloží a skoulel se do příkopu. Vzápětí vedle něho skončili další.

„Zůstaňte u země!” zavelel Kincaid a přikrčil se, dokud kolem neprojela postrkovací lokomotiva. Zdálo se, že je strojvůdce ani nikdo z posádky neviděl.

Najednou prořízl vzduch ostrý skřípot kovu o kov. Vlak brzdil a pomalu dojížděl na úroveň betonových vykládacích ramp.

DeMille všechno sledoval ze vzdálenosti padesáti metrů. Náhle ucítil, že Kincaid je vedle něho.

„Tamhle se schováme,” rozhodl nový Mesiáš a ukázal na skupinku vzrostlých stromů kousek od nich.

Po dvou až po třech přebíhali k úpatí svahu, pod nímž stromy rostly.

„Boží chvíle nadchází,” řekl Kincaid ostatním, když se všichni shromáždili v měsíčním stínu.

„Důvěřujeme Bohu,” odpověděli šeptem členové úderného oddílu.

Neuvěřitelně lehce prošli první strážní linií. Kincaid se ukazoval jako velmi schopný velitel a DeMille začal uvažovat, jestli neudělal obrovskou chybu, když se rozhodl dostat ho tady do pasti.

Kincaid je vedl úzkou cestou mezi keři zpět do centra základny. Křovinatý porost končil a před nimi se otevřel pohled přes otevřenou louku na velké budovy bez oken. Kincaid vytáhl dalekohled a chvíli je pozoroval.

„Blok A, velitelství prvního praporu SATCOM,” přečetl označení na tabuli před budovami. Pak zaměřil okuláry kousek doprava. „Co to, k čertu, je?” zeptal se a podal dalekohled DeMillovi. Vědci trvalo chvíli, než si ho seřídil na své oči. To, co pak spatřil, ho téměř šokovalo. Nikdy ho neviděl, pouze o něm slyšel… na zvláštní koleji stál Bílý vlak.

 

Kapitola 42

AKTIVOVÁNÍ PRIONŮ

 

Krčili se v lesíku na východní straně areálu, ve kterém sídlil USAMRIID. DeMille vytáhl mapu a ukázal na ní polohu budovy číslo šestnáct set šedesát šest. Kincaid vyslal Randalla Radera a Texaského šílence, aby našli laboratoř a obhlédli okolí. Pak se otočil a podíval se na druhou stranu přes louku, kde se kolem budov asi míli od nich míhala světla.

„Co myslíte, že se tam v tom SATCOMu děje?” zeptal se nakonec. „Vypadá to, jako by ten vlak přesunovali.”

DeMille se podíval. Návrší, na kterém se teď skrývali, se nacházelo asi v půli vzdálenosti mezi areálem USAMRIIDu a ústředím SATCOMu, kde stál Bílý vlak, nyní ozářený světly z budovy. Už před chvílí zaslechli motor dieselové lokomotivy a nyní bylo vidět, že se vlak pomalu rozjel k východnímu konci základny. DeMille věděl, že někde tam má být podzemní sklad biologických a chemických bojových látek. „Nevím, co se tam děje,” řekl, i když tušil, co asi. Kincaid se na něho usmál. „Podívejte se na mě, pane DeMille,” řekl tiše. „Vždyť se na vás dívám.” „Ne, podívejte se pořádně, sem do mých očí.”

DeMille otočil hlavu a v tu chvíli ho zasáhl úder pěstí, který ho srazil k zemi. Z čelisti mu vystřelila prudká bolest. Zatímco se snažil vzpamatovat, Kincaid se nad ním tyčil jako ztělesnění hněvu.

„Varuju vás. Jen největší lump a bezbožník se odvažuje lhát jednomu z andělů Páně.”

DeMille si uvědomil, že ho Kincaid drží za košili u krku a nutí ho, aby se posadil.

„Ještě jednou se vás ptám, co se tam děje.”

DeMille cítil v ústech nasládlou chuť. Pak si všiml, že mu kape na kalhoty krev z rozbitého rtu.

„Proč jste mě udeřil?” zakňučel.

„V příštím životě bude všechny lháře trestat Bůh, ale teď to za něho musím dělat já.”

„Myslím, že to je Bílý vlak,” zašeptal DeMille.

„To vidím, že je bílej, mám oči. Já chci vědět, k čemu tady je a co se tam děje.”

„Říká se mu Bílý vlak,” opakoval DeMille. Cítil naprostou ztrátu energie a byl na pokraji zoufalství, jako by z něho rána pěstí vyrazila všechnu naději, že jeho plán dostat Kincaida do pasti vyjde. „Nikdy jsem ho neviděl, ale slyšel jsem o něm. Pentagon ho používá k převážení toxických materiálů.”

„A k čemu je tady?”

„Na základně je spousta chemických a biologických toxických látek. Všechny jsou vyrobeny ilegálně a uchovávají se někde v podzemním skladišti.”

„Myslíte, že teď odvážejí do podzemního skladiště toxický odpad?”

„Ne,” řekl DeMille. V tu chvíli si uvědomil, jaký je Kincaid ve skutečnosti zabedněnec. „Naopak, vyvážejí ho ven.” „Proč?”

„Nebijte mě, jsou to jen moje domněnky.” „Tak proč ho, sakra, vyvážejí?”

„Po té katastrofě ve Vanishing Lake zřejmě senátní výbor pro dohled nad ministerstvem obrany dospěl k názoru, že tady není něco v pořádku, a admirál Zoll nechává všechen ilegálně vyrobený materiál urychleně odvézt pryč, než ho tu najdou lidé z vyšetřovací komise.”

Kincaid znovu přiložil k očím dalekohled a pozoroval vlak, který mezitím zastavil uprostřed holé pláně.

„To nám hraje zatraceně dobře do karet,” řekl po chvíli uvažování Kincaid stále s dalekohledem namířeným k vlaku. Viděl, že se kolem pohybují muži oblečeni v ochranných kombinézách. Vypadali jako astronauti na měsíci.

„Jak by nám to mohlo pomoct?” odvážil se DeMille zeptat.

„Mají plný ruce práce tam s tím svinstvem. O to bude pro nás lehčí dostat se do laboratoře a udělat tam, co je třeba.”

Znovu si sedl, černou uzi zavěšenou na zádech jako toulec se smrtelně jedovatými šípy. DeMille o něho zavadil pohledem a zachvěl se; nevzpomínal si, že by někdy viděl odhodlanějšího a hrozivěji vypadajícího muže.

O hodinu později se vrátili Randall Rader a Texaský šílenec. Budovu s laboratoří našli.

„Dostáném se dovnitř postranním vchodem. Zablokoval jsem poplachovej systém,” řekl Randall Rader. „Ty blbci maj ovládací skříňky venku. To bych rád viděl idiota, kterej to navrhoval.”

„Okay, jdeme na to, ať můžeme rychle vypadnout,” řekl Kincaid. Pak si změřil zvláštním pohledem DeMilla.

„Pane DeMille, musím vám říct, že pro mě nejste důležitej jako osoba. Vaše cena je v tom, že umíte udělat, co potřebujem. Řekl jste, že dokážete tu zbraň aktivovat, a předpokládám, že to uděláte dobře. Vím, že jste si začal v hlavě spřádat plány, jak nás chytíte do pasti, jak spustíte nějakej skrytej alarm a pak se někam zdejchnete. Radím vám, abyste na tyhle fantazie rychle zapomněl. Nejsme žádný nezkušený amatéři. Všichni moji lidi prošli bojem a při prvním náznaku problémů vás pošlou k Stvořiteli. V laboratoři budete mít po celou dobu u hlavy nabitou pistoli. Rozuměl jste mně?”

DeMille na něho pohlédl. Cítil, že z něho vyprchávají poslední zbytky vůle. Neodpověděl, pouze přikývl.

„Okay,” řekl Kincaid. „Tak pojďme.”

Ve třech oddělených skupinách sestoupili z návrší a doplí-žili se na okraj areálu USAMRIIDu. Odtud se kradli dál ve stínu keřů a domů k budově číslo šestnáct set šedesát šest.

Vedeni Randallem Raderem a Texaským šílencem se konečně dostali ke dveřím, které už předtím oba vypáčili. Kincaid nechal čtyři muže venku jako zálohu, která je měla krýt, kdyby při odchodu vznikly problémy.

Kincaid, DeMille, Rader a tři další sestoupili po schodech dolů. Bylo deset hodin večer, ale budova byla prázdná. DeMillovi to připadlo podivné… bylo to přece zařízení třetího bezpečnostního stupně. Potom si však uvědomil, že ten bláznivý prorok měl pravdu: všichni, kteří měli nějakou spojitost s biologickým materiálem, byli u Bílého vlaku a v podzemním skladu.

Došli ke dveřím laboratoře. DeMille přiložil dlaň k identi-fikačnímu čidlu a dveře se otevřely; byl zázrak, že ho ještě z databáze nevymazali. Vstoupil dovnitř v doprovodu Radera a Kincaida, zbývající tři muži zůstali na stráži na chodbě. DeMille rozsvítil světlo nad velkým laboratorním stolem. V této laboratoři strávil dva roky, tady pracoval na urychlení PHpr. Bylo tu všechno, co potřeboval: pH metry i krevní vzorky Židů a Afroameričanů. Cítil, že se mu točí hlava, a chvěly se mu ruce.

„Máte nato třicet minut. Dejte si záležet,” řekl Kincaid tiše.
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PŘIBLIŽOVÁNÍ

 

Seděli na úzké římse na konci zavazadlového vozu osobního vlaku. Mohli si sice koupit lístky a jet jako normální cestující, ale dali přednost tomuto způsobu, protože takhle mohli kdykoliv vyskočit, pokud by někde zahlédli Kincaidovu skupinu.

V tuto chvíli se nacházeli několik kilometrů před Harpers Ferry na hranici státu Maryland. Jeli po Jižní norfolské, kterou se měli dostat až asi patnáct kilometrů od Fort Detricku.

„Někdy jsme leželi dlouho do noci vedle sebe a hovořili spolu,” vrátila se Stacy k jejich dřívější rozmluvě o Maxovi. „Diskutovali jsme o věcech, o kterých jsem nikdy předtím nepřemýšlela. Max měl schopnost dívat se dopředu. Viděl nebezpečí a problémy, o které se jeho ostatní vědečtí kolegové neobtěžovali zajímat. Měl strach z následků, které by mohl mít rozvoj vědeckého poznání v jeho oboru. Proto se zajímal o to, co se děje ve Fort Detricku.”

„To ho ctí,” řekl Cris. Viděl, že její oči hledí do dálky, jako by tam chtěly najít obraz mrtvého manžela.

„Ve vědě se někdy stává, že se člověk tak upne k dosažení úspěchu a k předstižení svých konkurentů, že si vůbec neuvě-domuje, jaké škody může jednoho dne jeho práce způsobit. Pokaždé, když dojde k objevu, který by mohl život člověka zlepšit, vzniká potenciální nebezpečí jeho zneužití. A právě tohle Max chápal, to ho dělalo výjimečným.”

„Proč tedy chtěl pracovat ve Fort Detricku? Z toho, co řekl Wendell Kinney, jsem pochopil, že Dexter DeMille už dlouho provádí vývoj prionů k vojenským účelům.” Stacy mlčela. Po chvíli ticha Cris pokračoval: „Wendell říkal, že Pentagon financuje spoustu univerzitních programů a že vojenský výzkum prionů je zaměřen na vývoj zbraně určené k zabíjení lidí.”

„Max se domníval, že tak nejlépe zjistí, co vlastně DeMille dělá,” řekla konečně.

„Takže tam jel jako špion?”

„To není tak jednoduché. Vidíte to moc černobíle.” Ucítil, že se začíná zlobit. „Myslím, že někdy musí člověk vytvářet podivná spojenectví, aby zjistil věci, které pak může využít ke zlepšení života lidstva. A někdy mohou být součástí těchto spojenectví i lidé jako Dexter DeMille.”

„Ale pokud USC dostala spolu s Univerzitou Sama Hustona a Texaskou univerzitou grant, nestal se váš manžel jako šéf katedry mikrobiologie součástí rozhodovacího procesu, kam bude vývoj směřovat?”

„Ne!” odmítla rázně. Teď už byla zjevně rozzlobená. „Nikdy nedokážete pochopit, jak těžké je vyvážit potřebu financování univerzitních výzkumů a morální hlediska. To Max dovedl lépe než kdo jiný!”

Cris si uvědomil, že se nešetrně dotkl posvátné úcty, kterou Stacy k svému mrtvému manželovi cítila. Napadlo ho, jestli se z podvědomé žárlivosti nesnaží strhnout Maxovu památku. Náhle se zastyděl. „Asi jste ho milovala,” řekl účastně.

„Ano. Zbožňovala jsem ho,” odpověděla. Oba se odmlčeli. Vlak mezitím začal zpomalovat k Harpers Ferry a Cris si uvědomil, že za pár minut budou muset vyskočit.

„Právě poslední večer před jeho odjezdem jsme se o tom, o čem jste mluvil, dohadovali,” pokračovala Stacy tiše. „Nechtěla jsem, aby do Fort Detricku jel. Měla jsem strach z výzkumu, který se tam provádí. Trávili jsme spolu poslední noc a hádali jsme se o Dexteru DeMillovi.” Mluvila tak tiše, že ji přes skřípění brzd sotva slyšel.

„Už je nejvyšší čas. Máte všechno?” změnil Cris téma.

Přikývla a sáhla po malém ruksáčku, který si koupila ve Shreveportu.

„Okay, tak jdeme,” zavelel. Vlak jel natolik pomalu, že vyskočili bez problémů.

„Do Fredericku to je asi patnáct kilometrů,” řekla Stacy, když vlak přejel a zvedli se z vysoké trávy.

„A jak daleko je odtamtud Fort?” zeptal se Cris.

„Už moc ne. Fort je v podstatě na okraji města.”

„Jestli Kincaid přijel sem, je jisté, že DeMille potřebuje něco, co je jen ve Fort Detricku,” uvažoval a po dalším přemýšlení dodal: „Tak velká vojenská základna musí mít železniční přípojku. Nejlépe bychom se tam dostali na nějakém zásobovacím vlaku.”

„Myslím, že by nebyl velký problém, abychom prošli přes hlavní bránu,” řekla Stacy. „V Chittickově kanceláři je urna s Maxovým popelem. Říkal, že ho pošle na moji adresu, ale co kdybychom si ji přišli vyzvednout osobně?”

„To se mně moc nelíbí,” řekl Cris. „Vědí, že jste pro ně nebezpečná. Po tom, jak s vámi zacházeli minule, bych to neris-koval.”

„Tak co budeme dělat?”

„Pokusím se najít železniční přípojku, která tam vede. Musí tam jednou nebo dvakrát denně jezdit zásobovací vlak.”

Dostali se na silnici a zamířili po ní k severu. Byl krásný den s čistým a svěžím povětřím a podzimní větřík už začínal honit po zemi suché listí.

Přípojku do Fort Detricku našel Cris víceméně instinktem. Zkušený hobo se rozhlédl po krajině a podle jejího profilu odhadl, kde asi může ležet. Vyšlo mu, že s největší pravděpodobností povede po východních svazích údolí, a proto se tím směrem se Stacy vydal. Před polednem trať našli a pokračovali podél ní.

Cris od Shreveportu cítil, že se mu vrací jeho stará energie. Projevovalo se to už na pouhé chůzi: jeho krok měl rytmus i svižnost a Stacy mu sotva stačila.

Kolem půl deváté dorazili k obvodovému plotu základny. Terén byl v těchto místech zalesněný a les se táhl ještě několik set metrů za ohrazením.

„Je zvláštní, že vjezd nikdo nestřeží,” podivila se Stacy. „Přitom u hlavní brány hlídají po zuby ozbrojení vojáci.”

Po chvíli narazili na jakéhosi starého tuláka, který seděl pod stromem. Jedl broskev a šťáva mu tekla po bílém vousu. Byl špinavý a otrhaný. Cris k němu zamířil a dřepl si vedle něho.

„Brej den. Já jsem Lucky,” řekl.

„To mně nemusíš říkat, mladíku. Každej, kdo má takový boty, musí bejt ,lucky’.”

„Kdy tudy projíždí zásobovací vlak?” zeptal se Cris.

„Jezděj tu dva. První už dnes jel, v devět ráno. Ten je čistě vojenskej… z Pentagonu. A pak ještě jezdí zásobovací. Potraviny a tak. Jezdí jak kdy, ale oba jsou postrk, nic dobrýho. Trať vede několik mil dovnitř. Všude tam maj hlídky… na džípech. Slyším, jak jezděj kolem.”

„Takže jen dva vlaky denně? Ten vojenskej v devět dopoledne a zásobovací?” ujišťoval se Cris a pohlédl na hodinky.

„Jo. Kromě dnešní noci. To jsem v životě neviděl, co tu projelo. Málem jsem dostal strach. Vypadalo to jako ze strašidel-nýho filmu.” Staroch jim popsal Bílý vlak doprovázený dvěma černými helikoptérami, které letěly nízko nad ním.

„Na co takovej vlak je?” zeptal se Cris.

„To ti, synku, neřeknu, ani kdybys mě zabil. Ale určitě tam nevez cukrátka,” řekl starý hobo.
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„PALE HORŠE” BEZ JEZDCE

 

DeMille stál v bílém plášti ve své laboratoři a hleděl do fanaticky svítících oči Fannona Kincaida. Byl polomrtvý strachem.

„Okay, dejte se do toho. Proveďte ty svý kouzla,” poručil pomatený Mesiáš.

Vědec si začal připravovat přístroje a materiál. Chystal se na práci, kterou prováděl mnohokrát předtím, nikdy však s pistolí u spánku. Kincaid k němu přikročil blíž.

„Tenkrát ve Vietnamu jsme měli jeden problém: potřebovali jsme zjistit, jestli rákosníci, který jsme zajali, mluví při výslechu pravdu,” zasyčel mu do ucha. „Bylo zatraceně důležitý to vědět, protože na základě informací, který jsme z nich dostali, jsme posílali lidi do boje. Proto jsem si vyvinul svou vlastní vyšetřovací techniku, kterou jsem zjistil pravdu lip než nějakej pitoměj detektor lži. Věřil byste, pane DeMille, že podle mýho bolestimetru, kterej jsem měl ocejchovanej od jedničky do desítky, vydrží normální chlap stupeň osm jen dvacet vteřin, než omdlí, kdežto ženská běžně skoro minutu?” DeMille se otřásl ošklivostí nad jeho zapáchajícím tabákovým dechem. Kincaid však pokračoval: „Když se pak chlap probere, je v šoku, kterej se podobá hypnóze. Je při vědomí, ale trochu jako ve snu. To trvá jen asi čtyři minuty, pak se probere úplně a začne křičet a blít. Jenže já jsem objevil zajímavou věc: v tom čtyřminutovým stavu polovědomí nedokáže ani ten nejstatečnější chlap lhát. A těm, co se o to pokusili, jsem se podíval do očí a hned jsem byl doma. Posloucháte mě, příteli?”

„Prosím vás… prosím vás, udělal jsem všechno, co jste chtěl…”

„Já vím, ale problém je v tom, že vám nevěřím o nic víc než těm rákosníkům. Jak teda poznám, jestli nešvindlujete a nepokoušíte se mě přechcat?”

„Přísahám… přísahám,” skuhral roztřeseným hlasem DeMille.

„Jo, já vím. Vím, že přísaháte. Tohle slovo jsem slyšel od nejednoho z těch špinavých rákosníků, a když jsem se na to spolehnul, přišla Amerika o dalších pár svejch dobrejch bílejch statečnejch vojáků, protože ten zkurvysyn lhal. A pak jsem objevil, že lepší než používat tu speciální drogu, která zabraňuje lhaní, je nesnesitelná bolest. Od té doby jsem neztratil jedinýho vojáka na základě vylhaný informace.”

„Nemučte mě… prosím. Nesnesu bolest.”

„Okay, Dextere. Pak mě teda přesvědčte. Dokažte mně, že to, co se tady chystáte ukuchtit, není jen nějaká sračka, která dokáže vyvolat nanejvýš spalničky. Jinak vás budu muset posadit na židli, připnout vám na pinďoura svůj ,aparát pravdy’ a pustit vám do prostaty proud ze zdi.”

Vytáhl z kapsy malý reostat s připojeným vodičem. Na druhém konci vodiče byla dlouhá jehla připomínající kovový katétr. Kincaid přístroj podržel před očima zděšeného vědce. „Tady je to. Věcička za dva dolary, která funguje lip než poly-graf za čtyřicet tisíc. Strčím vám tady tu sondičku do díry, nastavím reostat na osmičku a počkám; buď se vám zakouří z koulí, nebo začnete zpívat prdelí Pod hvězdnatým praporem.”

„Přísahám, že vám nelžu, reverende Kincaide. Myslel jsem, že jsem Zofar, jeden z vašeho sboru.”

„To jste se zatraceně zmýlil. Takový posery, jako jste vy, neberem. Ale něco vám řeknu… když uvidím, že se snažíte spolupracovat, že se nepokoušíte o nějaký zdržování, nastavím ten svůj indikátor pravdy jen na šestku. Nemám zájem čuchat tady, jak se vám pálí pinďour.”

„Oh, Bože… oh, Bože…”

„To není pro začátek špatný. Tak se dejte do práce a až skončíte, uvidíme, jaký z vás budu mít pocit.”

Původně měl DeMille v úmyslu jen tak se v laboratoři ocho-mýtat a potom v nestřeženém okamžiku otevřít lahvičku se síranem amonným, který by spustil alarm. Teď ho ale všechny chutě na hrdinské činy přešly. Kdyby ho Kincaid podrobil mučení, vykřičel by pravdu během několika vteřin. Neměl jinou volbu než udělat, co po něm ten fanatik chtěl. Teď už zcela hodil za hlavu obavy o osud čtyřiceti pěti procent detroitské afroamerické populace nebo obrovské newyorské komunity. Teď se už staral jen o záchranu svého života.

Cris se Stacy čekali na zásobovací vlak až do tmy. Pak bez problémů „nasedli” a po několika kilometrech seskočili sotva sto metrů od místa, kde před dvěma hodinami vyskákali muži Kincaidova úderného komanda.

Sotva zmizel poslední vagon, spatřili v dálce na otevřené pláni jiný vlak, zlověstný jako zlé znamení.

„Tak teď ho konečně vidím,” řekl Cris a ukázal přes pláň. „Bílý vlak. Slyšel jsem o něm, když jsem byl u námořní pěchoty. Jeden můj kamarád znal seržanta, který s ním jezdil jako stráž. Seděli prý na střeše se samopaly. Nikdy jsem nevěděl, jestli je to pravda, nebo jen takové kecy.”

Vydal se podél trati blíž. Když se dostal na vzdálenost asi tří set metrů, skrčil se u země a přes vysokou trávu vlak pozoroval. Stacy ležela za ním.

„Zdá se, jako by něco přečerpávali,” řekl po chvíli a dál zamyšleně sledoval horečný ruch kolem vlaku.

„Musíme najít DeMillovu laboratoř,” připomenula Stacy. „Jestli je Kincaid uvnitř základny, potom je právě tam. Vzpomínám si, že to byla budova číslo šestnáct set šedesát šest. Max říkal, že tam se prováděly nejtajnější práce. Do laboratoře v suterénu mu prý nikdy nepovolili přístup. Říkal, že v ní pracuje jen DeMille.” „A vy víte, kde to je?”

Byla jsem v té budově před několika dny, i když v jiné laboratoři. Snad bych to našla.” „Tak mě veďte.”

Objevili stejnou cestu mezi stromy, po níž šel Kincaid se svými lidmi. Po chvíli se dostali na mýtinu, kde Kincaid čekal na Randalla Radera a Texaského šílence. Náhle se Cris sehnul a něco zvedl.

„Co je to?” zeptala se Stacy.

„Nedopalek cigarety.” Když si ho prohlédl pečlivěji, viděl, že je ručně utočený. „Byli tady,” řekl. „Jak to víte?”

„Svědčí o tom dvě věci: za prvé nedopalek ještě nestačil zvlhnout a za druhé většina hobos kouří ručně ubalené cigarety, protože je to levnější. Není to moc dlouho, co tady byli,” řekl tiše.

 

Kapitola 45

ĎÁBLOVA DÍLNA

 

Dexter DeMille skončil svou práci. Netrvala mu ani celou půlhodinu. Zkontroloval výsledné látky pH metrem - vše vypadalo dobře. Zvedl hlavu a pohlédl na Kincaida, který se opíral o laboratorní stůl a zkoumal ho svýma studenýma šedýma očima.

„Jsem hotov,” řekl. Strachem mu vyschlo v ústech a jazyk se mu lepil na patro.

Kincaid přistoupil blíž a pohlédl na tři biokontejnery, jejichž obsah vědec právě připravil. Byly označeny ručně popsanými nálepkami.

„Tady v té nádobě je zásoba proteinů určená pro Afroameričany,” řekl a ukázal na kontejner s nálepkou ,Afr\ „A tady v těch dvou pro Židy: zvlášť pro kmen Aškenázy a zvlášť pro španělskoportugalské.” Podíval se na Kincaida v naději, že se dočká ocenění, ale ten na něho hleděl chladně.

„Žádný Afroameričany neznám,” řekl Kincaid po chvíli. „Znám jen Američany a negry.”

„Ano, máte pravdu,” rychle přitakal DeMille s pohledem upřeným na kovovou sondu čouhající z Kincaidovy kapsy.

Potom Kincaid s výrazem soudce kata z westernu ze čtyřicátých let řekl: „Stáhnete si ty kalhoty sám, pane DeMille?” Vědec na něho zíral a hrůzou nebyl schopen slova. „Randalle, pomož panu DeMillovi,” řekl nový Mojžíš tiše.

Cris se Stacy se dostali do blízkosti budovy číslo šestnáct set šedesát šest. Cris se zastavil asi sto metrů před vchodem a pečlivě obhlížel okolí. Uvažoval, co by dělal na Kincaidově místě, kdyby měl k dispozici tolik lidí jako on. Podle toho, co slyšel, Kincaid podobné akce organizoval s vojenskou precizností. Pokud tedy postupoval podle bojových zásad, nechal venku hlídku s úkolem střežit ústup. Cris věděl, že ji musí objevit, lokalizovat a zneškodnit.

„Pojďme. Na co čekáte?” řekla Stacy.

Cris si přiložil ukazovák ke rtům a čekal, až kývne, že rozumí. Téměř dvě minuty nehybně stáli a naslouchali nočním zvukům.

„Poslouchejte,” zašeptal jí do ucha. „Tam zpředu se neozývají cvrčci. Někdo tam musí být.” Rukou jí naznačil, že si má lehnout na zem. Pak jí ukázal tři prsty na znamení, že bude pryč tři minuty, a zmizel jako duch.

Stacy byla najednou sama. Uvědomila si, že v té budově, která se před ní temně a hrozivě tyčila, strávil Max poslední dny svého života. Odtud také vyšel Pale Horše Prion, ta strašlivá hrozba pro lidstvo. V mysli j í bolestně zazněla slova z rozhovoru s Crisem, vší silou se však bránila byť jen náznaku pochybnosti, že s tím Max mohl mít něco společného. Byla to tak šílená myšlenka, že o ní nemohla ani na vteřinu uvažovat. Pak se najednou měsíc skryl za těžkou hradbu mraků a ona se ocitla v naprosté tmě.

Cris se s nejvyšší opatrností plížil kolem budovy. Držel se od ní co nejdál. Když měsíc zašel za hradbu mraků a nastala tma, vydechl si úlevou. O to víc se soustředil na zvuky. Náhle zaslechl cvaknutí. Znělo jako lehký úder kovu o kámen - možná někdo klepl puškou nebo opaskem o beton. Spíš instinktem než čímkoliv jiným odhadl, že zvuk přišel z hustého křoví jižně ode dveří do budovy. Zamířil tím směrem. Pomalu se plazil po břiše mokrou trávou. Využíval tmy a volil spíš volné prostory, aby nezpůsobil sebemenší hluk, i když to bylo riskantní, protože měsíc mohl každou chvíli znovu vyjít. Doplazil se až k živému plotu, který se táhl kolem budovy, a zůstal tiše ležet. Napínal do tmy oči i uši. Právě se chystal znovu vyrazit dopředu, když zaslechl lehounké zakašlání. Byl to sotva slyšitelný zvuk, přesto ho vylekal, protože se ozval z místa vzdáleného jen pár metrů od něho.

Zůstal ležet tiše a dýchal pouze ústy. Po chvíli se odvážil posunout o několik decimetrů blíž. Konečně uviděl nezřetelný obrys těla. Muž ležel v křoví s automatickou puškou v rukou. Cris si uvědomil, že pokud mají Kincaidovi lidé bojový výcvik, pak při dvoučlenné hlídce budou vzhledem k východu z budovy v postavení V a při čtyřčlenné v postavení W. Znovu zaostřil pohled na temnou postavu a snažil se zjistit, jestli je muž sám nebo vedle něho leží ještě někdo jiný… nemohl zcela vyloučit, že jsou rozmístěni jinak, než uvažoval. Po chvíli však dospěl k přesvědčení, že tam nikdo další není.

 

Stacy se náhle rozhodla. Musí tu laboratoř vidět na vlastní oči. Chtěla za každou cenu zjistit, jestli tam Max pracoval, potřebovala mít jistotu. Začala se plížit ke dveřím budovy. Vybavila si vstupní halu a orientační plán, na kterém před několika dny hledala patologickou laboratoř. Snažila se vyvolat si to uspořádání ve své fotografické paměti. Jak to vypadalo v suterénu? Cosi sejí nejasně objevovalo. Tam dole bylo několik laboratoří… biochemická, a ještě jedna. Ale jaká? A pak to uviděla jasně. Neurofyziologická! Ano. Původní Maxovou specializací byla neurofyziologie. Napsal několik průkopnických studií o Alzheimerově chorobě a o využití neurotransmi-terů ke stimulaci ochabující paměti.

Pomalu se doplížila ke zdi budovy a potom podél ní ke dveřím. Byly lehce pootevřené, Otevřela je, aby jimi mohla proklouznout, a ocitla se v tmavé hale. Také na schodišti vedoucím dolů byla tma. S bušícím srdcem po něm začala sestupovat. Co to, proboha, dělám? pomyslela si. Dole bylo vidět světlo. Sestoupila do úrovně suterénu a zastavila se. Náhle se jí zdálo, že slyší hlasy, a znovu se stáhla do tmy schodiště. Několik vteřin stála a poslouchala. Pak opět zaslechla mužské hlasy. Byla si jistá, že konečně našla Kincaida s DeMillem, ale zároveň si také uvědomila, že je v pasti. Pokud by zůstala tady, narazí na ni, když se budou vracet. Schodiště vedlo ještě o jedno podlaží níž, kde byla patologická laboratoř. Chvíli uvažovala a potom tiše seběhla dolů až k patě schodiště. Tam se přitiskla k studenému betonu a čekala.

 

Cris se rozhodl, že muže před sebou zneškodní. Nabral si plnou hrst hlíny, pomalu se pozvedl na pravé koleno a levou nohou se opřel o zem. Pak se bez dalšího uvažování vymrštil. Dopadl muži na záda. Jediným bleskovým pohybem mu pravou rukou nasadil kravatu, a dřív než stačil vykřiknout, mu do otevřených úst nacpal hlínu. I když se muž snažil bojovat, Cris ho svíral jako v kleštích. Po chvíli ucítil, že tělo pod ním začíná ochabovat. Muž pustil zbraň a prsty se snažil uvolnit Cri-sův škrtící chvat. Během dalších dvaceti vteřin však jeho odpor zcela ochabl a bylo cítit, že upadl do bezvědomí. Cris ho ještě chvíli svíral, aby měl jistotu. Pak pomalu odepnul od pušky závěsný řemen, který byl pořád ještě omotaný kolem mužovy ruky, a zbraň uvolnil. Poznal po hmatu, že je to automatická uzi.

„Dale, co je? Seš okay?” ozvalo se náhle šeptem ze tmy.

„Jo,” vydechl nezvučně Cris, aby nebyl poznat rozdíl hlasu. Nahmatal dvěma prsty karotidu, ale nic necítil. Muž pod ním byl mrtev.

Na několik vteřin ho ovládl šok, ale přemohl se a soustředil myšlenky na to, co bude dál. Tak ho to učili při výcviku u Rangers.

Nechal mrtvé tělo ležet a s ukořistěnou uzi se začal plížit k místu, kde předpokládal druhého strážce.

„To seš ty, Dale?” ozvalo se z křoví téměř přesně z místa, kam se Cris plazil.

 

„Prosím vás, ne… oh Bože, oh Bože, nemučte mě,” prosil zoufale vědec. Seděl ve spodním prádle na židli a s očima plnýma hrůzy sledoval Kincaida, který strkal síťovou šňůru svého přístroje do zásuvky.

„Nula,” řekl Kincaid věcně. „Musím začít od nuly, jinak to nefunguje.” Přikročil k DeMillovi. „Sundejte si to, příteli,” ukázal na trenýrky.

„Prosím vás, ne, ne. Udělám všechno, co budete chtít,” kňučel vědec.

Náhle venku zarachotila krátká dávka z automatické zbraně, na niž odpověděla jiná.

Kincaid se prudce narovnal. „Vezmi to!” poručil Raderovi a ukázal na kontejnery. „Musíme vypadnout!”

DeMille vyskočil a ve spěchu si natahoval kalhoty. Unikl sice strašnému mučení, ale hrůza ho neopustila, pouze se upnula k novému nebezpečí.

„Jdeme!” vyštěkl Kincaid.

DeMille si stačil zapnout kalhoty a sáhnout po botách, ale to už ho Kincaid táhl ven.

Na chodbě se k nim přidali R. V. s Texaským šílencem, kteří tam střežili. Oba šli nyní první, za nimi Kincaid s DeMillem a na konci Randall Rader. Otevřeli dveře na schodiště a všichni vyběhli nahoru. Nikdo z nich si nevšiml Stacy, která se ukrývala o poschodí níž.

Kincaid držel DeMilla za košili a tlačil ho před sebou hlavní pistole. „Půjdete tam, kam vás budu strkat, nebo vás na místě odprásknu,” zašeptal chraptivě.

„Okay, okay,” vydechl vědec.

Kincaid ho vystrčil ven a hnal ho před sebou jako živý štít.

Přeběhli přes trávník k pravému křídlu budovy. Náhle se na silnici objevil džíp a zahnul na příjezdovou cestu.

Rader s Texaským šílencem spustili bez váhání palbu. Kulky skosily dva muže v džípu ještě dřív, než stačili zastavit.

Neovládaný vůz jel ještě asi dvacet metrů s rozsvícenými reflektory a pak do čehosi narazil a zastavil se.

„Rychle do džípu!” vykřikl Kincaid.

Všichni se rozběhli k autu. Ze tmy asi čtyřicet metrů od nich vyšlehly záblesky a ozvalo se několik krátkých dávek.

Vypálil je Cris ležící za nízkou zdí. První srazila jednoho z běžících mužů, druhá zasáhla Texaského šílence. Kulky mu rozpáraly břicho, ale ještě stačil udělat dva kroky a zhroutit se na zadní sedadlo džípu. V tu chvíli se dostal dovnitř také Robert Vail. Tomu stačil jediný pohled na Šílence, aby ho bez váhání vystrčil ven na zem. Kincaid skočil za volant, když předtím stačil hodit na zadní sedadlo DeMilla. Randall Rader je kryl palbou proti zídce, za kterou ležel Cris.

Džíp vyrazil vpřed tak prudce, až od kol odlétl gejzír hlíny. Kincaid zhasl světla a Cris pálil do tmy pouze podle zvuku motoru. Bohužel však neslyšel, že by některá z kulek džíp zasáhla.

 

Stacy zaslechla palbu. Prudce sejí rozbušilo srdce a okamžitě pomyslela, co je s Crisem. Chvíli váhala, ale pak vyběhla po schodech o poschodí výš do prvního podlaží suterénu. Dveře do laboratoře, kterou ve spěchu opustili Kincaid s DeMillem, byly otevřené a vycházelo odtud světlo. Vklouzla dovnitř. Rychle se rozhlédla a zamířila k pracovnímu stolu. Ležely na něm nějaké papíry, které tam zřejmě nechal DeMille. Poznala, že to jsou DNA mapy, ale teď neměla čas je studovat. Pak ale uviděla něco, nad čím se jí téměř zastavilo srdce. Přímo před ní stálo několik skleněných lahviček obsahujících zřejmě kyseliny a zásady používané k změně faktoru pH. Vzala do ruky jednu z nich a zírala na štítek popsaný rukou. Okamžitě poznala Maxovo písmo. Stálo tam: A. C. 12-16:C. Podívala se na štítky ostatních lahviček - všechny byly označené Maxovým písmem.

Takže Max v této laboratoři pracoval. Pracoval na vzorcích DNA a potřeboval k tomu acidózní činidla. K čemu? Pomáhal snad DeMillovi upravovat priony, aby byly účinné jen na určité etnické skupiny? Neměla odvahu si na tu otázku odpovědět. Vždyť už jen s faktem, že Max pracoval v této laboratoři, v samém centru Ďáblovy dílny, se nemohla smířit.

Pak zaslechla zvenku výkřiky a další střelbu. Otočila se, vyběhla do přízemí a ven z budovy.

Zůstala stát ve tmě a chvíli horečně uvažovala, kterým směrem se dát. Vtom k ní dolehl hluk motoru. Ze silnice prudce odbočil džíp a jeho ostré reflektory ozářily příjezdovou cestu.

Cris se vrátil k místu, kde nechal Stacy. Nikde ji však neviděl. „Stacy!” zavolal polohlasně.

„Tady,” ozvalo se ze tmy asi dvacet metrů od něho.

„Pojďme!” křikl na ni.

Rozběhli se zpět, odkud přišli. Cris chtěl najít úzkou cestu lesem, kterou se sem dostali. „Co se stalo?” snažila se ho zeptat, ale sotva lapala po dechu. „Až potom,” řekl.

Běžel tmou tak rychle, že mu sotva stačila. Byli právě uprostřed otevřené pláně, když náhle vyšel měsíc.

Za nimi se rozezněla siréna. Cris se v běhu ohlédl. Kolem budovy číslo šestnáct set šedesát šest se míhala světla. Naštěstí už byli blízko návrší, a tím i úkrytu. Cris doufal, že je nikdo nevidí.

Konečně se dostali do dočasného bezpečí lesa. Zastavili se a Cris pohlédl zpět. Asi osm set metrů od nich zářily světlomety mnoha aut, všechna shromážděna kolem budovy číslo šestnáct set šedesát šest.

„Co se stalo? Bála jsem se, že vás zastřelili.”

„Říkal jsem vám, abyste zůstala na místě.” V jeho hlase byl patrný hněv.

„Co znamenala ta střelba?” nedala se odbýt.

Zavrtěl hlavou na znamení, že nechce odpovídat. Potom znovu pohlédl zpět k autům a ruchu kolem nich. „Tady nemůžeme zůstat,” řekl. „Za chvíli najdou ty, co jsem zabil.”

„Vy jste někoho zabil?”

„Jo, alespoň si myslím,” řekl hořce. „Musíme pryč. Tady to není bezpečné. Jestliže tamti mají alespoň takový výcvik jako já, nebude pro ně problém najít v mokré trávě naše stopy. Za chvíli je budeme mít za zády.”

„Tamhle je silnice, po které mě vezli, když jsem tady byla podruhé. Táhne se kolem plotu na východní straně základny,” řekla.

„Tak pojďme.”

Vedla ho podél úbočí zalesněného kopce. Postupovali, jak nejrychleji mohli, přikrčeni ve stínu stromů.

Když Cris pohlédl směrem k trati, na které ještě před hodinou stál strašidelný Bílý vlak, ke svému překvapení zjistil, že už tam není. Zmizel.

Teď museli opustit les a běželi po otevřeném poli směrem k plotu ohraničujícímu východní okraj základny. Náhle kdesi vzadu za nimi zarachotily rotory vrtulníků.

„Zpátky do lesa!” vykřikl Cris. Otočil se a táhl Stacy za sebou.

Na západní obloze se objevily dva nízkoletící bojové vrtulníky Bell Jet Ranger. I když Cris se Stacy okamžitě zalehli do vysoké trávy, netrvalo dlouho a reflektory vrtulníků je našly a zaplavily oslnivým světlem. Do lesa to bylo stále ještě padesát metrů.

„Zůstaňte ležet nebo budete zastřeleni,” ozvalo se z megafonu shora. Na důkaz, že to posádka myslí vážně, zazněla salva a pár metrů od nich se do země zaryly kulky.

Oba zůstali nehybně ležet.

Jeden z vrtulníků přistál. Cris věděl, že nemá smysl se pokoušet o útěk, a kývl na Stacy na znamení, že se musí podrobit.

Z kabiny stroje, který mezitím přistál, vyskákali vojáci a běželi trávou k nim. Druhý vrtulník zůstal viset přímo nad nimi. Ocitli se v prudkém vzduchovém víru hlavního rotoru. Pak ucítili, že se jich hrubě chopily ruce vojáků. Postavili je na nohy, odvlekli k vrtulníku a vstrčili do kabiny. Vzápětí se stroj zvedl a unášel je kamsi do tmy.

 

Kapitola 46




POPRAVA
Byli zamčeni každý v jiné místnosti. Před dveřmi Crisovy cely stáli dva vojáci s kamennou tváří a občas ho kontrolovali malým okénkem. Pak najednou vstoupili dovnitř, odemkli mu pouta, a zatímco ho jeden držel, druhý mu sejmul otisk prstu. „Kde je moje přítelkyně?” zeptal se Cris. „Co jste s ní udělali?” Ignorovali ho.

Po dvou hodinách se dveře otevřely znovu. Tentokrát ho jeho strážci odvedli chodbou do velké místnosti bez oken označené na dveřích štítkem s nápisem OPERAČNÍ STŘEDISKO SATELITNÍ KOMUNIKACE. Pouta měl těsně utažená, a když se pokusil otočit rukama, zařezávala se mu do zápěstí. Hrubě ho strčili do židle. V místnosti už byl muž v uniformě poručíka, podle vizáže latinskoamerického původu. Jeho výraz postrádal jakékoliv emoce.

„Žádám přítomnost právního zástupce,” řekl Cris. „Ani na vojenské základně mě nemůžete zadržovat bez řádného obvinění.”

„Mlčte a mluvte, jen když budete tázán,” zněla odpověď. O chvíli později se otevřely dveře a jiný strážce přivedl do místnosti Stacy. Také ji v poutech hrubě strhli do židle. Uvědomila si, že sedí ve stejné místnosti, ve které se poprvé setkala s admirálem Zollem.

„Jste v pořádku?” zeptal sejí Cris. Vzápětí k němu přistoupil DeSilva a tvrdě ho udeřil do tváře. Crisovi začala téct ze rtu krev a stékala mu po bradě.

„Řekl jsem, že máte mlčet, dokud nebudete tázán. To platí i pro vás, slečno,” řekl a vrhl zamračený pohled na Stacy.

Asi půl hodiny čekali v zneklidňujícím tichu. Pak se otevřely dveře a vstoupil admirál Zoll s plukovníkem Chittickem násle-dováni dalšími dvěma ozbrojenými vojáky.

Zoll přistoupil ke stolu a dlouho se na Stacy díval. „Paní Richardsonová, co s vámi mám dělat?” zavrčel nakonec svým hlasem drsným jako skelný papír.

Neodpověděla, pouze sledovala jejich nepřátelské pohledy. Pak se Zoll obrátil ke Crisovi. „Vy jste pro nás překvapením. Našli jsme si vás podle otisku prstu, kapitáne Cunninghame. Stříbrná hvězda, D. S. C, začátek vynikající.”

„A vy jste Zoll,” řekl Cris, když si přečetl štítek se jménem pod stuhami bojových vyznamenání. To tedy byl jeho muž, parchant zodpovědný za Kennidinu smrt. Crise se náhle zmocnil takový nával hněvu, že mu bylo všechno jedno.

Admirál Zoll nehnul jediným svalem ve tváři. Posadil se proti nim. Bylo to přesně jako při posledním setkání, dnes však Stacy cítila, že odsud zřejmě neodejde živá. Nyní věděla mnohem lépe, co je to Fort Detrick. Zoll měl příliš moc v sázce, než aby ji nechal naživu.

„Pochopil jsem, že jste se spolu s těmi špinavými otrhanci vloupali do naší neurofyziologické laboratoře v budově šestnáct set šedesát šest. Vy si tedy nedáte pokoj, paní Richardsonová. Nebo jste se rozhodla, že to na mě budete zkoušet, dokud neztratím trpělivost?”

„Víme, co děláte,” vyštěkla Stacy. „Víme všechno o expe-rimentech s priony, které jste provedl na Troy Lee Williamsovi a Sylvesteru Swiftovi ve vězení ve Vanishing Lake. Vy jste ty pokusy nařídil. Jen vy jste tam ty dva muže mohl přemístit.”

„Domnívám se, že z toho, co jste řekla, nejste schopná zhola nic dokázat,” řekl tiše. „S tím se budete muset vy i kapitán Cunningham smířit. Jsme patrioti a sloužíme své zemi, jak nejlépe umíme.”

„Drž mě, tatínku. Moc to bolí. “

Cris vstal, ale Nino DeSilva přiskočil a strhl ho zpět do židle.

„Dej ty pracky pryč, parchantě,” zasyčel Cris. Pak se otočil k Zollovi. Hněv z něho přímo sršel. Celou dobu mu dávalo sílu vědomí pomsty a teď, kdy stál před tím zlosynem tváří v tvář, nemohl nic dělat. Pocit bezmocnosti se obrátila v nezkrotnou zuřivost. „Vy ďáble, zatraceněji” vykřikl na Zolla. „Zahráváte si s geneticky cílenou biologickou zbraní, plánujete genocidu. Vy nejste patrioti… jste nestvůry!”

„Nevíte, co říkáte, kapitáne,” řekl Zoll a vstal. „Náš program jednoho dne zachrání svět od nukleární zkázy. Kdyby lidé, jako jsem já, nebyli ochotni podstoupit osobní riziko a změnit vojenské strategické myšlení, svět by skončil v oblaku radioak-tivního prachu. Geneticky cílená biologická zbraň, jak jste to nazval, je smrtelná, ale na rozdíl od nukleární nezničí veškerý život na zemi.”

„ Tatínku, moc to bolí… Udělej něco, ať to přestane. “

„Ty parchantě! To svinstvo, co jste testovali ve vězení v Huntsvillu v osmdesátých letech, jste prodali do Iráku a Iráčané ho později použili proti našim vojákům. Vy máte na svědomí syndrom války v Zálivu. Vy jste tu nemoc vyvinuli šest let před operací Pouštní bouře. Já ji mám v sobě. Jsem její nosič. Měl bys vidět, ty hajzle, mou čtyřletou dceru, když umírala. Ty jsi ji zabil, ty hnusná zrůdo! Ty mně něco říkej o záchraně světa!”

Cris prudce vstal. Teď už nebyl schopen se ovládnout. Jeho zuřivost byla tak velká, že všechny v místnosti zmrazila. Nino DeSilva na něho zíral s otevřenými ústy. Pak se Cris vrhl dopředu přes stůl a udeřil admirála hlavou do obočí. Zoll začal krvácet. V tu chvíli se už vzpamatovali strážci a strhli Crise k zemi. Pouze DeSilva dál strnule zíral před sebe, jako by byl v šoku.

Zoll beze slova vytáhl kapesník a přidržel si ho na ráně. Pak pohlédl na Crise ležícího na zemi. „Lituji, že jsme kdy vyvinuli pyridostigmin bromid. A byla chyba, že jsme ho poslali do Iráku. Možná se to skutečně obrátilo proti nám. Netušili jsme, že to tak dopadne.” Mluvil bez výrazu jako stroj.

„Organizace Veteráni Ameriky ještě i dnes všechno popírá. Odmítá se zabývat postiženými ze Zálivu, kteří v sobě nosí to vaše svinstvo. Proč jim neřeknete jasně, jak se věci mají?” Voják mu přirazil hlavu na podlahu, ale Cris přesto pokračoval: „Nemůžete to udělat, protože byste odhalili, co tady všechno děláte. Je pro vás jednodušší všechny ty ubožáky hodit přes palubu.”

„Musí být krásné pohlížet na svět z tak morálně povznesené pozice,” řekl Zoll.

„Lidé, kteří se vloupali do vaší neurofyziologické laboratoře jsou náboženští fanatici a rasisté. Mají vzorky Pale Horše Prionu a hodlají ho použít proti některým skupinám obyvatel této země. Tak jako tak budete odhaleni,” řekla Stacy.

„Zmizely nějaké vzorky proteinu?” obrátil se Zoll na Chitticka.

„Všechny zásoby máme pod kontrolou,” odpověděl Chittick.

„DeMille si uložil dva kontejnery na dně jezera Vanishing Lake. Ti fanatici je vyzvedli. Drží DeMilla u sebe,” kontrovala Stacy.

„DeMille je mrtev,” odpověděl Zoll, ale bylo vidět, že znejistěl.

„Je naživu a buďte ujištěn, že po tom, co jste o něm řekl médiím, ho ani nenapadne, aby vás a tu vaší Ďáblovu dílnu bránil a vzal všechno na sebe,” řekla Stacy.

„To nemění nic na tom, že se o vás a o kapitána Cunninghama musím postarat. Vy dva jste z toho venku.” Pohlédl na DeSilvu, do jehož tváře se už opět vrátil stoický výraz. „Víte, co máte dělat, poručíku,” řekl Zoll. DeSilva přikývl. Admirál obešel stůl a zastavil se nad ležícím Crisem. „Je mi líto, co se stalo s vaší dcerou,” řekl. „Ale cesta, kterou jsme zvolili, je správná. Váš služební záznam říká, že jste byl statečný voják. Bohužel někdy je nutné obětovat i statečné vojáky.”

„Táhni k čertu se svými omluvami,” zavrčel Cris. „Nepřijímám je.”

Seděli na zadních sedadlech auta náčelníka vojenské policie, které je vezlo na popravu. Úzkostnými pohledy sledovali cestu. Nino DeSilva zatočil doleva na hrbolatou cestu. Džíp kodrcal kamsi do tmy do odlehlé části základny, kde už nikdy nikdo jejich hroby neobjeví.

DeSilva zastavil, ale nechal motor běžet. Chvíli jen seděl, pak natáhl ruku a položil ji na pouzdro s devítimilimetrovou berettou, kterou měl v přihrádce vedle rádia. V autě bylo ticho.

DeSilva pohlédl do zpětného zrcátka a zamyšleně si své dva vězně prohlížel. Oba seděli předkloněni, protože měli ruce připoutané ke kovovému kruhu v podlaze. „Asi máte opravdu dobrej vojenskej záznam,” řekl nakonec DeSilva Crisovi.

„Jo. Ale medaile, kterou dostanu od vás, bude kulatá.”

Znovu seděli v tichu. DeSilva se otočil a díval se na oba přes kovovou mříž. „To, co jste říkal o huntsvillským vězení a o tom, že to svinstvo ze Zálivu jsme si vyvinuli sami - to všechno je pravda?”

„Slyšel jste, že by to Zoll popřel?”

Opět bylo slyšet jen brumlání motoru. Pak DeSilva najednou řekl: „Já jsem se nenechal naverbovat, abych zabíjel vlastní lidi.”

„To nikdo z nás,” odpověděl Cris.

„Můj starší bratr byl v Zálivu. Taky tu nemoc má. Nemůže se ani vysrat. Leží, nemá sílu vstát a tělo má plný vyrážek. Už i jeho žena od něho odešla. Veteráni Ameriky řekli, že je to psychosomatický onemocnění, něco jako posttraumatickej syndrom. To je blbost. Brácha není žádnej cvok.”

Stacy si uvědomila, že DeSilva se nemůže ke svému úkolu odhodlat.

„Vašeho bratra zničil program vývoje biologické zbraně, poručíku,” řekla. „A taje teď v rukou fanatika, který ji nebude váhat použít.”

Zdálo se, že DeSilva neslyší. Byl ponořený do svých vlastních myšlenek. Když po chvíli promluvil, zněl jeho hlas tiše, téměř šeptem. „Zabil jsem toho Indiána v Badwateru… toho zástupce šerifa nebo čím byl. Dostal jsem rozkaz ho zabít. Od tý doby pořádně nespím.” Díval se dolů do prázdna. „Taky tělo toho kluka jsem ukrad… z pitevny. A teď mám odprásknout nositele Stříbrný hvězdy, mariňáka, jako jsem já. A navíc ženu. To se mně přestává líbit.”

„Tak nás pusťte. Zoll se to nedozví.”

„Jsem v tom až po uši.” DeSilva seděl tiše. „Od okamžiku, kdy jsem zabil toho Indiána, už je všechno kolem mě jiný. Všechno!” Seděl tiše ještě další půl minuty. Potom vypnul motor, vytáhl berettu z pouzdra a vystoupil. Zalovil v kapse a hodil jim oknem klíče od pout.

„Co uděláte?” zeptal se Cris.

„Když vás pustím, jsem odrovnanej. Buďto mě zastřelej, nebo strčej do konce života do vězení,” řekl. „Udělám, co mně poručili. Odemkněte se.” Oba si uvnitř vozu vyměnili pohledy. Cris Stacy naznačil, aby byla připravená, že se o něco pokusí. Lehce přikývla.

Odemkli si pouta. DeSilva otevřel zadní dveře a namířenou pistolí jim ukázal, aby vystoupili.

Cris se snažil dostat se k němu co nejblíž, ale DeSilva nebyl žádný nováček a okamžitě couvl. „Zůstaňte tam, kde jste! Klekněte si!” poručil. „Udělám to tak, že nic neucítíte.” Oba si klekli.

„Jako jste to udělal s Maxem Richardsonem?” řekla Stacy. „O tom nic nevím. Nick Zingo mně řekl, že Richardson spáchal sebevraždu.”

„Byl zavražděn,” vyštěkla na něho.

Mlčel. „Neměl jsem toho Indiána zabíjet,” řekl po chvíli tiše. „Nemůžu se s tím vyrovnat.”

Cris periferním vidění sledoval, že DeSilva sklání hlaveň pistole dolů. Blížil se konec. Teď už neměl co ztratit. Chtěl provést prudký výpad tělem proti pistoli a pokusit seji DeSilvovi vyrazit. Věděl, že je to akt zoufalství, ale doufal, že Stacy jeho útoku využije a zmizí někde ve tmě. Než však stačil něco udělat, ruka s pistolí klesla.

„Nemůžu,” řekl tiše DeSilva. „Už to nedokážu.” Odstoupil na tři metry od nich a hleděl na ně. „Zmizte,” řekl nakonec.

Cris přikývl. Vzal Stacy za ruku, pomohl jí vstát a vedl ji pryč. Po chvíli se ohlédl. DeSilva stál s hlavou skloněnou dolů. Ruka s pistolí mu visela u boku. „Někdy člověk může klesnout do špíny, ale ten, kdo za něco stojí, se zase zvedne,” řekl Cris.

Nino DeSilva za nimi hleděl, dokud nezmizeli ve tmě.
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VLKODLAK
Projížděli Gettysburgem ve státě Pensylvánie. Za volantem modrobílého autokaru byl opět John Malý medvěd. Billy Seal seděl s Aliciou a s Raycem u rozkládacího stolku. Buddy cítil únavu a zavíraly se mu oči. Věděl, že je to známka pomalu se hlásícího záchvatu deprese. Už předtím do sebe natáhl další dvě čáry, aby ji zahnal, a jeho tělo hicovalo koksem jako rozpálená pec. Čím dál víc ho ovládal strach a nepomáhala mu ani konverzace s Aliciou, ani to, že se opět ocitl v Gettysburgu.

Naposledy tady byl coby čerstvý dvaadvacetiletý absolvent filmové školy s velkými ideály o tom, že právě on vtiskne fil-movému byznysu novou tvář. Pamatoval si, že v tomto histo-rickém městě, v němž došlo k rozhodujícímu obratu v občanské válce, natáčel dokument za pět tisíc dolarů, které si ušetřil během letní brigády. Byly to jediné peníze, které měl, ale přesto je neváhal do posledního centu obětovat. Film se jmenoval Dva Hawkové z Gettysburgu a byl samozřejmě o občanské válce, nebo spíš také o ní, protože se zabýval sociálně ekonomickými a rasovými aspekty života Američanů sto let po bra-trovražedném boji. Buddy ve fdmu sledoval osudy dvou mužů: černého unionistického vojáka Evana Hawka, který padl za naději, o níž si myslel, že se před ním otevírá, a jeho vnuka Reubena Hawka, továrního dělníka ze současného Gettysburgu, v jehož životě z této naděje nezbylo téměř nic. „Sedmnáct minut slušného fdmového řemesla,” prohlásil o Buddyho prvním díle Sid Sheinberg a přirovnal ho k Spielbergovu Ablinu, filmu, který miloval a který Spielbergovi vynesl režijní příležitosti v televizi. Buddy se však bál, že to bude všechno, na co se zmohl, a že dál už nic nenatočí. Byl to jeho první špatný hollywoodský kompromis, a proto se dal raději na produkci. Už tenkrát si vybral bezpečnější cestu, na které nehrozilo, že narazí.

Řídit velké studio sice není lehké a nepostrádá riziko, ale Buddymu vyhovovalo, že při této práci nemusí nést za výsledné dílo veškerou zodpovědnost. Pokud režisér natočí špatný film, je to na něm. Když je však člověk producentem, má k dispozici spoustu lidí, na které může vinu za neúspěch shodit. Nej-lepším a nejsnadněji zasažitelným je vždy scenárista. Buddy znemožnil mnohem víc scenáristů než Kirkus Reviews.

Postupem času si vypracoval svou vlastní vizáž desperáta, odbojníka, bandity Buddyho s černými doplňky a ubohou sta-fáží modelek, hereček a záhadných existencí, které pózovaly s vypnutými hrudníky na pohovce v jeho domě v Malibu, usmívaly se, flirtovaly a doufaly, že z nich udělá hvězdy. Bral si od nich bez omezování, co mu nabízely, ale téměř pokaždé se pak cítil hrozně, jako by všechny ty svůdné krásky nebyly ničím jiným než jakýmisi viry, které napadají duši a rozsévají pouze otupělost zkaženosti.

Všechny tyto pocity Buddyho mátly, léčil je tedy dalšími a dalšími čárami kokainu a pokoušel se utopit bolestné intro-spekce v mlze zapomnění. Dvaadvacetiletého nadějného filmaře s kamerou a snem nechal Buddy kdesi za sebou na kraji cesty do skal Hollywoodu.

Jack Nicholson, z kterého si Buddy vytvořil svůj idol, ho kvůli jeho černému oblečení i nočním životu nazval „vlkodlakem”. Ve skutečnosti byl Buddy spíš než vlkodlak ztracené dítě a vždy předtím, než se ho zmocnila deprese, viděl svou neu-žitečnost velice jasně. Věděl, že nesměřuje nikam a nedosahuje ničeho… že až přijde do módy jiná hudba a jiný styl oblékání, nikdo se už na jeho filmové megahity ani nepodívá.

„Pusťte televizi,” řekl, aby zaplašil chmurné úvahy.

„Těla zastřelených na základně Fort Detrick nebyla dosud identifikována,” oznámila z obrazovky kráska s odbarvenými blond vlasy, sestřiženými do tvaru helmy. „Naši zpravodajové hlásí, že vetřelci se na základnu dostali pravděpodobně na nákladním zásobovacím vlaku. Co však dělali v laboratoři v budově číslo šestnáct set šedesát šest, zůstává stále záhadou. Zdroje blízké vyšetřovatelům ale říkají, že vojenští vědci se pokoušejí zjistit důvod jejich vloupání na základě chemikálií a dalších látek, které v laboratoři použili. Neznámí vetřelci zabili dva vojáky a nechali na místě čtyři své mrtvé. Teprve pak se zmocnili džípu a uprchli hlavní branou ven…”

Buddy zíral na obrazovku a jeho deprese se prohlubovala. Cítil se, jako by měl na zádech padesátikilový pytel. Co když jsou mezi mrtvými Cris a Stacy? Má to teď všechno zabalit? Slíbil si přece, že to nevzdá, a ten slib ho pořád ještě hnal dopředu. Teď však stojí proti nepříteli, který je schopen všeho a nahání hrůzu. To už nejsou kritici se svými zlými, sarkastickými poznámkami a jízlivým pošklebováním, ale šílení fanatici se smrtelnou biologickou zbraní a automatickými puškami. Buddy se cítil jako kuře otáčené na rožni nad žhavým dřevěným uhlím, z něhož kape sádlo a je čím dál menší.

„Asi za půl hodiny budeme v Harrisburgu,” oznámil Rayce tiše.

„Buddy ho nevnímal.

„Kam potom? Chcete pořád ještě na to seřazovací nádraží, jak jste říkal předtím,” ptal se Rayce.

Buddy uvažoval o Crisovi a Stacy. Jsou stateční, odhodlaní a možná mrtví, pomyslel si.

„Tak co?” nedal pokoj Rayce.

„Cože?”

„Ptal jsem se, jestli máme jet na to seřazovací nádraží v Harrisburgu?”

Buddy pohlédl na kaskadéra s ostře řezanými rysy a potom na všechny zbývající Brazilovy cvoky. V jejich tvářích žádné odhodlání neviděl. Tušil, co si většina z nich myslí: že to všechno je jen další šéfův vrtoch, jímž si chce pouze dokázat, že je tvrdý chlap. Buddy na nich viděl, že pochybují, jestli vůbec chce nějakého Kincaida dohonit. Vždyť ho přece znali, věděli, že se do žádných problémů nehrne, že chce jen vypadat jako nezdolný, neústupný, zkrátka ostrý hoch, aby pak mohl chodit po Hollywoodu a vychloubat se. „Pamatuješ, jak jsme šli po tom šílenci, po tom pomateným kazateli otrhanců a gaunerů ? Měl štěstí, ze jsem se k němu nedostal blíž, jinak bych mu ukázal bohoslužbu, parchantovi.”

„Takže Harrisburg, seřazovací nádraží, pane B.?” opakovala Alicia. Hleděla na něho s podivným výrazem ztraceného dítěte, který u ní předtím nikdy neviděl.

„Jo,” odpověděl Buddy chabě.

Rayce kývl na Johna Malého medvěda, který přeřadil na vyšší rychlost. Mířili k Harrisburgu, k místu, které Buddymu předurčil osud.
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Do Harrisburgu přijeli několik minut po poledni a bez jakýchkoliv bezpečnostních opatření zaparkovali hned vedle nádraží.

Buddy pořád ještě seděl ve velitelském křesle a snažil se o svou obvyklou pózu kapitána Kirka, kterou používal ve svém domě v Malibu před začátkem paintballu. Tam vždycky vysvětlil pravidla a rozdělil účastníky hry, přičemž si hlídal, aby měl ve svém týmu ty nejlepší střelce. Teď však seděl vedle Johna Malého medvěda v kempinkovém voze a nejenže nevěděl, co přesně dělat, ale ani jaké dát svým lidem instrukce. Pravidla téhle hry neznal. Jediné, na co byl nyní schopen myslet, byl děsivý pocit, který zažil ve Vanishing Lake, když do kapoty pronajatého blazeru začaly bouchat kulky. Podíval se bočním oknem: na kolejích stály stovky cisternových vagonů… předpokládal, že jsou plné benzínu nebo nafty.

„Co chcete dělat, pane B.?” zeptala se Alicia téměř vesele.

„Já… nevím.” Pohlédl na Rayce, jako by u něho hledal pomoc.

„Mrknu se kolem,” řekl kaskadér. „Nechcete mně ale trochu přesněji popsat, co hledáte?”

„Už jsem řekl, že jejich vůdce má stříbrný vlasy a že všichni vypadaj jako vandráci a maj na rukách vytetovaný F. T. R. A. Radil bych vzít si s sebou zbraň,” řekl Buddy.

„To je dobrý. Jen to omrknu a vrátím se,” protáhl Rayce a vystoupil. Buddy viděl, že chvíli postál před vozem a potom se vydal podél řady stříbrných cisternových vagonů.

„Ten Kincaid je pěknej parchant,” varoval Buddy. Nesmíme riskovat. Je důležitý, abych operaci řídil odsud. Tohle bude naše velitelský stanoviště. Budem v rádiovým spojení.”

„To je dobrý nápad,” řekla Alicia. Pohlédla na Malého medvěda a obrátila oči v sloup.

Seděli a čekali, až se vrátí Rayce. Uběhla téměř půlhodina. Buddy se znovu rozhlédl po svých lidech. Malý medvěd za-chovával stoický klid a jeho ploché rysy neprozrazovaly nic z toho, co se v něm dělo, pokud se v něm vůbec něco dělo. Billy Seal seděl mlčky u malého stolku a hrál sám se sebou jakousi karetní hru. Alicia Profitová četla časopis. Všichni se evidentně nudili. Všichni kromě Buddyho; ten byl jako uzlík napjatých a poškubávajících nervů.

„Dostali Rayce. Vím to!” vyhrkl najednou. „Řekl, že sejde jen mrknout kolem. Mrknout! To mu, sakra, nemůže trvat půl hodiny. Okay, okay, dostali Rayce. Je nás o jednoho míň. Musíme něco zorganizovat. Jestli je to tak, budem se muset obrátit na policii. Alicio, zkuste někoho sehnat telefonem.”

Sekretářka sáhla po mobilním telefonu a začala vyťukávat číslo na informace, když vtom se otevřely dveře a na prahu se objevil Rayce. Buddy se tak lekl, že vyskočil jako střelený a bolestivě se udeřil do boku.

„Jsou tady. Odhaduju, že je jich víc jak čtyřicet. Jsou na vzdálenějším konci nádraží. Nejdřív jsem uviděl dva, jak se hrabou v odpadkovým kontejneru za kanceláří náčelníka stanice, a pak jsem objevil zbytek. Pěkná banda otrhanců.”

„To sedí. Ty dva hledali kopie seřazovacích listů,” spěchal Buddy, aby se pochlubil znalostmi, které pochytil od Crise.

„Co hledali?” zeptala se Alicia?

Buddy jí vysvětlil podrobněji, jak to s těmi kopiemi je. Celou dobu si přitom třel bolavé místo na boku.

„Taky jste měl pravdu, že jsou ozbrojení. Všichni mají pistole a musíme počítat nejmíň se šesti nebo sedmi automatickými puškami: viděl jsem asi dvě uzi, nějaký B.A.R. a mini-čtrnáctky…”

„Pořád ještě chcete, abych zavolala policii?” zeptala se Alicia.

Buddy přikývl. „Z taktického hlediska to bude nejlepší.”

„Jenže situace se má tak, že zvedaj kotvy. Sotva se vrátili ti dva od odpadkovýho kontejneru, vyrazili pryč.”

„Pryč, jako pryč z nádraží? Pryč od nás?” zeptal se Buddy s nadějí v hlase.

„Myslím, že jo.” Rayce ukázal z okna směrem k severový-chodnímu sektoru seřadiště.

„Okay, Alicie, sežeňte ty poldy. Já raději zůstanu tady a pro-mluvím si s nima. John, Rayce a Billy si vezmou automatický pušky a půjdou za nima. Nepusťte je z očí. Jakmile zjistíte, kam jdou, vraťte se zase sem.”

„Ne že bych s tím nesouhlasil, ale jestli chcete volat poldy, pak bych nerad, aby mě chytili s nezákonně drženou automatickou puškou v ruce,” řekl Rayce.

„Jestli jste dostal strach, Rayci, a chcete se teď někde zašít, pak jste s námi do toho vůbec neměl chodit,” řekl Buddy. Konečně se mu podařilo dát do svých slov něco z rozhodnosti kapitána Kirka.

„Já nevím, sakra, kdo se tady zašívá uvnitř a nevystrčí ani nos,” ohradil se Rayce. Ve voze bylo najednou mrazivé ticho. Všichni čekali, že Buddy vybuchne. Žádný z Brazilových cvoků se ještě nikdy nepokusil vyzkoušet šéfovu hladinu testo-steronu.

„Podívejte se, Rayci, já se tu nezašívám,” řekl Buddy trochu smířlivěji. Všichni ulehčené vydechli. „Někdo tuhle operaci musí řídit, jinak se utopíme ve zmatku. A o tu pušku nemějte obavy. Mám licenci dealera zbraní. Řeknu poldům, že to je pro film nebo něco takovýho… Všichni milujou filmy.”

Buddy přistoupil ke skříňce se zbraněmi a otevřel ji. Billy si vzal uzi, Malý medvěd a Rayce krátký samopal H&K. Všichni tři zasunuli náboj do komory a zkontrolovali pojistky. Ve voze se ozývalo cvakání a šířil pach konzervačního oleje. Buddy ještě dal každému krátkovlnnou soupravu se sluchátky; na tom vždycky trval i u svého paintballového týmu.

„Okay, teď běžte ven,” poručil Buddy. „Jsme na osmnáctém kanále.”

Rayce, Billy a Malý medvěd vyšli z vozu a rozdělili se. Se sluchátkovými soupravami na hlavách připomínali servisma-ny japonského lyžařského týmu a v horkém poledním slunci vypadali poněkud směšně.

„Tak zavolejte konečně tu policii,” obrátil se Buddy na se-kretářku.

Alicia začala znovu vyťukávat čísla na mobilním telefonu a přes tucet osob, z nichž každému musela vysvětlovat, kdo Buddy je, se konečně dostala na úředníka pro styk s veřejností. Podala telefon Buddymu.

„Tady se bude točit film?” zeptal se muž na druhém konci linky vzrušeně.

„Film ne, ale máme tu takovou situaci na seřazovacím nádraží,” opravil ho Buddy. „Je tu banda ozbrojených hobos. Myslím, že by neškodilo, kdybyste sem rychle poslali pár vašich lidí.”

„To bude film o ozbrojených hobos?” zeptal se úředník pro styk s veřejností, který pořád nebyl v obraze.

„Poslyšte, vy dutá hlavo, tady nejde o žádnej film. Okay? Tady jde o skutečnej život. Mám tu v terénu lidi, kteří se pokoušejí situaci zvládnout. Potřebujeme ale policejní podporu.”

Náhle k němu dolehla střelba z automatických zbraní a nárazy kulek. Buddymu vyskočilo srdce až do krku.

„Co to, k čertu…! Slyšel jste to?” vykřikl na policejního úředníka.

„Ne, pane… co?” řekl muž na druhém konci linky.

Po prvních salvách následovaly další. Buddy uviděl předním oknem Rayce Walkera prchajícího podél řady plošinových vozů. Náhle se Rayce zapotácel a padl na zem.

„Do prdele! Dostali Rayce,” zamumlal Buddy a nechtěně přerušil spojení.

„Buddy, musíte tam jít! Zabili Rayce! Musíte jim pomoct!” křičela Alicia.

„Cože?”

Do rachotu palby zaznívalo hvízdání odražených kulek.

„Oni tam venku umírají! Musíte jim pomoct!” nepřestávala křičet Alicia. Náhle přiskočila ke skříňce se zbraněmi a snažila se jednu z nich vzít. Bylo jasné, že se rozhodla jít Raycovi na pomoc sama.

Buddy se cítil jako absolutní idiot a zbabělá krysa. Když už chtěla Alicia vyběhnout ven, zadržel ji a vytrhl jí z rukou automatickou pistoli Browning se zásobníkem na dvacet ran.

„Zavolejte znovu poldy!” vykřikl. „Řekněte, ať sem okamžitě přijedou!” Pak vyrazil z vozu, aniž věděl, co má dělat nebo kam se vrhnout. „Do prdele s těma parchantama!” zaklel, když sebou hned u schůdků kempinkového vozu hodil na zem. Po chvíli se doplížil za zadní kolo.

„Běžte zjistit, co se stalo s Raycem!” křičela na něho Alicia vykloněná ze dveří.

„Jo, hned,” odpověděl Buddy. Byl v zoufalé situaci. Děsil se, že by se mohl dostat do palby, ale hnal ho sekretářčin opovržlivý pohled a zklamání, které vycházelo z něho samého. Několika přískoky přeběhl volnou plochu parkoviště, až se dostal k Rayci Walkerovi. Kaskadér ležel v kaluži krve. Pokoušel se sice vstát, ale zjevně to nešlo.

„Zůstaňte ležet,” poručil mu Buddy. Chtěl se podívat na jeho ránu, ale viděl jen, že celá pravá strana Raycova těla je zalitá krví. „Do prdele, to vypadá zle,” prohlásil.

„Asi sto padesát metrů odsud jsou dvě řady vagonů,” vyrazil přes zaťaté zuby Rayce. „Tam někde je John, ale co je s Billym, nevím. Kincaidovi lidi jsou na třech cisternových vozech. Pokoušej seje otevřít.”

„Co se pokoušej otevřít?”

„Ty cisternový vagony. Myslím, že v nich je mlíko. Jsou to chladírenský vozy… je na nich znak krávy.” Rayce mluvil s velkými potížemi. „Musíte jim nápomoc. Jejich přesila a ten zatracenej Indián neví, kde má zpátečku. Zabijou ho. Jde proti nim jako beran.”

„Nejdřív vás musím dostat do bezpečí,” řekl Buddy. Vzal Raycovu pušku a hlavní odsunul dveře vagonu, vedle kterého leželi. Uvnitř byly dřevěné bedny. Buddy zvedl Rayce za ramena a vstrčil ho do vozu. Pak mu sejmul z hlavy komunikační soupravu a zapnul ji. „Zůstaňte tady,” poručil zraněnému, který téměř nebyl schopen se pohnout. Zvedl kaskadérovu pušku a přískoky se začal plížit k řadě cisternových vozů.

„Malý medvěde, tady je Buddy… ozvi se,” zašeptal do mikrofonu, ale nikdo se neozval. Místo toho se ozvala dávka ze samopalu, na kterou odpověděly čtyři ostré rány z pistole.

„Johne, tady je Buddy. Billy, ozvěte se někdo,” snažil se navázat kontakt se dvěma zbývajícími kaskadéry. Ve sluchátku však bylo slyšet pouze praskot atmosférických poruch.

Buddy nevěděl, co udělat. Instinkt ho nutil, aby zalezl pod vagon a počkal, až bude po všem. Byla tu však ještě jakási jiná síla… Buddy nevěděl, kde se bere, a neuměl ji potlačit. Právě ta ho postavila na nohy a přinutila, že se vydal směrem, odkud se ozývala palba. Proč to děláš? ozývalo se v něm. Přesto pokračoval dál.

S Raycovým útočným samopalem H&K běžel přikrčený podél vagonů. Náhle kdesi nedaleko zaslechl tlumené hlasy. Zastavil se a obešel uzavřený vagon, aby se podíval. Přímo před sebou uviděl řadu chlazených cisternových vozů se znakem krávy, o kterých mluvil Rayce. Jak se rozhlížel, jestli někde neuvidí Kincaidovy bandity, najednou ucítil, že se pod ním zachvěla zem. O zlomek vteřiny později si uvědomil, že to způsobují kulky, které dopadají kolem něho… přesto měl dojem, že chvění trvalo dlouho. To už však k němu dolehl i rachot palby.

„Kurva!” vykřikl Buddy. „Střílej po mně!” Vrhl se k zemi, převalil se na břicho a začal pálit z H&K. Střílel víceméně instinktem na cosi, co se hýbalo nahoře na jednom z vagonů. Vzápětí uviděl, že dolů sklouzla dvě těla a dopadla asi tři metry od něho. Z prostřelených otvorů v cisterně začalo tryskat mléko.

„Dostal jsem je! Dostal jsem je!” vykřikl v euforii. Pak se prudce otočil; do vagonu, vedle kterého stál, plesklo několik kulek. Skrčil se a rychle podlezl pod vagonem na druhou stranu. Vtom uviděl na jiném mléčném voze další tři muže. Měli odklopené víko napouštěcího otvoru a jeden z nich lil cosi dovnitř. Buddy po nich vypálil dlouhou dávku, až mu zůstal závěr pušky trčet vzadu. Zásobník byl prázdný. Protože další neměl, odhodil H&K a vytáhl z pouzdra u pasu browning.

Když zamířil, uvědomil si, že muži, na které předtím střílel, kloužou dolů. Na lesklém hliníkovém válci po nich zůstávaly ošklivé rudé šmouhy.

„Dostal jsem je,” vydechl Buddy s opravdovým překvapením. „Dostal jsem ty parchanty.” V podřepu se rozběhl a hledal, kde by se ukryl.

Nevěděl, jak dlouho mu trvalo, než se dostal na severovýchodní konec seřadiště. Čas teď ubíhal zcela jiným tempem než normálně. Všechny jeho smysly byly napnuté k prasknutí.

A potom uviděl Fannona Kincaida. Stál dole u jednoho z mléčných vagonů a díval se nahoru. Buddy zvedl pistoli a vypálil na šíleného reverenda několik ran. Všechny kulky minuly cíl… v tom okamžiku se Kincaid otočil a vystřelil. První kulka zasáhla Buddyho do břicha a odhodila ho dozadu, druhá proletěla stehnem. Buddy padl k zemi a odvalil se stranou. Pak uviděl, že nahoře na vagonu, vedle kterého stál Kincaid, jsou další tři chlapi a také oni dovnitř něco lijí.

Buddy kupodivu necítil žádnou bolest. I když věděl, že je těžce zraněn, byl rozhodnut, že svou misi dokončí. S námahou zvedl ruku a na muže na vagonu vystřelil. Opět však chybil.

Kincaid znovu vystřelil. Buddy viděl, že ze zbraně šíleného starce několikrát vyšlehl plamen. Zásah do ramene ho srazil k zemi, vzápětí jeho tělem proletěly další kulky.

Buddy byl opět v domě zavěšeném vysoko nad propastí. Kráčel spolu s Mikem po kovové mříži a stejně jako předtím nepropadli dolů.

 

„Teď konečně mužem dělat všechno, co jsme vždycky chtěli,” říkal Mike. „Máme čas, můžeme si klidně popovídat, svěřit se jeden druhýmu se svými pocity. Teď budem otec a syn a taky budem nejlepší přátelé.”

„To jsem rád, synku, to jsem opravdu rád,” říkal Buddy svému mrtvému chlapci. „Už dlouho jsem po tom toužil. Vždycky jsem tě chtěl mít rád, ale nevěděl jsem, jak na to.” A pak jako jedna postava v jeho nedotočeném filmu řekl: „Konečně jsem našel sám sebe. Myslím, že teprve teď vím, kdo jsem.”

Došli k bazénu zavěšenému stovky metrů nad údolím. Stáli na roštu a hleděli na úžasný prostor pod sebou.

„Pojď, táto, ukážu ti cestu.” Mike vzal Buddyho za ruku a vedl ho dál přes okraj. Pluli vysoko nad údolím jako andělé, obklopeni měkkým bílým světlem.

 

Kapitola 49

ŽELEZNÁ BERLA

 

Fannon Kincaid kázal ze Zjevení sv. Jana. Byli shromážděni u mostního pilíře asi pětadvacet kilometrů od harris-burgského seřazovacího nádraží, kde nechali čtyři muže včetně Randalla Radera. Dexter DeMille si vysával krev z otevřené rány na dlani, kterou utržil od nějaké zbloudilé kulky.

„Bude je pást železnou berlou a jako hliněné nádobí je bude rozbíjet,” citoval Kincaid z Písma. Hřímal už asi hodinu a vrhal proti vládním orgánům Spojených států hromy a blesky.

Dexter DeMille se smiřoval s tím, že zemře. Začínal to brát jako nevyhnutelnou věc, dokonce viděl konec svého života ve zcela jasných obrazech. S tímto vědomím se však uvolnil i dosud potlačovaný hněv a zášť.

Konečně Kincaid zavřel bibli, uložil ji zpět do svého batohu a pak si se stejnou pečlivostí schoval do náprsní kapsy brýle. Nyní pohlédl na svůj prořídlý houf.

„Neuspěli jsme při pokusu otrávit negry a Židy, ale budeme bojovat dál. Před námi je poslední velká bitva. Teď musíme zaútočit na samotnýho Velkýho Satana ve Washingtonu.” ,Promiňte… na koho?” zeptal se DeMille. „Slyšel jsi dobře, hříšníku,” řekl Kincaid ostře.

 

„Zaútočit na Washington, na hlavní město?” DeMille stále nevěřil svým uším.

„Ano, přesně tak,” potvrdil Kincaid. „Byl jsi hlavním nástro-jem selhání, ale náš kurs je nezvratnej. Naše kroky vede Bůh a my musíme postupovat podle mapy, kterou nakreslil On.” Pak dodal ze Zjevení: „Z jeho úst vychází ostrý meč, aby jím pobíjel národy; bude je pást železnou berlou.”

„Nerad bych vám do toho mluvil, ale ve Washingtonu je víc policistů a ozbrojenců než v kterémkoliv jiném městě na světě,” řekl DeMille.

„Bůh mně v Apokalypse siíbil, že zvítězím,” zahřměl Kincaid.

„Apokalypsa? To je jediná část bible, kterou takoví parchanti, jako jste vy a David Koresh, čtou.” DeMillova nádoba trpělivosti a přemáhání konečně přetekla. Jeho hlas se chvěl hněvem. „Váš plán otrávit černé a Židy je šílenství. Naštěstí ho překazil ten chlápek se samopalem tam v Harrisburgu. Všechen prion vytekl i s mlékem dírami po kulkách. Poldové a admirál Zoll se už postarají, aby tu vaši revoluci ukončili, pane Kincaide!”

„Reverende Kincaide!” vykřikl stařec.

„Jestli já nejsem doktor, pak vy nejste reverend. Neviděl jsem žádný doklad o vašem vysvěcení.”

Oba na sebe chvíli hleděli. Z jejich oči vyzařovala šílená nenávist.

Pak Kincaid pomalu vstal, vytáhl pistolí a namířil ji na DeMilla.

„To je jediná odpověď, kterou znáš, parchantě,” vmetl mu DeMille do tváře. „Zastřelit, zabít, zničit všechny, se kterými nesouhlasíš.” Členové Křesťanského sboru hněvu páně na ně hleděli s výrazy vyjadřujícími téměř posvátný děs. „Apokalypsa! Víš vůbec, že byla napsaná skoro tři sta let po Kristově smrti? Víš to vůbec?” Teď už DeMille zašel příliš daleko, aby se mohl zastavit. „Většina teologů se od ní distancuje. Je to šílenost!”

Kincaid si měřil DeMilla pohledem ostrým jako dýka. Jeho šedé oči svítily šíleným zlým svitem ďábla.

„Apokalypsa ani není součástí bible. Je to šílenost napsaná šílenci!” vykřikl DeMille.

Kincaid natáhl spoušť.

„No tak… zmáčkni to!” DeMille došel až na samý konec. „Cokoliv, i smrt je lepší než tohle.”

„Hle, přijdu brzo a má odplata se mnou; odplatím každému podle toho, jak jednal.” Kincaidovy oči plály jako žhavé uhlíky. „Já jsem Alfa i Omega, první i poslední, počátek i konec.”

Pak bez dalšího slova stiskl spoušť.

DeMille se zvrátil dozadu a z kamene, na kterém seděl, spadl na záda do prachu. V jeho pravé tváři zela velká díra. Téměř celá levá strana hlavy byla pryč.

„A jestliže kdo ubere ze slov knihy tohoto proroctví, tomu Bůh odejme podíl na stromu života. Apokalypsa, kapitola dvacet dva, odstavec devatenáct.” Fannon Kincaid se obrátil ke svým lidem, divokým násilným mužům, kteří v ohromení zírali na to, čeho byli svědky. Nikdo z nich se nepohnul, ani se nepodíval na tělo Dextera DeMilla. „Sbalte si své věci,” řekl Kincaid. „Vyrazíme. Musíme dokončit boží dílo.”

 

Kapitola 50

ROZLITÉ MLÉKO

 

Motel se jmenoval Modrá žába a nacházel se na okraji Fredericku ve státě Maryland. Vedli ho manželé ve středních letech.

Cris se Stacy si vzali jednopokojový bungalov na konci vydlážděného chodníku hned vedle vyschlého řečiště. Místnost byla čistá, ale malá. Oba se vystřídali ve sprše a ve vaně si obyčejným mýdlem vyprali oblečení. Nyní čekali ve vlhkém spodním prádle, až jim v koupelně pod infrazářičem jejich věci uschnou.

Televize byla stará a bylo třeba pořád nastavovat vertikální synchronizaci. Sledovali zpravodajství, aby se dověděli, co nového se říká o Fort Detricku. Událostí dne však bylo něco zcela jiného:

„Přepojujeme na našeho zpravodaje v Harrisburgu ve státě Pensylvánie,” ohlásila moderátorka. Za chvíli se na obrazovce objevil vysoký muž s šedivými vlasy a výrazem stavěcího psa. Text dole ho identifikoval jako šéfa harrisburgské policie Wiltona Pierce. Muž si odkašlal a začal číst z papíru: „V přestřelce, k níž došlo asi před hodinou na seřazovacím nádraží v Harrisburgu, byl zabit známý hollywoodský producent Buddy Brazil. Filmař sem zřejmě přijel se svými spolupracovníky, aby zabránil pokusu o provedení útoku biologickou zbraní, o kterém se nějakým způsobem dověděl. Kromě pana Brazila zůstali na místě přestřelky další tři neidentifikovaní muži, s největší pravděpodobností členové militantní náboženské bandy známé jako ,Freight Train Riders of America’. Čtvrtý příslušník tohoto kultu zemřel krátce po převozu do místní nemocnice. Při přestřelce byl navíc těžce zraněn přítel pana Brazila, filmový kaskadér Rayce Walker. Podle vyjádření jeho kolegů přijel pan Brazil do Harrisburgu poté, co z márnice v Santa Monice v Kalifornii zmizelo za podivných okolností tělo jeho mrtvého syna. Mrtvola byla ukradena během pitvy, při které se mělo zjistit, jestli byl Michael Brazil vystaven působení smrtelně toxické biologické látky. Ukázalo se také, že pan Brazil se snažil zabránit členům F. T. R. A., aby touto biologickou látkou infikovali obsah mlékárenských cisternových vagonů směřujících do Detroitu a New Yorku. Čtvrtý těžce zraněný člen F. T. R. A. před svou smrtí policii sdělil, že jejich sekta se připravuje na útok proti Velkému Satanovi. Z tohoto důvodu povede vyšetřování FBI a další otázky týkající se tohoto případu je třeba směrovat na ni. To je z mé strany všechno,” řekl Wilton Pierce a zmizel.

Cris ztlumil zvuk a tupě zíral na obrazovku, která opět začala kmitat. „Panebože,” řekl po chvíli. „Ubohý Buddy. Jak je ale, proboha, objevil?”

Stacy neodpověděla a ještě dlouho seděla mlčky.

„Chtěl bych vědět, jestli je jedním z mrtvých Kincaid,” řekl Cris.

Stacy pořád mlčela.

„Nebo DeMille. Kde je vlastně DeMille?”

Stacy měla skloněnou hlavu a hleděla na podlahu.

„Jestli Buddy ty dva zastřelil, zachránil spoustu životů. Zemřel jako hrdina,” řekl Cris.

Stacy najednou vstala, přistoupila k telefonu na nočním stolku a vytočila číslo.

„Komu voláte?” zeptal se Cris. Nereagovala.

„Ano,” ozval se po krátkém vyzvánění hlas Wendella Kinneye v Los Angeles. Také on sledoval zpravodajství. „Wendelle, viděl jsi to v televizi?” „Viděl.”

„Udělal jsi už testy těch kanystrů, co jsem ti poslala?” Mluvila úsečně, jako by se musela držet, aby zůstala klidná.

„Ano… našli jsme v nich stopy prionů, ale nebyly geneticky směrované. Jsou…”

„Ty je pořád ještě máš? Ty jsi je nepředal Centru pro kontrolu nemocí?”

„Ještě ne. Pořád jsou u mě,” řekl vědec tiše. „Stacy, kde vlastnější? Mám o tebe starost. Mluvíš nějak divně.”

Cris k ní přistoupil blíž a díval se na ni. Její rysu prozrazovaly značné napětí.”

„Byl do toho Max zapletený?” zeptala se hořce.

Na druhém konci linky bylo dlouho ticho.

„Takže byl,” odpověděla si sama. „Pomáhal DeMillovi. Pomáhal to svinstvo vyvíjet.” V jejím hlase zazněla taková bolest, že Cris měl chuť zacpat si uši.

„Stacy, to není tak jednoduché. Nemůžeš dělat takové unáh-lené soudy. Celá věc je příliš složitá.”

„Wendelle, ten výzkum… to je genocida! Genocida, rozumíš! Ti parchanti ve Fort Detricku upravovali priony tak, aby účinkovaly jen na některé skupiny lidí. A na tom Max pracoval! Viděla jsem v DeMillově laboratoři štítky na lahvičkách s kyselinami a zásadami, kterými se upravuje pH. Byly popsané Maxovým písmem. Pracoval s DeMillem na cílení prionů.” Třásl sejí hlas.

„Jestli je to pravda, tak proč ho zabili?” ozval se tiše Wendell.

„Nevím. Možná dostal strach. Možná se z toho chtěl vyvlék-nout. Jak mám vědět, proč ho zabili? Byla jsem ale před šesti hodinami v jeho laboratoři. Viděla jsem jeho písmo na štítcích. Přitom mi tvrdil, že pracuje jen v koncepčním týmu, studuje články a vytváří hypotézy… Všechno to byly kecy! Pracoval v laboratoři na genetickém cílení prionů. Proč jsi mu v tom nezabránil?”

Wendell opět mlčel. Oba poslouchali jen dech toho druhého.

„Čert tě vem, Wendelle! Ze ty jsi v tom jel taky… přiznej, že je to tak?” Bylo vidět, že je jeho mlčením šokovaná. „Proboha, co se to s vámi se všemi stalo! Vždyť my máme lidi léčit, ne je zabíjet!” vykřikla. „Věda je tu proto, aby odhalovala příčiny nemocí a pomáhala je léčit. Jenže ty a Max jste ji zneužili. Zničili jste, v co jsme všichni věřili!”

„Stacy, nechápeš to,” ozval se Wendell tiše. „Abychom získali peníze na výzkum, museli jsme…”

Stacy zavěsila. Seděla na kraji postele a začala plakat. Její tělo se otřásalo hořkými vzlyky. Cris stál nad ní a nevěděl, co dělat, jak ji utěšit.

Nakonec se posadil vedle ní a váhavěji položil ruku na rameno.

Ucukla, jako by dostala ránu elektrickým proudem. „Ne!” řekla ostře.

„Promiňte,” zašeptal a začal se zvedat. V tu chvíli natáhla ruku a zadržela ho. Seděli vedle sebe na lůžku, oba jen ve spodním prádle.

„Ach bože, Crisi… A já ho tak milovala. Jak se to jen mohlo stát?”

Cris nevěděl, co má říct. Stacy dál vzlykala. Znovu ji váhavě objal kolem ramen v naději, že jí předá trochu lidského tepla. Cítil, jak se její tělo otřásá v křečovitých záchvěvech. Dlouho tak seděli na posteli.

Stacy plakala, ale také stěží potlačovala hněv nad zradou a ztrátou všeho, co na svém mrtvém manželovi milovala. Plakala, ale neustále sejí vracely vzpomínky na něho… na jeho jemné dotyky, kterými ji laskal a miloval.

Náhle si uvědomila Crisovu ruku, která seji snažila utěšit… jako mnohokrát předtím Max. Její hněv zablikal jako plamen svíčky ve větru. Beznaděj se změnila ve zmatek. Cris ji hladil po zádech a snažil sejí šeptat uklidňující slova. Cítila pravidelný tlukot jeho srdce. Pak ale pocítila něco jiného. Bylo to neklamné. Cítila jeho teplo, jeho vášeň. Náhle si uvědomila, že tento nový pocit zcela vytlačil její hněv a strhávají dál… nutí ji, aby na jeho dotyky odpovídala. Stále ještě jí zmítal zmatek, ale nad ním postupně začalo převládat vědomí, že to, co dělá, je dobré. Otočila se k němu a přejela rty po jeho tváři, pak našla jeho ústa a jemně ho políbila.

Náhle sebou Cris cukl, až se lekla. Odstrčil ji. „Co to děláte?” zašeptal. Hleděl na ni zmučeným pohledem.

„Potřebuju někoho. Potřebuju vás,” zašeptala. V jejích očích se stále leskly slzy.

„Ne…” Pustil ji a odtáhl se.

„Přece se vám líbím. Vím to,” řekla. V jejích slovech byl vzdor jako pozůstatek hněvu, který ji ještě před chvílí ovládal. Byla to výzva, ale jemu se její slova jevila jako cesta do pekel.

„Ano. Jste možná nejpřitažlivější žena, se kterou jsem se kdy setkal,” řekl tiše. „Ale tohle není správné. Nemůžete přivolat Maxe zpátky tím, že budete objímat mě. Je mrtvý. Nechci, aby to takhle začalo. Skončilo by to tím, že byste se cítila jako… cítila byste vinu. Nenáviděla byste se a pak byste nenáviděla i mě.”

Výraz v její tváři se změnil. Opět ji ovládla skleslost.

„Byl to jen člověk, Stacy. Udělal špatné rozhodnutí… stejně jako já. Stejně jako poručík DeSilva. Lidé nejsou dokonalí… Byly doby, kdy jsem se pokoušel být dokonalý, a jak jsem skončil. Teď vím, že se musíme všichni snažit dělat to nejlepší, čeho jsme schopni.” Náhle si uvědomil něco zvláštního. Zatímco se snažil zmírnit její rozhořčení nad Maxovou zradou, pochopil cosi, co bylo podstatou jeho vlastní slabosti a zmatku.

Obrátil se k ní a pomalu ji k sobě přitáhl. Opřela si hlavu o jeho hruď a on ucítil, jak jí projelo prudké zachvění. Pak se její tělo uvolnilo a v jeho objetí se zklidnilo.

„Tolik jsem toho od života očekávala,” zašeptala tiše.
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Admirál Zoll bydlel v bývalé farmě, která nyní sloužila jako služební byt příslušející jeho funkčnímu postavení. Ministerstvo obrany Spojených států ji koupilo v roce 1952, farma však pocházela z roku 1772. Dům s obdélníkovým půdorysem měl dvě podlaží s osmi místnostmi a dvěma koupelnami a stál na jihovýchodním okraji základny Fort Detrick. Nad zdmi s dvojdílnými okny a velkou přední verandu přesahovala vysoká sedlová střecha.

Zoll si svého obydlí cenil z hlediska architektonického, ale jeho nároky na pohodlné bydlení nesplňovalo. Bydlel tu však už šest let především proto, že od poloviny minulého století to bylo sídlo velitele fortdetrické vojenské základny… a admirál Zoll tradici ctil. Šest let, tedy od doby, kdy zemřela jeho žena.

Když se vrátil v devět hodin večer domů, byl k smrti unavený. Potom, co zařídil likvidaci Stacy Richardsonové a Crise Cunninghama, se zastavil v nemocnici, aby si nechal sešít roztržené obočí, a pak odešel osobně zkontrolovat neurofy-ziologickou laboratoř. Teprve když se přesvědčil, že se neztratilo nic, co by ho mohlo kompromitovat, trochu se uklidnil, stále ho však znepokojovalo, co slyšel od Richardsonovy ženy: že si DeMille schoval na dně Vanishing Lake jistou zásobu Pale Horše Prionu.

Měl za sebou dlouhý a namáhavý den a toužil konečně si odpočinout a pokusit se zapomenout na všechny starosti s Bílým vlakem, s prázdnými toxickými kontejnery i se vším, co následovalo.

Zvonek, který se ozval od vstupních dveří, mu však klid nedopřál. Zoll vstal a sešel po úzkém schodišti dolů. Dřevěná podlaha zavrzala pod jeho těžkými kroky. Otevřel dveře. Na prahu stál plukovník Chittick. Měl na sobě čistou uniformu a na čerstvě oholené tváři unavený úsměv.

„Před chvílí mně volali, že vyšetřovací komise je už na cestě. Dorazí sem v devět hodin ráno. Jsou v ní dva senátoři a nějací chlápci z Centra pro kontrolu nemocí v Atlante.”

„Předpokládám, že nejde o naše lidi.”

„Ne, pane. Od Atlanty jsme moc daleko.”

„Pojďte dál, nalejeme si něco tvrdého,” řekl Zoll. „Po takovém dnu, jako byl dnes…” Chittick přikývl. Ani jeden z nich netoužil diskutovat o vloupání do laboratoře nebo o likvidaci kapitána Cunninghama a Richardsonovy ženy. Tento moment jejich vztah jasně vymezil. Teď byli jeden druhému ještě nebezpečnější než dřív.

Chittick následoval admirála do pokoje vyzdobeného starými olejomalbami žánrových scén z amerického farmářského života. Zoll nalil dvě sklenky pětadvacet let staré Macallan Scotch s ledem.

„Co si myslíte o té přestřelce v Harrisburgu?” zeptal se Chittick ve snaze najít neutrální půdu. „Jsou tam čtyři mrtví F. T. R. A. Nutně se to začne dávat do souvislosti s tím, co se stalo tady.”

Zoll položil svou sklenku na těžký stůl s vřetenovitými nohami. V tíživém tichu se ozývalo pouze tikání starých pend-lovek.

„Záleží na tom, co naši lidé v těch mléčných vozech najdou. V každém případě ale musíme hrát důslednou defenzivní hru.

Také Chittick položil prázdnou sklenku na stůl a usmál se na Zolla. „Myslím, že jsme dnes unikli kulce,” řekl s nadějí v hlase.

Zoll jen zamručel. Pak vstal, přistoupil ke dveřím a otevřel je. Plukovník Chittick vyšel před práh, na verandě se však otočil. „Ve Vanishing Lake jsme skončili a teď jsme v podstatě skončili i tady. To znamená, že Ďáblova dílna zkrachovala.”

„Doufám, že ne na dlouho, plukovníku. Politické klima se mění. Tomu posedlému parchantovi Saddámovi můžeme jen poděkovat. Čím víc nás bude ohrožovat biologickými zbraněmi, tím je pravděpodobnější, že vláda se k našemu programu vrátí. Mimochodem, vím o několika univerzitních laboratořích, které s námi chtějí spolupracovat, a o výzkumném zařízení námořnictva na jednom ostrůvku v Jižním Pacifiku. Pro naši zemi je životně důležité, abychom přežili. Prion je jediná tak-ticko-strategická zbraň, která bude mít v příštím miléniu praktický význam. Musíme náš výzkum táhnout dál, dokud ten zatracený Kongres a prezident nedostanou rozum.”

„Souhlasím s vámi, pane,” řekl Chittick. „Můžete se mnou počítat.” V duchu si však pomyslel, že je čas požádat o přeložení. Měl neodbytný pocit, že Zoll už definitivně sjel z politické silnice a dal se cestou šílenství, která vede do pekel. „Dobrou noc, pane,” řekl a odešel.

 

Nákladní vlak složený téměř ze sta vagonů projížděl po CSXT Appalačským průsmykem. Úzká dvoukolejná trať šplhala ser-pentinami po horských úbočích a po dosažení nej vyššího bodu mířila v dlouhém klesání dolů do Georgie, Arkansasu a nakonec do Texasu. Strojvůdce byl starý veterán jménem Calvin Hickman, který po této trase jezdil už dva roky. Znal tu každou zatáčku a možná to ho vedlo k přesvědčení, že se nemůže nic stát. Proto měl tendenci pouštět vlak rychleji, než odpovídalo profdu trati.

Hickman stál s jednou rukou na brzdové páce a pohledem sledoval ukazatel tlaku zapojené soupravy. Měl hlavu skloněnou dolů a nemohl tedy vidět první varovné červeně blikající

 

světlo, které indikovalo, že výhybka vpředu je přehozená. Neslyšel ani varovné zvukové znamení, protože signalizaci v kabině vypnul. I kdyby však obě výstrahy zaregistroval, zřejmě by už stejně bylo pozdě, protože jel moc rychle a dolů ho hnal příliš velký tlak.

Teprve o míli dál uviděl druhé varovné světlo. Okamžitě trhl pákou automatické brzdy a spustil pneumatická brzdná zařízení pod jednotlivými vagony. Nad krajinou zaznělo ohlušující skřípění kovu o kov.

„Do prdele!” zaklel Hickman v předtuše, že tohle dopadne špatně. Nápravě straně uviděl několik běžících mužů. Nejdříve mu blesklo hlavou, že to jsou nějací praštění hobos, kteří nic netuší a pokoušejí se naskočit. Pak ale uviděl, že běží pryč, aby se dostali co nejdál od trati. Dobře věděli, že vlak v příštích okamžicích vykolejí.

Potom Calvin Hickman uviděl stříbrovlasého muže. Stál na svahu blízko trati… on jediný neutíkal. Když se kolem něho vlak mihl, držel v rukou otevřenou knihu. Hickmana napadlo, že čte z bible.

Teď už Calvin Hickman věděl, že výhybku přehodili oni. Dozorčí tratě ho často varoval, že F. T. R. A. se mohou pokusit některý vlak vykolejit, aby mohli z trosek ukrást, co se dá.

Minuli poslední varovné světlo. Vlak se stále řítil rychlostí osmdesáti kilometrů za hodinu. Poslední, co Calvin Hickman vnímal, bylo, že kola těžké dieselové lokomotivy vyletěla z kolejí a rachotí po pražcích. Pak už ho děsivý náraz vrhl dopředu a rozdrtil jeho tělo o kovovou desku řídicího pultu.

Peklo trvalo snad dvacet nebo třicet vteřin. Strašlivé dunění nárazů, rachot a skřípění borceného plechu a železných nosníků, lámání kolejnic… další a další vagony se zvedaly do výšky, vršily se jeden na druhý a potom se koulely jako dětské hračky dolů ze svahu.

Konečně se strašlivá spousta železa zastavila a nad místem neštěstí se rozhostilo tíživé ticho.

Fannon Kincaid natáhl nosem pach katastrofy a zvolal: „A slyšel jsem hlas z nebe: Od této chvíle jsou blahoslaveni mrtví, kteří umírají v Pánu. Ano, praví duch, ať odpočinou od svých prací, neboť jejich skutky jdou s nimi.” Zavřel bibli, složil brýle a schoval je do kapsy.

Stál pouze dva metry od trati, přesto ho žádná troska neza-sáhla. Z nějakého důvodu, který je zřejmý jen Bohu nebo Ďáblu, šílený reverend jako zázrakem přežil.
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SYLVIE
Jeli ve „spacím” vagonu, zařazeném uprostřed menšího nákladního vlaku, po Jižní norfolské z Fredericku na jihovýchod směrem k Baltimore. Už věděli o velké železniční katastrofě v Appalačských horách, kde ve vykolejeném vlaku zahynul strojvůdce a jeho pomocník. Zvěst o neštěstí se po kolejích šířila rychlostí stepního požáru.

„Myslím, že už jste jednou mluvil o tom, že se bojíte vykolejení, že?” řekla Stacy. „Jo. Něco mně říká, že to má na svědomí Kincaid.” „Proč by to dělal? Jaký by měl užitek z vykolejení vlaku plného zemědělských produktů?” „Třeba aby zablokoval Appalačský průsmyk.” „K jakému účelu?”

„Prohlásil, že zaútočí na Velkého Satana. A co je Velký Sa-tan?”

„Nevím. Asi něco, co on považuje za velké zlo.” „Kincaid je vietnamský veterán, kterého společnost po válce vyvrhla. Takže co může být pro něho Velkým Satanem?” „Saddám Husajn řekl, že je to Amerika.” „To znamená Washington.”

„Proto jste chtěl chytit vlak, který jede na východ?”

„Věřte mně, že to všechno ještě není u konce.” Cris na ni pohlédl. „V Alexandrii na hranicích Marylandu a Virginie je seřazovací nádraží. Nikdy jsem tam nebyl, ale slyšel jsem, že tam jsou docela slušní lidé. Myslím, že vypadáme čistě… doufám, že se nám podaří dostat se k náčelníkovi stanice. Třeba mě nechá podívat se do mapy tratí.”

„Myslíte?”

„Říkám třeba… když se na něho usmějete a zamrkáte těmi svými řasami.”

„Takhle vy na to chcete jít,” řekla s šelmovským úsměvem.

„Chcete mi pomoct, nebo se se mnou vozit jen jako okrasa?” zazubil se na ni.

Vystoupili do prvního poschodí cihlové budovy, z které se na vzdálenějším konci zvedala věž s dalším poschodím.

Cris zaklepal na dveře. Otevřela štíhlá tmavovlasá dívka v upnutých džínsech, s širokým okouzlujícím úsměvem na tváři. Mohla mít něco přes dvacet.

„Přejete si?” zeptala se.

„Hledám náčelníka stanice,” řekl Cris.

„Stojíte před ním,” řekla dívka. Teprve teď si Cris všiml nepatrných vrásek kolem koutků úst a očí a maličko zvýšil odhad jejího stáří. Rychleji oplatil úsměv.

„Likviduju pojistnou událost. Jedná se o ztrátu autorádií ze zásilky stovky automobilů, která byla asi před deseti dny do-ručena společnosti D. C. Motors. Téměř polovina vozů byla vykradena. Domníváme se, že to udělali lidé z F. T. R. A. Moc by mně pomohlo, kdybych se mohl podívat na mapu vašich tratí. Snažím se přijít na to, kudy se pohybovali.”

„Máte nějakou vizitku?” zeptala se.

Cris se chvíli hrabal v náprsní tašce a potom jí podal kartičku.

„Hm, AI Kleggman, pojišťovací agent,” přečetla si. „Osobně.”

„Ale na pojišťovacího agenta moc nevypadáte,” řekla. Stále se usmívala.

Stacy si všimla, že dívka má chuť s Crisem flirtovat. Překvapilo ji, jak silnou žárlivost přitom pocítila.

Cris pokračoval ve své roli: „Mohl bych zavolat do své kanceláře a získat informace tam, ale když jsme už jednou tady, domníval jsem se, že by bylo jednodušší a rychlejší…”

„A znáte číslo do své kanceláře?” Držela vizitku jako hráč pokeru vítěznou kartu a sledovala ho přes ní upřeným pohledem.

„To má být test?” usmál se Cris.

„Jestli se chcete podívat do našich map,” odpověděla.

„555-7890,” odříkal. „Chcete ještě fax a e-mail?”

Vrátila mu vizitku. „Pojďte dál, Ale. Já jsem Sylvie.” Pak pohlédla na Stacy. „A ta dáma je kdo?”

„Jsem Lenora Kleggmanová,” prohlásila Stacy se sladkým úsměvem. „Vyjeli jsme si spolu.”

Sylvie si ji změřila, pak se otočila a zavedla oba do malé neuspořádané kanceláře s několika rádiovými a telefonními systémy, pomocí nichž náčelník seřazovací stanice udržuje spojení s vlakovými četami na svém úseku trati.

„Slyšela jste o tom vykolejení v horách?” zeptal se Cris.

„O tom jsem těžko mohla neslyšet. Zablokovalo nám to celý systém,” řekl a obrátila se k mapě na zdi.

„Čím myslíte, že se to stalo?”

„Čím? Spíš kým. Samozřejmě že to mají na svědomí ti parchanti z F. T. R. A. Aspoň to říká hlášení, které jsem dostala.” Ukázala na mapu. „Tady jsme my.”

Cris studoval mapu a snažil se vštípit si její obraz do paměti. „Hm, moc mi to pomohlo. Díky,” řekl po chvíli a obrátil se ke Stacy. „Okay, miláčku. Teď už jen zbývá najít nějaký motel.”

„Jak romantické,” usmála se Stacy a zamířila ke dveřím.

„Poslyšte,” ozvala se Sylvie. „Hrajete to jako amatéři.”

Cris se otočil a zmateně na ni pohlédl.

„Každý vidí, že nejste manželé. Takhle se k sobě chovají jen milenci.”

Když mířili po chodbě ke schodům, neubránil se Cris úsměvu.

Sylviiny oči jim provrtávaly díry do zad. „To bylo chytré s tou vizitkou,” řekla Stacy. „Myslíte?”

„Málem jsem měla strach, že vás znásilní. Už už se na vás chystala skočit. Musela jsem něco udělat.”

Cris se zazubil. Zahnuli za roh a konečně se ocitli ze Sylviina dohledu.

„Kdo je, k čertu, ten AI Kleggman?” zeptala se Stacy.

„Už si nevzpomínám. Zřejmě nějaký chlápek z pojišťovny, se kterým jsem měl co do činění, když byla Kennidi nemocná. Zůstala mně v peněžence jeho vizitka. Číslo jsem se naučil nazpaměť, když jsme šli nahoru.”

Zašli do veřejného parku. Cris se posadil ke dřevěnému pik-nikovému stolu a vytáhl z náprsní tašky kousek papíru. „Nemáte tužku nebo propisku?” zeptal se.

„Rtěnku.” Chvíli se přehrabovala v batohu a pak mu ji podala.

Cris načrtl na papír hrubou mapku, jak si ji zapamatoval v Sylviině kanceláři.

 

Všechny vlaky z New Yorku, Filadelfie nebo Baltimore, které jedou najih, musejí použít tratě CSXT… pokud nejedou oklikou přes New Jersey nebo Pensylvánii, což je pěkných pár set mil navíc. V každém případě je cesta najih nejkratší a nej-rychlejší přes Appalačský průsmyk.”

„Řekněte, k čemu se chcete dostat?”

„Jestliže se Kincaid namáhal ten vlak vykolejit, musel k tomu mít mnohem lepší důvod, než aby ukradl pár jablek.”

„A jaký tedy?”

„Celou dobu jsem uvažoval, kudy Bílý vlak z Fort Detricku pojede,” řekl Cris. „Když jsem byl u Rangers, slyšel jsem, že spousta jaderného odpadu se vyváží do Texasu. Kam jinam by s tím svinstvem z Ďáblovy dílny jeli teď? A jestli tedy chtějí najih a Appalačský průsmyk je zablokovaný, zůstává jedinou možnou trasou Severovýchodní koridor, který je tady označený zkratkou SVK.” Pak udělal na přimce SVK křížek.

„A to je co?” zeptala se Stacy.

„Washington, D. C. Podle mého vede v tuto chvíli trasa přesunu Bílého vlaku přes hlavní město.” Vstal a vrátil jí rtěnku. Oba ještě chvíli hleděli na mapku.

„Ale vlak přece doprovází ozbrojená ostraha. Deset vojáků námořní pěchoty,” řekl Stacy. „Navíc dvě helikoptéry s těžkými palubními zbraněmi.”

„Máte pravdu, provázejí ho Bell Jet Rangers a to už něco znamená.”

„Co by tedy mohl Kincaid udělat? Přepadnout takhle střežený vlak nebo se ho pokusit ve Washingtonu vykolejit a nechat všechen toxický materiál uniknout? To by byla sebevražda.”

„Kincaid je fanatik,” řekl Cris. „Někteří fanatici žijí jen proto, aby mohli zemřít.”

Znovu stáli a zamyšleně hleděli na mapku.

„Musíme ho zastavit,” řekla potom Stacy.

 

Kapitola 53

OBJÍŽĎKA

 

Teprve ve chvíli, kdy už Bílý vlak vjel mezi východní úbočí Appalačských hor, dostala osádka rádiovou zprávu, že trať vpředu je zablokovaná železničním neštěstím. Teď stáli na výhybné koleji tři kilometry východně od místa katastrofy. Oba vrtulníky přistály na mýtině v blízkosti trati a příslušníci námořní pěchoty utvořili kolem vlaku neproniknutelný kruh.

Major Adrian Flynn seděl v malé komunikační místnosti ve vagonu pro posádku a snažil se situaci řešit. První hovor absolvoval s admirálem Zollem.

„Musíte ten náklad za každou cenu dostat pryč, majore,” chrchlal na kódované lince Zollův hlas. „Není možné, abyste tam trčeli. Musíte najít jinou trasu.”

Major Flynn se zdrceně díval na kapitána sedícího proti němu. „Ale pane, odtud vedou jen dvě trasy. Pokud nechcete, abychom se dali oklikou přes Pensylvánii, musíme se vrátit a vzít to Severovýchodním koridorem na Washington. Protože ale vezeme toxický náklad, budu potřebovat povolení průjezdu pro půl tuctu traťových úseků.”

„Tak si je vyžádejte. Ale to, co vezete, musí v každém případě zmizet. Je klidně možné, že nějaký senátor vyčmuchá, že ve Fort Detricku byl Bílý vlak, a zastaví vás dřív, než ho stačíte v Texasu vypumpovat. Na celé věci je nejkritičtější čas. V žádném případě není možné čekat, až se trať po tom neštěstí uvolní!”

„Rozumím, pane,” řekl major Flynn a zavěsil. Hned nato zavolal náčelníku trati východního úseku a požádal o povolení průjezdu zpět na seřadiště v Brunswicku ve státě Maryland. Hned potom začal zařizovat další povolení nezbytná pro použití trasy Severovýchodního koridoru do Washingtonu. Věděl, že později budou ještě potřebovat povolení pro Richmond, pak dolů do Atlanty a nakonec do Texasu.

Chvíli po druhé hodině odpoledne přišlo povolení pro průjezd do Brunswicku. Major Flynn urychleně stáhl stráže a rádiem oznámil pilotům vrtulníků, aby se připravili ke startu. Do ticha zarachotily rotory a oba černé stroje se vznesly. Jejich dunění po chvíli přehlušil hluk dieselových motorů lokomotivy. Bílý vlak se dal do pohybu.

„Už abysme byli z těch zatracených hor venku,” řekl Flynn kapitánovi sedícímu vedle něho.

Fannon Kincaid neměl čas vybírat nejvhodnější odstavený vagon podle dokumentů. Proto rozdělil svých dvacet mužů, kteří mu ještě zbyli, na dvojice s příkazem, aby prošli celý washingtonský úsek, a pokud něco vhodného najdou, ať ho o tom uvědomí. Za dvě hodiny se měli všichni zase sejít. Pak si konečně našel místo k odpočinku.

Vybral si krytý vagon na severovýchodním konci washingtonské tratě, která vedla paralelně s mezistátní silnicí číslo tři sta devadesát pět přímo do hlavního města a v blízkosti Pentagonu se křížila s Potomacem. V tomto místě na křižovatce ulic Sedmé a C probíhala trať pouze blok od budovy F. A. A. -Federálního úřadu pro letectví. Odtud pak vedla dál směrem na Richmond.

Fannon Kincaid už dva dny nespal a byl unavený. Cítil, že ho pomalu opouštějí sily. Věděl však, že musí ještě vydržet a najít způsob, jak ve jménu Páně zasadit poslední úder. Snad se později najde někdo, kdo jeho poslání převezme a povede Křesťanský sbor hněvu Páně dál. Samozřejmě že tento následník nebude tak svatý a božský jako On, měl by však být schopný Jeho jménem v Jeho díle pokračovat.

Mysl Fannona Kincaida se nyní osvobodila od vší logiky a volně se vznášela v prostoru vyhrazeném snům o věčné bla-ženosti. „Bojte se Boha a vzdejte mu čest, neboť nastala hodina jeho soudu; poklekněte před tím, kdo učinil nebe, zemi i prameny vod.” zašeptal.

S modlitbou na rtech pak v dusném nákladním vagonu usnul.

Robert Vail uviděl několik set metrů před sebou cisternový vagon. Stál na odstavné koleji, a když přišli blíž, zjistili, že má na boku hvězdu společnosti Texaco… byl v něm tedy benzin. Vail měl teď nového partnera, kterým byl Peter Kelly, účastník války v Zálivu a expert námořnictva na výbušniny. Mezi příslušníky Křesťanského sboru hněvu Páně si vysloužil přezdívku „Mistr oheň”. Jeho úkolem bylo připravovat a odpalovat výbuchy.

„To vypadá dobře,” řekl R. V, když si cisternu prohlédl. Vzal kámen a udeřil jím do boku vagonu. „Asi z poloviny plnej,” řekl. „Co myslíš?”

„Na vyhození tam toho semeniště zla, to bude stačit,” řekl Mistr oheň a ukázal na Kapitol zvedající se za hradbou stromů asi půl míle odtud. „Jdu to říct Fannonovi a zrovna si vemu dusičnan amonný a plastickou trhavinu. Počkej tady, zatím se můžeš podívat, jestli jde otevřít.” Mistr oheň odklusal.

R. V. se podíval na vagon. Byl na tak dokonalém místě, že mu připadlo, jako by ho sem postavil sám Bůh. Konečně bude reverend Kincaid odměněn za svou námahu, pomyslel si. Konečně svět pozná, kdo jsou členové Křesťanského sboru hněvu Páně, a bude je muset brát na vědomí.

 

Plácl dlaní do boku vagonu. Na jednom jeho konci byl nápis červeným písmem: POZOR HOŘLAVINA!

„Není to krása?” zašeptal téměř s úctou, jako by tanker ne-obsahoval benzín, ale božskou manu. Pak vylezl na cisternu a kapesním páčidlem se začal potýkat se zajišťovacími západ-kami poklopu plnicího otvoru. Při práci si vzpomněl na slova, která slyšel před týdnem. „Armádu páně bude předcházet smrt” řekl reverend Kincaid.

 

Kapitola 54

JASNÁ OHNIVÁ HVĚZDA

 

Hle, přichází v oblacích!” zvolal reverend Kincaid. Stařec stál na tankeru a pozoroval, jak Mistr oheň sype do plnicího otvoru dva balíčky dusičnanu amonného. „Uzří ho každé oko a budou kvůli němu naříkat všechna pokolení země. Tak jest, amen.” Pak už jen tiše stál a vítr mu čechral jeho stříbrné vlasy. Mistr oheň slíbil, že dávka dusičnanu amonného zvýší mohutnost exploze stokrát.

Několik členů Sborn pak Kincaidovi pomohlo seskočit na zem. Všichni viděli, jak markantně se jejich vůdce za poslední tři dny změnil. Z drsného odhodlaného muže, z něhož šel strach, se stal nejistý a slabý stařec. Bylo těžké pochopit, co způsobilo tak rychlou a pustošivou změnu. Vždyť ještě nedávno hýřil reverend obrovskou vnitřní silou, kterou je všechny spojoval.

Robert Vail s Mistrem ohněm podlezli pod vagon a začali zespodu na podvozek připevňovat plastickou trhavinu s roz-nětkou řízenou rádiem. Mistr oheň slíbil, že výbuch zničí všechno v okruhu dvou set metrů.

„Už to budete mít?” vytrhl se na chvíli z otupění Kincaid.

„Ano, ještě chvíli,” odpověděl Mistr oheň.

Během deseti minut práci dokončili, ale to už byl stříbrovlasý stařec ztracen ve svých myšlenkách. Vylezli zpod vagonu a všichni zamířili pryč. Dva muži pomáhali reverendovi sestoupit z železničního náspu.

„On mě sem poslal. Vybral si mě,” mumlal k nim Kincaid. „Poslal za mnou svý anděly a ti mi řekli, co mám dělat.”

„Musíme pryč, reverende,” řekl R. V. „Musíme se dostat na střechu budovy F. A. A. Použijem zadní schodiště, odtud všechno uvidíme. Najali jsme auto, abysme mohli hned po výbuchu odjet… dřív než se změní vítr.”

„Jsem Jeho jasná ohnivá hvězda,” mumlal Kincaid, jako by R. V. nevnímal. „Jsem Jeho anděl pomsty.”

R. V. přikývl a táhl ho dál. „Pojďte, reverende, musíme pryč, abysme byli v bezpečí, než přijede Bílej vlak.”

Konečně se to obrací k lepšímu, pomyslel si Major Flynn, když dostal zprávu, že mají celou cestu až do Richmondu volnou. Podíval se na hodinky. Jeli něco přes třicet kilometrů za hodinu a za chvíli se měli napojit na trať Severovýchodního koridoru procházející Washingtonem. Zapnul mikrofon komunikační soupravy, aby se spojil s kabinou strojvůdce. „Jak jsme na tom?”

„Máme volno. V dálce už vidím Kapitol. Asi za minutu se napojíme na Severovýchodní.”

„Fajn,” řekl major Flynn a přepojil se na frekvenci, na níž komunikoval s oběma vrtulníky. „Vzduch jedna, tady Bílý anděl. Jsme asi minutu od Severovýchodního koridoru. Tuhle trať nemáme prověřenou, tak si dávejte pozor.”

„Rozumím,” zněla odpověď. „Vpředu vidím dva cisternový a dva obyčejný krytý vagony. Vypadaj normálně, ale možná by neškodilo spojit se s náčelníkem trati a ověřit si, jestli tam opravdu maj co dělat.”

„Rozumím,” potvrdil major Flynn. Našel si v železničním seznamu číslo a vyťukal ho na mobilním telefonu.

„Tady je vojenský vlak se speciálním materiálem, priorita jedna. Napojujeme se přes váš úsek na severovýchodní koridor,” řekl dozorčímu tratě.

„Víme o vás. Máte volno.”

„Chceme znát seznam odstavených vozů v úseku South Capitol Street po Potomac,” řekl major Flynn.

„Moment, hned si to najedu,” odpověděl dozorčí a za chvíli se ozval: „Jeden cisternový vůz Texaco s benzinem, pak dva kryté s nákladem drobného materiálu a další násypná cisterna s práškovým fosfátem.”

„Okay, díky. Ohlásíme se, až budeme opouštět váš úsek.”

„Taky díky.”

Major Flynn vypnul mobil a na komunikační soupravě nastavil kanál, kterým se připojil na všechny členy týmu Bílého vlaku. „Všechno prověřeno. Buďte ve střehu. Jedeme.”

Vlak, který se do této chvíle pomalu vlekl, začal nabírat rychlost a mířil s dvěma vagony vysoce toxických chemických a biologických látek přímo do středu Washingtonu.

Předtím, než Cris se Stacy opustili Frederick, nechali se spojit s kanceláří pobřežní hlídky v Buzzarďs Point. Cris věděl, že tato federální agentura má přehled o všech mimořádných událostech na vnitrozemských vodních cestách a také železničních tratích podél Východního pobřeží. Korvetní kapitán Robert McKinley trpělivě poslouchal jejich vysvětlování, k čemu by podle nich mohlo dojít.

McKinley během hovoru zapnul magnetofonový záznam. „Říkáte tedy, že máte důvod se domnívat, že ozbrojená skupina F. T. R. A. se chystá zaútočit na Bílý vlak projíždějící Washingtonem?”

„Ano,” potvrdil Cris. Kapitán McKinley už mezitím hledal na počítači ohlášenou trasu Bílého vlaku. Našel ho tak, že klikl na ikonu označenou „transport nukleárního odpadu”. Záznam říkal, že trasa vlaku, který měl v rubrice cílová stanice uvedeno Midland, Texas, vede po CSXT přes Appalačský průsmyk. Tam však došlo k vykolejení vlaku a záznam od té doby nikdo neopravil. McKinley uvažoval, že volajícím může být někdo z fanatických odpůrců využívání jaderné energie. Bílý vlak takové potřeštěnce přitahoval jako lampa noční můry.

„Pokud nebudete reagovat, mohou zahynout miliony lidí,” dodal Cris, když vycítil, že muž na druhém konci linky pochybuje, jestli ho má brát vážně.

„Prověříme to,” řekl nakonec McKinley. „S kým mluvím, prosím vás?” Cris mu řekl své jméno i adresu.

„Cris Cunningham? Nejste náhodou ten slavnej univerzitní zadák ze Západního pobřeží, co hrál tak před deseti lety?” zeptal se McKinley. Teď už si byl stoprocentně jistý, že jde o provokaci.

„Podívejte se… radši co nejdřív uvědomte národní gardu, aby vlak zastavila, než se dostane na Severovýchodní koridor.”

„Okay. Díky za upozornění. Podíváme se na to,” řekl McKinley a zavěsil. Pomyslel si, že ta banda potrhlých protijader-ných fanatiků už neví, co si vymyslet.

Vstal a chvíli uvažoval, jak s varováním naložit. Nemohl ho zcela ignorovat, ale také nemohl každému takovému telefonátu přikládat stejnou důležitost, protože pak by musel volat národní gardu nebo FBI třikrát denně. Udělal si tedy poznámku, že je třeba ověřit Cunninghamovu pasadenskou adresu, ale zároveň usoudil, že není nutné dělat poplach v FBI nebo Pentagonu. Nakonec ani není jisté, že Bílý vlak projíždí hlavním městem… alespoň v počítači o tom nic nemá. Aby se kryl, rozhodl se, že hovor uvede v závěrečném hlášení v šest hodin večer a bude cestu Bílého vlaku monitorovat až do jeho příjezdu do Texasu.

Cris a Stacy si zatím vypůjčili auto a rozjeli se do Washingtonu. Přestože to bylo víc než sto deset kilometrů, urazili tu vzdálenost za pouhé tři čtvrtě hodiny. Cestou se Stacy pokusila spojit s Wendellem Kinneym v USC, ale bez úspěchu. Nechala mu tedy alespoň vzkaz na záznamníku, aby ji hned, jak bude moci, zavolal.

Krátce po druhé hodině odpoledne, když dorazili do Beltway, zaslechli nad hlavou rachot dvou helikoptér. Cris zastavil uprostřed proudu vozidel, vystoupil a hleděl nahoru. Řidiči za nimi začali troubit a pokřikovat. Cris si jich nevšímal a dál sledoval dva černé Bell Jet Rangery, které se pomalu sunuly směrem na západ. Náhle si všiml, že oba stroje zvýšily rychlost. Usoudil, že letí nad Bílým vlakem, který se právě v těchto chvílích blíží k centru Washingtonu. Vskočil zpátky do vozu a vyrazil dál.

Stacy měla na kolenou rozloženou mapu města. „Zahněte doprava na C Street. Vede přímo ke trati, kde má slepý konec,” instruovala ho.

Cris zahnul na C Street a úzkou ulicí projel kolem vysoké budovy F. A. A. na konec, kde před tratí zastavil. Okamžitě vyskočil a rozběhl se ke kolejím. Trať zde byla ohrazená nízkou betonovou zídkou. Cris ji přeskočil a zastavil se. V dálce uviděl Bílý vlak. Jel pomalu a blížil se s blikajícími předními světly. Na střeše hlídkovalo osm ozbrojených vojáků v bílých přilbách a ve vzduchu se vznášely dvě černé helikoptéry.

Cris rychle přehlédl trať. Asi dvě stě metrů na východ, půl kilometru před blížícím se Bílým vlakem stál na odstavné koleji cisternový vagon společnosti Texaco.

Texaco… benzin… zápalná nálož! Rozběhl se k vagonu. Běžel, co mu síly stačily, i když chvílemi klopýtal na nerovném štěrkovém podloží. Náhle měl pocit, že je s ním Kennidi. Zdálo se mu, že ho povzbuzuje. Viděl ji s jejím naběhlým čelem, jak se na něho usmívá; bolest, kterou přitom pocítil, ho přinutila běžet ještě rychleji. Teď už to viděl. Znal vagony dokonale, ale pod tímhle bylo cosi, co tam nepatřilo.

Prořídlý houf členů Křesťanského sboru hněvu Páně sledoval ze střechy budovy F. A. A. muže běžícího k cisternovému vozu Texaco. Nedalo jim příliš námahy dostat se tam, kde nyní hlíd-kovali; stačilo vylomit požární dveře a vyběhnout po betonových schodech. Fannon Kincaid seděl na krytu klimatizační jednotky a zdálo se, jako by přestal mít zájem, co se kolem něho děje.

„Odpal to!” vykřikl R. V., když viděl, že muž doběhl k vagonu, vlezl pod něj a začal manipulovat s náloží.

„Ještě ne!” Mistr oheň mu vzal dálkový ovládač. „Vlak je ještě daleko. Musí se dostat alespoň na dvě stě metrů.”

Tiše sledovali, jak se Bílý vlak blíží. Několik set metrů před ním se muž pod cisternovým vozem zoufale snažil urazit při-pevněnou nálož.

Bílý vlak byl čtyři sta metrů od Texaca.

Vteřiny ubíhaly. Už jen tři sta metrů.

 

„Volám Bílýho anděla, vidím podezřelou situaci,” hlásil pilot předního vrtulníku. „Nějakej chlap vběhl pod odstavenej vagon Texaca vpředu před námi.”

„Rozumím,” odpověděl major Flynn. Vyskočil a vyklonil se z okna, trať se však mírně stáčela a na cisternový vůz, pod nímž měl muž být, nedohlédl. „Zpomalte,” přikázal strojvůdci přes komunikační soupravu. Pak přepnul na spojení s oběma vrtulníky. „Vzduch jedna, proveďte přelet nad místem. Zjistěte, co se tam děje. Vzduch dva, držte svou pozici.”

Vlak zpomalil, ale stále se blížil ke kritickému místu. Od vagonu Texaca ho dělilo už jen dvě stě padesát metrů.

Cris se zoufale snažil urazit pouzdro s plastickou trhavinou upevněné ke spodku vagonu tlustými zkroucenými dráty. Lehl si na zem a kopal do pouzdra nohou, ale prokleté dráty odolávaly. Na okamžik pohlédl na trať. Bílý vlak se pomalu blížil. Cris si také všiml, že jeden z doprovodných vrtulníků se od vlaku oddělil a rozletěl se nízko nad zemí přímo k němu. Poznal však, že stroj nenalétává v útočném úhlu, takže zatím se palubních zbraní bát nemusel. Znovu začal kopat do pouzdra s trhavinou. Bílý vlak duněl blíž a blíž. Už možná jen dvě stě metrů…

„Snaží se urazit nálož!” vykřikl R. V.

„Ještě to nemůžu odpálit,” řekl Mistr oheň. „Vlak musí přijet blíž, alespoň na úroveň tam tý zdi.”

R. V. sledoval muže pod vagonem, který stále kopal do tr-haviny a zatím bezvýsledně seji snažil urazit od podvozku.

„Tak toho parchanta, sakra, odpráskněte,” probral se náhle z letargie Kincaid. Slezl z klimatizační jednotky a stál jim za zády.

R. V. se zastyděl, že je něco tak jednoduchého nenapadlo. Tři muži už také zaklekli a spustili na muže pod vagonem palbu.

R. V. sledoval, jak se kolem cisternového vozu rozprskává štěrk. Náhle se muž pod vagonem zvrátil dozadu a zůstal ležet na zemi… některá z kulek zřejmě našla cíl.

 

„Palba ze střechy F. A. A.,” hlásil pilot předního vrtulníku. „Jdu do útoku. Kryjte mě!” Opustil cisternový vagon a rozletěl se proti střeše vysoké budovy. Vzápětí se rozpoutala divoká přestřelka.

Kulka zasáhla Crise do ramene a srazila ho na zem. V tu chvíli si uvědomil, že po něm střílí několik mužů ze střechy budovy F. A. A. Věděl, že to jsou Kincaidovi lidé. Kolem něho hvízdaly další kulky. Náhle se do palebné čáry dostal černý tvar vrtulníku nalétávajícího v útočném sklonu proti střeše.

Cris nemohl pohnout pravou rukou. Těžce krvácel, přesto se mu podařilo posunout se na zádech tak, aby dosáhl nohou na nálož. Uvědomoval si, že rychle slábne, sebral proto veškerou svou energii a ze všech sil kopl do pouzdra s náloží…

Konečně! Nálož, kterou s tak zoufalým úsilím urazil, vylétla zpod vagonu a dopadla doprostřed koleje, po níž se blížil Bílý vlak

Bell Jet Ranger nalétávající na střechu budovy F. A. A. spustil proti odstřelovačům ničivou palbu z palubních zbraní. Náhle se mu však po zásahu vzňala palivová nádrž a vzápětí stroj explodoval. Na muže na střeše se snesl déšť hořících trosek. Rotor spolu s velkou částí trupu byl vržen dopředu a dopadl na čtyřpodlažní parkovací garáž vedle budovy.

Když strojvůdce Bílého vlaku uviděl, že vrtulník vybuchl, propadl panice a rozhodl se co nejrychleji kolem kritického místa projet. Nálož, která ležela na trati čtyřicet metrů před ním, samozřejmě neviděl.

Cris zahlédl výbuch vrtulníku, ale viděl také, že Bílý vlak zvýšil rychlost. V zoufalém úsilí se postavil na nohy a začal klopýtat k místu, kam dopadla nálož. Pravá ruka mu visela mrtvě podél těla a košili měl nasáklou krví.

Bílý vlak jel přímo proti němu. Cris se potácel dopředu… trhavina ležela jen několik metrů od něho. Náhle začal svět kolem něho plavat. Cris cítil, že má nohy jako z olova… všechno se zpomalilo. „Ne!” vykřikl proti blížícímu se vlaku. Nejasně si uvědomoval, že nálož je stále příliš blízko cisternovému vagonu a pokud vybuchne, dojde k nepředstavitelné katastrofě. Nemohl dopředu… nešlo to. Zapotácel se a upadl.

Ještě když klesal k zemi, zaregistroval, že se kolem cosi mihlo. V posledních záchvěvech vědomí uviděl, jak se Stacy sehnula pro nálož a běží s ní pryč.

R. V. držel v ruce dálkový detonátor, ale místo na trať hleděl jako konsternovaný na hořící trosky vrtulníku.

Náhle k němu přiskočil Kincaid a detonátor mu vytrhl. V tu chvíli už nalétával na střechu druhý Bell Jet Ranger a jeho palubní zbraně chrlily smrt. Fannon Kincaid namířil detonátor na běžící ženu. Ve chvíli, kdy mu dávka z vrtulníku utrhla levou nohu, stiskl tlačítko. Pak padl zalitý krví na zem.

 

Stacy vrhla nálož, co nejdál mohla. Neviděla explozi, ale uvědomila si, že k ní došlo.

Výbuch jí utrhl část pravé ruky a odhodil ji téměř o dvacet metrů zpět. Kolem ní padaly trosky a válel se kouř. Hořely jí vlasy i oblečení. Cítila spalující žár a ostrou bolest. Pak ležela na tvrdém štěrku. Nejasně si uvědomovala, že na ni padá Cris. Něco křičel, ale ona mu nerozuměla. Jediné, co teď cítila, byla váha jeho těla, kterým se snažil uhasit plameny.

Pak jako by byla v jiném světě… cítila klid, bolest zmizela. Náhle k ní odněkud z dálky dolehl Crisův hlas: .Neumírej, prosím… Stacy, miluju tě!” Pak už ji pohltilo ticho a bílé jasné všeobklopující světlo.

 

Kapitola 55

ZAČÁTEK

 

Clancy Black přijel do Washingtonu v pět hodin odpoledne. Pršelo a nad Kapitolem se křižovaly blesky. Ráno se mu ozval Cris. Volal z nemocnice Waltera Ree-da a chtěl po něm, aby hned přijel. Neřekl proč. Černý útok si šel sbalit věci, přitom se z televize puštěné v jeho malém rozházeném pokoji dověděl, co se stalo. Na CNN byly Crisovy i Staciny fotografie.

„V našich dřívějších relacích jsme vám už oznámili, že hlavní město země jen zázrakem uniklo zamoření strašlivou biologickou zbraní,” říkala moderátorka zpravodajské relace.

Pokračování Clancy viděl, když se po příletu na Dullesovo letišti ve Washingtonu zastavil v obchodě s dárkovými předměty. Také tam měli zapnutou televizi a Clancy zíral na záběry přestřelky na střeše budovy F. A. A. a pádu hořícího Bell Jet Rangem na parkovací garáž, které pořídila posádka vrtulníku místního štábu CNN. Následný útok agentů FBI v neprůstřelných vestách Clancymu připomněl Waco. Moderátorka oznámila, že všichni členové militantní náboženské sekty byli na střeše budovy zastřeleni.

CNN pak uvedla dlouhý blok, v němž divákům představila slavného zadáka univerzitního týmu UCLA a nositele Stříbrné hvězdy Crise Cunninghama a postgraduální studentku mikrobiologie na USC Stacy Richardsonovou. Komentátoři spe-kulovali, že tím, že oba hrdinové překazili plán fanatických rasistů, kteří se pokusili vyhodit uprostřed Beltway vojenský vlak s nákladem chemických a biologických bojových látek, a zachránili miliony lidských životů.

Clancy vyšel z letištního terminálu a zamával na taxík. „Nemocnice Waltera Reeda,” řekl arabskému řidiči.

V nemocničním areálu bylo všechno, jen ne klid. Všude vozy zpravodajských štábů se satelitními pojítky, policie i nezbytní čumilové. Clancy zaplatil a v houstnoucím dešti se prodíral k hlavnímu vchodu, kde ho zastavila policejní stráž.

„Promiňte, pane, bez propustky dovnitř nemůžete,” řekl polda.

„Doufám, že mě máte na seznamu. Clancy Black, poradce Crise Cunninghama.”

Muž se podíval do svých papírů a našel jeho jméno. „V pořádku. Můžete jít dál. Nejvyšší patro,” řekl a ustoupil stranou.

V nejvyšším poschodí vládl zmatek. Po linoleové podlaze se táhly kabely osvětlovacích těles televizních štábů a všude postávali a posedávali novináři.

Clancy se konečně prodral ke dveřím střeženým dalším poldou.

„Clancy Black,” řekl. „Jsem na seznamu.”

„Okay,” řekl polda, když si ho našel.

Cris ležel na lůžku. Celou pravou stranu trupu měl v obvazech a na několika místech na něm visely upevněné infúzní hadičky. V rohu místnosti na konzole zabudované do zdi svítila televize se ztlumeným zvukem. Cris se otočil a chabým gestem mávl na Clancyho, aby šel dál.

„Koukám, že ses napravil zatraceně dobře,” řekl Clancy. „Moh bys dělat mýmu ústavu reklamu.”

„Potřebuju se odtud dostat, Clancy. Chci vidět Stacy. Je ve washingtonském centru pro popáleniny. V televizi jsem slyšel, že přišla o ruku a že je v kritickém stavu. Nesmí umřít, Clancy… nesmí!”

„Jo, to nesmí, ale ty jí ničím nepomůžeš. Jak tě tak vidím s těma všema hadičkama, nikam se nepohrneš.”

Na televizní obrazovce se objevily staré záběry ze zápasu Rose Bowl proti Státní univerzitě Ohio. Clancy se odmlčel a sledoval, jak Cris naznačil krátký nához svému spoluhráči, ale míč si nechal a po nezadržitelném průniku položil šestku. „Člověče, tys byl fakt dobrej,” poznamenal. Následovaly fotografie z předávání Stříbrné hvězdy. Pak se na obrazovce objevil Crisův otec, se kterým hovořil Peter Jennings.

„Slyšel jsem, že prezident se chystá udělit vašemu synovi Medaili svobody. To je nejvyšší civilní vyznamenání v naší zemi.”

Richard Cunningham mluvil tiše, že ho bylo sotva slyšet. „Můj syn je hrdina; byl takový vždycky, na fotbalovém hřišti i v Zálivu. Proto mě nepřekvapilo, že riskoval život pro záchranu jiných.”

Cris otočil hlavu pryč od obrazovky a Clancy uviděl na jeho tváři slzy. „Co je, člověče? Proč brečíš?”

„Už to nedokážu absolvovat znovu, Clance. Skončím zase tam, kde jsem byl.”

Clancy nebyl žádný diplomovaný psycholog, ale psychologii měl v krvi. Věděl, jak člověku je, když se ocitne v krizi, a uměl poslouchat. Vždycky měl podezření, že ve vztahu mezi Crisem a jeho otcem není všechno v pořádku. Když Cris skončil u něho v jeho ústavu, nevypadal, že by se mu chtělo o otci mluvit. Vždycky, když na to téma přišla řeč, začal být nervózní a hned změnil téma. Clancy také tušil, že Crisův alkoholismus má hlubší příčinu než jen smrt jeho malé dcery… ta pouze celý proces spustila.

Chvíli váhal a potom řekl: „Pamatuješ, jaks ke mně přišel a poblil podlahu ve vestibulu? Dal sem ti postel a řek jsem, že nás zajímá, co se ti stalo. A vzpomínáš si, cos řek ty?”

Cris neodpověděl.

„Reks, že tě nikdo nikdy nechtěl a že na tebe všichni kašlou.”

„Byl jsem opilý,” řekl Cris. Pořád mu v očích stály slzy. Sáhl po ovládači a vztekle stáhl zvuk, aby nemusel poslouchat otcovy nadšené vzpomínky na jeho mládí. Rozhovor na obrazovce oněměl. Pod hovořícím Richardem Cunninghamem byl titulek:

 

HRDINŮV OTEC

 

Clancy pokračoval: „Tenkráts takovejch keců namluvil spoustu. Řikals, že nikoho nemáš. Pamatuješ se?”

Cris pořád mlčel, pouze hleděl na obrazovku, kde se jeho otec hřál na výsluní své otcovské pýchy.

„Když teda nikoho nemáš, kdo je, sakra, ten chlápek, kterej se tamhle naparuje, že může prasknout, když o tobě mluví?”

„To je můj… můj…” Cris nevěděl, jak dál. „Souhlasil s tím, že…” Znovu se zarazil; zdálo se, že je někde mimo, někde daleko.

Clancy uvažoval, jestli má riskovat otázku. Zkušenost ho naučila, že lidé v podobném stavu, v jakém byl teď Cris, jsou přecitlivělí a lze se jich snadno bolestně dotknout, zároveň však věděl, že jsou o to víc přístupní radám a ochotní bojovat s dé-mony, které je ovládají.

Rozhodl se pro risk.

„Poslyš, že ty seš adoptivní? Vo tom to všechno je? Snažíš se, aby tě tvůj táta přijal? Proto ses ho snažil napodobovat, protos byl v All Stars jako von a hrdina ze Zálivu, aby tě konečně měl rád a přijal tě? A proto ses celej život cejtil jako šunt, odhozený dítě, který nikdo nechce?”

V Crisově tváři se zprvu objevil výraz zmatku vyjadřující hněv a sebeopovržení, po chvíli ho však vystřídala úzkost. Clancy se nadechl a pokračoval.

„Okay, takže tamhleten chlápek, ten otec hrdiny, tě vzal domů, ale nutil tě, aby sis jeho lásku zasloužil. A ty ses u něho nikdy necejtil dobře.”

Cris zrudl rozpaky. Pohlédl na Clancyho, ale mlčel, pouze jeho oči prosily o pomoc.

„Poslouchej mě, člověče. Víš, proč umřela Kennidi?” Cris stále mlčel, Clancy tedy pokračoval. „Umřela proto, že ty parchanti ve Fort Detricku vyvinuli ten jed. Tys jen dělal svou povinnost. Není tvoje vina, žes to v sobě přines zpátky. 7b ji zabilo, ne ty! Její smrt není žádnej důkaz toho, že bys byl bez-cennej. Ty s tim nemáš co společnýho. A jestli tvůj táta nikdy nedokázal zařídit, abys měl pocit, že k němu patříš, pak je to jeho chyba. Buď prostě neviděl, co vidět měl, nebo byl takovej sobec, že se o to nestaral. Ale teď ti řeknu jedno, Crisi - je nejvyšší čas, abys ses konečně vypořádal s tím, co opravdu seš. Dokud to neuděláš, nebudeš mít klid. Nenech tu příležitost uniknout, už se nemusí opakovat.”

Cris na něho pohlédl a Černý útok věděl, že zasáhl do černého. Jeho přítel plakal.

„Poslyš, já nejsem žádnej psycholog, jsem jen vysloužilá střední váha, která nenávidí, když chlapi, jako seš ty, ležej na ulici, ale vždycky jsem vochotnej opravdu ti pomoct. Ty víš, že tě mám rád a že mně na tobě záleží… Vždycky to tak bylo.”

„Nedokážu být sám,” zašeptal Cris.

Clancy se natáhl a vzal ho za ruku. „A kdo tě vopouští?” zeptal se. „Já ne. Já s tebou zůstanu.”

Uběhly dva týdny a Crisovi se stále nepodařilo setkat se se Stacy. Několikrát žádal nemocnici, aby ji mohl navštívit, ale nakonec mu sdělili, že byla převezena z centra pro popáleniny do jiného zařízení ve Washingtonu, kde se teď zotavuje.

Cris odmítal hovořit s novináři, ale tím jejich dotěrnost ještě vzrůstala. Tábořili před nemocnicí, a když ji po týdnu opouštěl a odcházel do hotelu, pořád tam byli.

Cris učinil výpověď před vyšetřovateli z FBI a souhlasil, že bude svědčit před senátní vyšetřovací komisí. Z televizních zpráv se dověděl, že admirál Zoll je držen v domácím vězení ve svém sídle ve Fort Detricku a plukovník Chittick vyjádřil ochotu svědčit proti němu výměnou za zproštění před soudním stíháním. Wendell Kinney spáchal sebevraždu… spolykal tubu prášků pro uklidnění.

Cris musel ještě několikrát do nemocnice na převaz. Jeho zranění bylo poměrně vážné. Kulka mu téměř roztříštila lopat-kovou kost a lékaři mu řekli, že už zřejmě nikdy nebude pravou ruku normálně používat. Navrhli mu plán fyzioterapeutic-ké léčby, který Cris samozřejmě nedodržoval.

Dny rekonvalescence ubíhaly jeden za druhým, až jednou jejich monotónní sled porušil plešatý psycholog, který se stejně jako Cris léčil ze závislosti na alkoholu. Poslal ho Clancy. Muž přišel, posadil se do křesla a Cris se před ním snažil rozebrat své pocity. Mluvil o sobě, o svém otci a také o Kennidi. Po několika takových návštěvách už Cris nemohl své stesky na dětství a mládí ani slyšet. Připadaly mu čím dál víc jako kňučení slabocha, který není schopen postavit se na vlastní nohy. Zároveň však začínal chápat, co se mu stalo a proč v té zkoušce neuspěl. Začínal také věřit, že je možné se z toho všeho dostat. Potřeboval však Stacinu pomoc a zoufale toužil pomoci zase jí. Ona se s ním však nechtěla setkat a dokonce se před ním skrývala. Cris ji toužil vidět, ale ona zmizela.

Jednoho dne zavolal Carlu Brillovi, agentu FBI, s nímž strávil hodiny nad svou výpovědí. Nechal mu zprávu, že si vzpomněl na něco, co mu ještě neřekl.

Asi za hodinu kdosi zaklepal na dveře jeho hotelového pokoje. Na prahu stál Brill.

„Máte pro nás něco nového?” zeptal se.

„Myslím, že jo. Pojďte dál.” Cris ustoupil a pustil obrovitého muže, který býval kdysi křídelním útočníkem na mississipp-ské státní univerzitě, dovnitř. Posadili se a chvíli na sebe jen hleděli. Cris váhal, jak začít.

„Co vaše rameno?” porušil ticho Brill.

„Na fotbalovou kariéru to už nevypadá,” odpověděl Cris.

„No a co? S tou jsme se přece rozloučili už dávno,” řekl Brill. „Tak co pro mě máte?”

„Myslím… na něco jsem si vzpomněl, ale nemám o tom jasno. Potřebuju si o tom promluvit se Stacy Richardsonovou. Cosi mně sedí v hlavě. Myslím, že by mi pomohla osvěžit paměť.”

„Takže nic. O co vám tedy jde?” odhalil ho agent. „Potřebuju vědět, kde je, Carle.”

„Když jsem se naposled díval na svou placku, bylo na ní FBI, ne hledání zaběhlých koček.”

„Musím s ní mluvit, Carle. Pořizoval jste její výpověď. Řekněte mi, kde je.”

„Kamaráde, doby, kdy jsem zastavoval unikající zadáky, jsou dávno pryč. Jediný, co mně zůstalo, jsou bolavý kolena a špinavěj dres.”

„Nechci vědět nic jiného, než kde je. Sakra, mám dojem, že mně cosi dlužíte. Zkuste si představit, kde byste teď asi byl, kdybychom ten vlak nezastavili.

Brill se zhluboka nadechl a pak vzduch pomalu vypustil. „Je na soukromé klinice v Rosemontu. Nemám u sebe adresu, ale když pojedete z Beltway, nemůžete ji minout. Je to komplex pěti budov s věží uprostřed. Vypadá to jako obrovská ruka, která hrozí městu. Je na pokoji číslo šest set šest pod jménem Laura Kendelová.”

„Díky.”

Carl Brill vstal, přešel ke dveřím a tam se zastavil, jako by váhal. „Víte, Crisi… nevím, jak bych vám to řekl…” „Poslouchám.”

„Nevypadá moc dobře,” řekl Brill a vyšel ven.

Cris si vzal taxík a místo adresy řekl řidiči pouze Beltway. Jeli po široké silnici probíhající kolem středu hlavního města, až Cris uviděl komplex budov, který odpovídal Brillovu popisu. Hned ukázal taxikáři, ať ho zaveze tam.

Vystoupil, zaplatil taxík a zamířil k hlavnímu vchodu. Prošel kolem ohlašovacího pultu, aniž otočil hlavu. Vyjel do šestého poschodí a po chvíli hledání našel pokoj číslo šest set šest.

Srdce mu prudce tlouklo. Stiskl kliku a bez zaklepání vstoupil.

Seděla v křesle vedle okna a dívala se na televizi. Když uslyšela vrznout dveře, otočila se.

Její obličej byl po transplantaci kůže, přesto vypadal strašně. Pravá ruka se zdála trochu kratší a až po loket vězela v tlustém obvazu. Hlavu měla oholenou, zřejmě kvůli léčbě popá-lené kůže.

„Proboha, běžte pryč,” ozvala se zoufalým hlasem. „Běžte pryč… prosím. Nedívejte se na mě.”

Cris přistoupil blíž a klekl si vedle ní.

„Ne, prosím vás,” Snažila se zakrýt si před ním obličej.

Objal ji zdravou rukou a jemně ji k sobě přitiskl.

„Ne… ne,” pokoušela se ho odstrčit.

„Stacy… Stacy, prosím vás, neschovávejte se přede mnou,” řekl tak tiše, že ho bylo sotva slyšet. Viděl, jak strašlivěji výbuch poznamenal. Přesto jakmile ji vzal za ruku, bolest, kterou v sobě cítil od chvíle, kdy je události rozdělily, zmizela.

„Prosím vás, běžte pryč,” opakovala se slzami v očích.

„Ne, už nikdy,” řekl tiše. „Neodejdu. Chci být s vámi. Mi-luju vás.”

Odstrčila ho. „Jak můžete milovat někoho, kdo vypadá tak-hle?” řekla a konečně se k němu otočila.

„Skutečná krása je uvnitř člověka. Kennidi jsem také miloval, i když byla znetvořená nádory. Pořád pro mě zůstává nej-krásnější bytostí, kterou jsem kdy znal. Jen jedno mě může přinutit, abych odešel: Podívejte se na mě a řekněte, že mě nemilujete.”

„Prosím vás, Crisi…”

„Tak to řekněte.”

Pohlédla na něho očima zalitýma slzami a zavrtěla hlavou. „Ne, nemohu… ale i tak to nikdy nebude dobré.”

„Stacy, já už jsem pohřbil život zlatého hocha a nechci ho křísit. Právě to nebylo dobré. Teď konečně vím, co chci. Mi-luju vás. Svůj budoucí život chci prožít s vámi.”

 

Pohlédla na něho. Plakala, ale současně se i smála. Cris si ji přitáhl k sobě.

„Lékaři říkají, že až se ujme nová kůže a zase mi narostou vlasy a…”

Umlčel ji. „To není ze všeho nejdůležitější,” řekl. „Mám za sebou dlouhou cestu a ještě se musím hodně učit… ale jedno vím jistě: Tady to všechno začíná. Konečně jsem našel začátek.”
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